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Книга является первым русским монографическим исследованием поэмы Эд- 
мунда Спенсера «Королева фей». Существенное воздействие этой аллегорической 
рыцарской поэмы позднего Ренессанса ощущается в англоязычных литературах от 
Шекспира до современных произведений «фэнтези». Многофигурная композиция 
поэмы, насыщенная сюжетными перипетиями, а также образами странствующих 
рыцарей и преследуемых дев, великанов и карликов, колдунов и гомункулов, драко- 
нов и сирен, перекликается с картами типа тарра птипЕ, со сборниками эмблем, с 
описаниями шпалер, с бестиариями, с трудами по естествознанию, риторическими 
трактатами и возрожденческими «зерцалами». В игровой форме, созвучной мен- 
талитету слизаветинской эпохи, поэма преподает уроки этики и способствует по- 
стижению добродетелей лицами, связанными с управлением обширного процвета- 
ющего государства. 

Первый раздел книги содержит общие сведения о «Королеве фей»: связь поэмы 
с культурно-историческим фоном эпохи, композиция произведения, специфика 
спенсеровских аллегорий и метафор-кончетти. Во втором разделе рассматривают- 
ся конкретные пространственно-топографические комплексы, в пределах которых 
художественно «овеществляются» добродетели и грехи, а также устанавливается 
их связь с определенными жанровыми образованиями, включающими триумфы, 
плачи, экфрасисы, антропоморфные пейзажи, маньеристические блазоны и анти- 
блазоны, фаблио и пр. Автор монографии предлагает ответы на вопросы: какие 
пространственные модели пользовались популярностью в художественных про- 
изведениях рубежа ХУ-Х\ веков? Какими маньеристическими чертами отмечена 
спенсеровская модель мироздания? В каком виде память о смысловых и художе- 
ственных комплексах эпохи Ренессанса дошла до нашего времени? 

Книга адресована литературоведам, культурологам и всем, интересующимся 
историей интеллектуальной культуры. 
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ПРЕДИСЛОВИЕ 


В центре монографии, предлагаемой вниманию читателей, находит- 
ся произведение, занимающее важное место в истории мировой ли- 
тературы — аллегорическая рыцарская поэма «Королева фей» (1590/ 
1596 гг.). Это центральное сочинение, тазпит ориз, одного из самых 
великих поэтов Великобритании Эдмунда Спенсера. Спенсер — наряду 
с Чосером, Шекспиром и Милтоном — относится к тем четырем китам, 
на которых, как традиционно утверждают знатоки словесности, дер- 
жится английская литература. Если бы поэмы «Королева фей» не суще- 
ствовало, английская литература пошла бы по совершенно иному пути 
развития — от отдельных произведений тюдоровской и яковианской 
эпох (в том числе жанры хорографической поэмы и аллегорического 
романа) до многочисленных произведений английских романтиков, 
от поэтических экспериментов маньеризма до современной массовой 
литературы, включая популярный жанр фэнтези. 

Неудивительно, что в англоязычном ареале поэме Спенсера «Коро- 
лева фей» посвящены сотни тысяч исследований. В российской науч- 
ной, справочной и учебной литературе тоже отмечается значимость 
поэмы Спенсера. Однако специальных монографических исследова- 
ний на русском языке (если не считать двух-трех диссертаций, рассма- 
тривающих фрагменты «Королевы фей») этому литературному памят- 
нику пока не посвящалось, хотя многие произведения «первого ряда» 
неоднократно удостаивались такой чести. 

Таким образом, в богатство и разнообразие деталей поэмы «Короле- 
ва фей» российский читатель пока еще не вник. В первые десятилетия 
ХХ! в. это произведение столь же далеко от нас и загадочно, сколь да- 
леким и загадочным оно виделось современникам А.С. Пушкина, когда 
поэт красноречиво заметил, что русским литераторам стыдно не иметь 
представления о творчестве Спенсера и о его «шутливых комедиях»', 
к которым, уточним, легко могут быть отнесены и многие эпизоды из 
рыцарской аллегорической поэмы «Королева фей»-. 


1 Пушкин А.С. <Опровержение на критики> // Пушкин А.С. Полн. собр. соч.: в 16т. М.; 
Л.: Изд-во АН СССР, 1937-1959. Т. 11: Критика и публицистика, 1819-1834. 1949. С. 156. 


2 См., например: НШе, ВасВе! Е. брепзетап Занге: А Тга@ оп о} татесноп. Мапспезеет, 
МапсВезег Оу. Ргез$, 2017. 224 р.; СоЧВат-Риззей, Улсюопа. Сотг 5репзег. Еайй, ЕоЦу, 
апа ТНе Ещете Оиеепе. Мапспез{ег, МапсВез+ег Отиу. Ргезз, 2020. 256 р. Об игровом аспекте 
«серьезных» произведений, написанных поздними современниками Спенсера (Шекспир, 
Донн, Марвелл, Бертон и др.), см., например: Магао, Аппа К. ТАе Гис Зе} т беуетеетй- 
Сепигу ЕпзПзй [щега!иге. АТапу, Зтахе тих. оЕМему УогК Ргезз, 1991. Х+263 р. 
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К счастью, малым поэмам Спенсера у нас повезло больше: о них уже 
выпущено несколько серьезных книг, в чем несомненная заслуга их ав- 
тора И.И. Буровой. См. также диссертацию и статьи Н.М. Пьяновой, об- 
ращавшейся к творчеству Спенсера, и, в частности, к «Королеве фей». 

Какая же научная литература о «Королеве фей» накоплена сегодня 
в России? Перечислим издания Академии наук, где отведено внимание 
этой поэме Спенсера. Отметим самые важные вехи. 

1943 г. ИМЛИ. Т. 1 «Истории английской литературы» под ред. 
М.П. Алексеева, А.А. Елистратовой и др. Главу о Спенсере написал 
А.К. Дживелегов, где «Королеве фей» посвящены примерно две книж- 
ных полосы и, в частности, сказано: 


Поэма эта аллегорическая. <...> Спенсер в совершенстве владеет искус- 
ством свободного, <...> очень детального описания. Изобразительное 
его мастерство виртуозно, воображение расточительно богато, фантазия 
неисчерпаемаз. 


1985 г. ИМЛИ. «История всемирной литературы». Т. 3. Раздел 
об английской поэзии ХП/-ХМ вв. написан Д.М. Урновым.О «Королеве 
фей» имеется абзац, где она названа «основным творением Спенсера», 
у которого «говоря по-гамлетовски, необычайно хрупкая “смертная 
оболочка”»“, т. е. воплощение поэмы в словах и образах кажется силь- 
но устаревшим и труднопонятным для новых поколений читателей. 
Д.М. Урнов также указывает на ключ к пониманию Спенсера: 


Аллегории Спенсера носят этический характер. <...> Поэт создает пол- 
ные жизни портреты, в которых чувствуется влияние английской живо- 
писи ХУ в. 


1993 г. ИМЛИ. В монографии М.Л. Андреева «Рыцарский роман 
в эпоху Возрождения»б «Королеве фей» отведен специальный пара- 
граф, 11 книжных полос, где имеется изложение поэмы и описано ее 
значение в контексте эволюции жанра рыцарского романа. Это самый 
подробный в российском литературоведении ХХ-начала ХХ] вв. текст 
о «Королеве фей» Спенсера, и здесь мы еще не раз к нему обратимся. 


4 Урнов Д.М. Поэзия: <Английская литература ХГУ-ХУ\ вв.> // История всемирной 
литературы: в 8 т. / АН СССР; Ин-т мировой лит. им. А. М. Горького. М.: Наука, 1983— 
1994. На титл. л. изд.: История всемирной литературы: в 9т. Т. 3. 1985. С. 300. <Спенсеру 
посвящены с. 298-300>. ЧВ1: Бир: //млигиеЬ-меЬ.ги/еБ/ МИ У 3-2972.Ват (дата об- 
ращения: 15.03.2019). 


5 Урнов Д.М. Поэзия: <Английская литература ХГ/-ХМ вв.> С. 299. 


6 Андреев М.Л. <«Королева фей» Эдмунда Спенсера>// Андреев М.Л. Рыцарский ро- 
ман в эпоху Возрождения. М.: Наследие; Наука, 1993. С. 224—234. 
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Многие именитые переводчики перелагали на русский язык фраг- 
менты из поэмы. Среди них — В. Микушевич, А. Сергеев, Т. Стамова. 
Хотелось бы верить, что в недалеком будущем мы увидим полный пере- 
вод «Королевы фей». 

Предлагаемая читателям монография написана в русле русской на- 
учной школы, с опорой на труды М.П. Алексеева, А.Н. Веселовского, 
Д.С. Лихачева, А.Ф. Лосева, С.С. Аверинцева, М.Л. Гаспарова, М.Л. Ан- 
дреева, А.Д. Михайлова, А.В. Михайлова, Ю.М. Лотмана, М.М. Бахтина, 
А.М. Панченко, В.Н. Топорова, С.Г. Бочарова, Л.И. Сазоновой, А.Е. Ма- 
хова, К.А. Чекалова, А.Н. Горбунова, Е.П. Зыковойи мн. др. 

Отдельные главы монографии «“Королева фей” Эдмунда Спенсера: 
художественная топография» были опубликованы мною в несколько 
ином, сокращенном виде в ряде научных сборников и журналов’. Опыт 
этих препринтов здесь учтен: нами уточнены некоторые соображения 
и формулировки, подобраны более яркие примеры, проясняющие спец- 
ифику спенсеровского текста. 

Все цитаты из «Королевы фей» приводятся по научному изданию Га- 
мильтоназ и снабжены моим подстрочником (за исключением немно- 
гих поэтических переводов с указанием переводчика). В скобках рядом 
с цитатами из поэмы указаны соответствующие номера книги, песни, 
строфы. В некоторых случаях названы также номера стихов. 

Анализируя выдержки из «Королевы фей», я старалась творчески 
подойти к комментариям, имеющимся в научных изданиях поэмы, 
не повторяя их механически, ибо целью нашей книги является не ду- 
блирование существующего научного аппарата, а нахождение таких 
толковательных аспектов, которые были бы интересны современному 
российскому читателю и помогли бы ввести поэму Спенсера в россий- 
ский переводческий и читательский оборот. Иначе говоря, эта книга 
выполняет роль руководства к «Королеве фей», адресованного широ- 
кой русскоязычной аудитории. 


7 Халтрин-Халтурина Е.В. 1) Аллегорический замок умеренности:0 семантике про- 
странства в «Королеве фей» Спенсера // За а Ыцегагат. 2019. Т. 4, № 1. С. 86-117; 2) 
Между сатиром и человеком: приключения рыцаря Сатирона в спенсеровской Стране 
фей // Бестиарий антитез: сб. статей / сост. Ольга Довгий, Алиса Львова. Тула: Аква- 
риус, 2019. С. 130-147; 3) Английский образец ренессансной аллегорической поэмы: 
«Королева фей» Спенсера // Аллегория в истории зарубежной литературы: от поздней 
античности до романтизма / отв. ред. А.В. Топорова. М.: ИМЛИ РАН, 2019. С. 304-329; 4) 
Морской бестиарий сэра Гийона (из примечаний к поэме Спенсера “Королева фей”») // 
Бестиарий как аг$ сот паюопса: сб. статей / сост. О. Довгий и др. Тула: Аквариус, 2020. 
С. 62-81; 5) Эдмунд Спенсер об эльфийском этносе: ренессансные истоки современных 
фэнтези // Известия РАН. Серия литературы и языка. 2020. Т. 79, № 3. С. 87-98. 


8 брепзег, Еатипа. Тре Раеме Оиеепе, е4. НатИюоп А.С., геу. 214 е4.; техе е4. Бу 
Н. УатазВиНа, Т. Зи. 1. & М.У., Вои еде, 2001. 816 р. 
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Почему знакомство с «Королевой фей» может быть интересно в Рос- 
сии в начале третьего десятилетия ХХ! в.? В ответ приведу факт, под- 
меченный Д.М. Урновым: 


К этому источнику, — писал Ричард Олдингтон как составитель антоло- 
гии английской поэзии, — припадали все от Шекспира до Мильтона и 
Драйдена, от Кольриджа, Вордсворта и Китса до Арнольда и Суинберна®. 


К этому источнику, добавим мы, припадали и основатели жанра 
«фэнтези»: не случайно К.С. Льюису принадлежит несколько серьезных 
статей и монографий о «Королеве фей», которые начали издаваться 
в годы оживленных литературных дискуссий членов клуба Инклингов". 

Отголоски из ренессансной литературы сохраняются в современном 
массовом сознании на уровне «памяти культуры» и «памяти литера- 
туры». Чтобы лучше понять суть некоторых новомодных тенденций 
(в частности, в субкультурах «геймеров» и «фэнтези»-картографов), 
а также превратить посещение виртуальных пространств в душеполез- 
ное занятие, необходимо пристально присмотреться к пространствам 
старинных поэтических «зерцал», таких, как «Королева фей» Спенсера. 

Приношу глубокую благодарность всем, кто замечаниями и совета- 
ми помог в работе над монографией. Прежде всего это коллеги из Ин- 
ститута мировой литературы РАН, из Шекспировской комиссии РАН, 
из филологического клуба шита4а (РГГУ). Хотелось бы поблагодарить 
моих учителей из Университета Луизианы (США), приобщивших меня 
квнимательному чтению английских текстов ХУ-ХУП вв. — Джозефи- 
ну Робертс, Анну Нардо, Мишель Зербу, Лоренса Сасека, а также членов 
международного Спенсеровского общества, регулярно проводящих 
дистанционные научные семинары. Я бесконечно благодарна за посто- 
янную поддержку моей семье. 


Е. Халтрин-Халтурина 


° Урнов Д.М. Поэзия: <Английская литература ХГ/-ХМ вв.>С. 300. 


0 См., например: 1емл$, СПуе Збар|ез. “<Св.>УП. ТБе Еаеме Оцеепе.” Тйе АПезогу о} 
Тоуе: А Зи4ау т Мефеуа! Тга@ оп. Гопаоп: ОхЮюта Отих. Ргезз, 1938, рр. 297-360; 1емлз, СПуе 
Згар[ез. < што. еззау оп брепзег>. Мадог Винзй Игиегз: т 2 уой5., веп. е4. С.В. Нагизоп. М.У., 
Нагсоиге, Вгасе, 1954. \о]. 1, рр. 91-104; Геул$, СПуе 5ар|ез. “Меор!атоп15т 1 фе Роегу оЁ 
Зрепзег.” Егиае Апзабез, по. 14, 1961, рр. 107-116; емлз, СНуе 5ар[ез. брепзег” 5 Птазез о} 
ле. е4. Бу А. Ео\ег. СатЬиазе, Сатбмаге Ушму. Ргезз, 1967. [Х+144 р. 


и Кпримеру, о многообразных типах связей между наследием Средневековья, барок- 
ко и русской литературой Нового времени см.: Сазонова Л.И. Память культуры. Наследие 
Средневековья и барокко в русской литературе Нового времени / Ин-т мировой лите- 
ратуры им. А.М. Горького РАН. М.: Рукописные памятники Древней Руси, 2012. 472. с. 
(Сер. Зи Ча рЫ|оозса). 


ВВЕДЕНИЕ 


Всякий, приступающий к изучению прославленной поэмы Эдмунда 
Спенсера «Королева фей» (1590/1596), неизбежно задается общими 
вопросами: что являет собой это произведение? какова его структура? 
каковы его основные смыслы и особенности? Ввиду недостаточного 
знакомства российского читателя с полным текстом произведения, мы 
позволим себе осветить круг этих вопросов прежде, чем приступим к 
более пристальному анализу текста. 

«Королева фей» — это объемная, содержащая около сорока тысяч 
строк, или чуть более четырех тысяч спенсеровых строф, поэма о ры- 
царях, которые — во славу добродетелей — путешествуют по миру, 
населенному великанами и карликами, паломниками и сарацинами, 
привидениями и опасными чудовищами, коварными колдунами и до- 
брыми волшебниками. 

Написана «Королева фей» в конце ХМ в. на английском языке. Ее 
орфография, синтаксис и словоупотребление стилизованы под Средне- 
вековье, что отмечали и современники Спенсера, угадывая в ней «аро- 
мат» давно минувших столетий, которым проникнута ее повествова- 
тельная ткань. Многочисленные \муее! (10 Кпом/), мтуоте (опсе), еке 
(а]50) встречаются у Спенсера постоянно, но их редко можно увидеть 
в текстах Филипа Сидни и Уильяма Шекспира, живших в ту же эпоху. 
Вот почему начиная с ХУШ в. издания «Королевы фей» сопровождались 
объемными глоссариями в несколько сотен словарных единиц, где для 
носителей английского языка прояснялся смысл употребляемых Спен- 
сером слов и фразеологических оборотов". Таким образом, между чи- 
тателями поэмы и героями Страны фей всегда существовала языковая 
дистанция, не позволявшая забывать о том, что действие в «Королеве 
фей» происходит во временном и пространственном отдалении. 

Непростой, но в то же время прекрасный язык Спенсера создает 
трудности понимания на пути современных читателей и переводчиков. 
Вместе с тем он дарит ощущение встречи с чем-то далеким, волшеб- 
ным, эльфийским. 

Открывается поэма фигурной надписью, повторяющей очертания 
державного яблока — посвящением монаршей особе, королеве Елиза- 
вете 1 Тюдор, в царствование которой в Англии отмечался небывалый 
расцвет наук и искусств. 


12 См., например: Орюп, Лобп. “А С]оззагу, Ехрашше фе ОЁНсий \М/ога$ апа РЬгазез 
ш Зрепзег’з Еату Оцееп.” 5репзегз Еаете Оиеепе. А № и Е@Ноп имлёй а С1озвагу, апа М ие 
Ехрапаюгу апа Стиса! Бу Ллобп Чрюп Ргерепдагу оЁ КосКезег ап4 Весог оЁ СтеаЕ В15$1еоп 
ш СосезегВте. Гопаоп, Ргиие4 Юг .. апа В. Топзоп #1 1е Запа, 1748. 2. уо|5. \о|. 1. <Рр. 
51-95>. 
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Рис. 1 -Державное яблоко: фигурная надпись-посвящение, адресую- 
щее поэму Спенсера английской королеве Елизавете | Тюдор. 
Оборот титула издания 1596 г. «Королевы фей» 


Ро. 1 - Бе4саноп то биееп ЕйтаБе1 | т {пе $паре ог {Пе огЬ апа сго$$, 
Баск ое раде оЁ1е 1596 е4 оп оЁ Тре Раепе Обиеепе 


К тексту поэмы Спенсер приложил также прозаическое послание, 
адресованное другу и влиятельному покровителю сэру Уолтеру Рали, 
с объяснением общего замысла «Королевы фей». Рядом с посланием 
размещено более двух десятков посвятительных виршей и сонетов в 
честь нескольких важных лиц, включая Роберта Деверё (2-го графа 
Эссекса), Кристофера Хэттона (лорда-канцлера Великобритании) и се- 
стру Филипа Сидни леди Мэри Пемброук". Тем самым дань придвор- 
ной иерархии достойным образом была отдана, все приличия соблю- 
дены, и поэт мог позволить себе некоторое инакомыслие и шутливое 
отступление от этикета на страницах своего произведения. 

Основной текст поэмы, по замыслу Спенсера, должен был состоять 
из 12 книг — по числу воспеваемых добродетелей, чтимых государ- 
ственными мужами того времени. Из задуманных книг до нас дошло 


13 О вкусах литературного круга Сидни см., в частности: Вофегз, ЛозерЬше А. 
Агспцесотс КпоиЛе4зе т Пе “Меи’ Атсайа” (1590): $1аАпеу’; Изе ое Неготс Гоигпеу. За]2Биге, 
[15е. Еаг Епе1. ЗргасВе ипа Гиегагиг, Оу. ба]яБиге, 1978. 329 р.; КоБемз, ЛозерЫше А. (е4). 
Соишеззе о} Моитзотетез Игата. РагЕ 1, Бу Гаау Магу Итой. Вшервапиоп, Сегиег Юг 
Медеуа! апа Еайу Вепа15запсе $14 1ез, 1995. СХХ+ 821 р. 
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только шесть, которые Спенсер успел опубликовать при жизни (изда- 
ния 1590 и 1596 гг.), а также фрагмент седьмой книги «Королевы фей», 
где прославляется добродетель постоянства. 

Каждая книга поэмы включает в себя небольшую поэтическую Пре- 
амбулу и 12 песен, начинающихся с четверостиший-абреже. Книги на- 
писаны так называемой спенсеровой строфой — девятистишием, кото- 
рое Спенсер специально создал для поэмы «Королева фей». 

Описание спенсеровой строфы сегодня можно найти в любом се- 
рьезном поэтическом словаре. Особое чередование рифм, мужских 
и женских (общая схема рифм: ара ББсБсс), здесь сочетается со спец- 
ифическим расположением строк (8 строк пятистопного ямба и одна 
строка шестистопного, напоминающего александрийский стих). 

Кроме того, у спенсеровой строфы имеется еще одна уникальная 
типографическая черта, которая обычно ускользает от составителей 
словарей. В силу спада популярности фигурной поэзии, не всегда эту 
черту сохраняли и английские поэты, обращавшиеся к данной твердой 
форме: Китс, Байрон, Теннисон и др.“ А именно: спенсерова строфа 
имеет признаки фигурного стиха. Ее первая и девятая строки вырав- 
ниваются по левому полю страницы, а строки 2-8 набираются с отбив- 
кой вправо примерно на ширину 3-5 букв. В результате, левая граница 
строфы визуально напоминает абрис колонны: выступ капители (1-я 
строка) сменяется фустом (2-8 строки) и завершается выступом базы 
(9-я строка). Полный текст поэмы «Королева фей», таким образом, как 
бы вырастает из колоннады, хотя и слегка покосившейся, руинной (так 
как правая сторона строф несимметрична левой) — вполне подходя- 
щее оформление для монументальной поэмы, опирающейся на очень 
старые традиции. 

Приведем для наглядности фотографическое изображение спенсеро- 
вой строфы из полного посмертного издания «Королевы фей» (1609 г., 
с фрагментом 7-й книги), свидетельствующее о том, что типографиче- 
ская традиция подачи этого текста поначалу не нарушалась. Соблюда- 
ется она и в современных научных изданиях поэмы. 

Спенсеровой строфе, ее генезису, перекличкам с александрийским 
стихом, с терцинами Данте, с «золотой октавой» Ариосто, особенно- 
стям ее поэтического звучания и нумерологическим смыслам посвяще- 
но достаточно много исследований. На страницах этой книги мы огра- 


14 Спенсеровой строфой написаны «Паломничество Чайльд-Гарольда» Дж.Г. Байрона, 
«Канун св. Агнессы» и «Подражание Спенсеру» Дж. Китса, «Адонаис» и «Возмущение Ис- 
лама» П.Б. Шелли, «Видение дона Родерика» В. Скотта, фрагменты «Вкушающих лотос» 
А. Теннисона и мн. др. 
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Рис. 2. Оригинальная графика спенсеровой строфы: примечателен 
рисунок отбивки строк от левого поля страницы. Изд. 1609 г. 


[19.2 ТВе опдта! Варе о! {Пе Зрепзейап ${апгта мИН Н$ 
спагасейНсаНу таетеча 1те$. 1609 


ничимся одним-двумя примерами того, как внимание к форме строфы 
высвобождает дополнительные возможности толкования заключенно- 
го в ней текста (см., например, нашу Главу 5 об устройстве замка Уме- 
ренности). 

Мы не будем углубляться в детальное рассмотрение разнородных 
поэтических вставок, написанных спенсеровой строфой и в изобилии 
представленных в «Королеве фей». К ним относятся вставные триум- 
фы?, фаблио, цикл плачей, обособленные гимны, словесные эмблемы, 
словесные бестиарии, развернутые цитаты из прославленных авторов, 
каталоги, хроники. Присутствие жанровых вставок будет отмечено 
в главе, где излагается общее содержание поэмы «Королева фей» и вре- 
менами в главах второго раздела книги. 

Сейчас скажем лишь, что поэма Спенсера наделена характерной для 
литературы Ренессанса многожанровостью, где «смешение жанров — 
не только особенность литературы, но и способ мышления»! елизаве- 
тинской эпохи. В поэме звучат и перекликаются темы, почерпнутые из 
рыцарских романов, героических эпосов, аллегорических сновидений, 
пасторальных эклог, мифологических нарративов и преданий. 

Ведущей линией в поэме служат рыцарские приключения, «квесты». 
Поскольку с рыцарской тематикой связана сюжетная часть произведе- 


15 К примеру, шествие семи грехов в кн. 1 «Королевы фей», триумф Любви в кн. 3, 
свадебное шествие рек в кн. 4, триумф Времени в кн. 7. 


16 СоПе, Коза|Пе 1.. ТАе Везоигсез о} Ктта: Сепге-Тпеогу т 1е Кепа15запсе. Е4. Бу ВатФага К. 
Гемга1$ 1. Вегке]еу, Ушу. о СаШогта Ргезз, 1973, р. 19. 
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ния (т. е. часть, двигающая повествование), то создается впечатление, 
что Спенсер привил «черенки» разнообразных жанров, известных эпо- 
хе Ренессанса, именно к «древу» рыцарского романа. Англоязычные ис- 
следователи Спенсера нередко говорят о «Королеве фей» как о том или 
ином «подвиде» рыцарской поэмы: «аллегорическая», «авантюрно-плу- 
товская», «идиллическая», «куртуазная», «протестантская» и пр. 

Отметим, что на родине Спенсера терминология, описывающая по- 
эму «Королева фей», несколько отличается от терминологии, принятой 
в российском литературоведении. Нашему «рыцарскому роману» со- 
ответствуют два английских понятия: “сЫхаШ!с готапсе” и “готапис 
ер1с”. Но при всех терминологических оттенках и разночтениях уче- 
ные разных национальных школ пришли к очень близким выводам 
в отношении жанровой сущности спенсеровской поэмы, помещая ее 
в перечень, возглавляемый рыцарскими романами Боярдо, Ариосто, 
Тассо. Английский образец рыцарского романа в исполнении Спен- 
сера, однако, отличается особой приверженностью к аллегорическим 
иносказаниям. Трудно не согласиться с Клайвом Стейплсом Льюисом, 
упреждавшим любителей рыцарских романов: «...несмотря на то что 
рыцарские поэмы великих итальянцев и Спенсера принадлежат одной 
семье произведений, читатель не должен ждать от них одних и тех же 
услад»1”. 

Подобного рода услады рождаются, в частности, от необычного со- 
четания и даже борьбы, эпического и куртуазного, рыцарского и ал- 
легорического начал, — борьбы, по-разному проявившейся в поэзии 
Спенсера и его итальянских предшественников. Прислушаемся к мыс- 
ли, которую высказал по этому поводу М.Л. Андреев, автор одной из ос- 
новополагающих монографий об эволюции жанра рыцарского романа: 


<Торквато Тассо> удалось осуществить художественное возрождение 
героического эпоса только благодаря тому, что его жанровое противо- 
стояние рыцарскому роману сделалось элементом поэтики самого «Осво- 
божденного Иерусалима». В «Королеве фей» рыцарский роман таким же 
образом работает на реактулизацию аллегорической поэмы. Разница в 
том, что у Тассо территорией спора является не только эстетика, но и иде- 
ология, тогда как у Спенсера, хотя у него, разумеется, роман больше тя- 
готеет к земному, а аллегория — к небесному, не это делает их противни- 
ками; их спор — это спор за место в системе структурных приоритетов". 


Особенности сосуществования аллегорического и рыцарского на- 
чал в «Королеве фей» особенно активно обсуждалось в литературове- 


17 Темлз, СПуе 51ар|ез. Тне АПезогу о Тоуе: А Зи4у т Мефеуа[ Тга@ от, 10с$. 5470-5471. 


18 Андреев М.Л. Рыцарский роман в эпоху Возрождения. С. 234. 
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дении второй половины ХХ в. В 1960 г., исследуя мотив поисков Свято- 
го Грааля у британских авторов ХП\/-ХУ\ вв., ученые отметили, что уже 
у Мэлори и его ближайших последователей данный мотив способство- 
вал тесному переплетению рыцарских и аллегорических линий пове- 
ствования; у Спенсера же это переплетение переросло в «полную ин- 
теграцию» (“сотр е{е пиезгаНоп”)?. В том же 1960 г. вышла известная 
монография «Бабье лето английского рыцарства»?°, где предлагалось 
взглянуть на Спенсера как на автора, высмеивающего конституитив- 
ные черты рыцарского романа, переживавшего в эпоху Ренессанса «не 
первую молодость». Еще через четыре года исследователи призывали 
видеть в «Королеве фей» не «полную интеграцию» рыцарского и алле- 
горического начал и не пародию на устаревшие жанры, а новые спосо- 
бы их переклички, продиктованные, в частности, «классицистскими» 
устремлениями поэта?". 

Еще одно попутное замечание о жанре поэмы «Королева фей». Кро- 
ме скрещения рыцарского романа с аллегорической поэмой, в «Коро- 
леве фей» хорошо узнается также учительная книга, вещающая о до- 
бродетелях и о путях их стяжания в самых экстраординарных, порой 
непредсказуемых обстоятельствах. 

Учительные трактаты, или зерцала, пользовались немалой популяр- 
ностью в тюдоровской Англии. В них говорилось о воспитании знатной 
молодежи и утверждались ценности гуманизма. Нередко авторами зер- 
цал являлись знатоки риторики, уделявшие внимание искусству слова 
и различным видам полезного досуга. В первом и, пожалуй, самом 
знаменитом тюдоровском зерцале — в трактате английского диплома- 
та сэра Томаса Элиота (ок. 1490-1546) «Книга глаголемая Вельможа» 
(ТБотаз Етуо*, “ТБе ВоКе патеа Ве Соуегпочг”, 153122) — очень убеди- 
тельно говорилось о достоинствах владения родным языком и о важно- 
сти создания на родном языке произведений словесности. Сама книга 
была посвящена Генриху УШ Тюдору, отцу Елизаветы 1, а основная цель 
трактата — представить примерную программу нравственно-этиче- 


3 Неппеззу, Наеп.“ТБе Отште оЁ Вотапсе ап АПезогу ш Та Оцезме 4е| Заше 
СтааР.”Возюп Ишуетзиу 5ие; т Епз ЗВ, по. 4, 1960, рр. 189-201. 


20 Регоизоп, Агпиг. Тре т@юап биттег о} Епе@зй Стуату. Ритат, М.С., раке Оп. 
Ргезз, 1960. 242 р. 


21 М Шата$, Ка Шееп. “Вотапсе Тга@ оп ш “ТБе Еаече Оцеепе”.” ВезеатсН 5ви41ез о{ йе 
$ае СоПезе о} Иазйтэтюп, по. 32, 1964, рр. 147-160. 


22 Книга Томаса Элиота (1531), по всей видимости, повлияла и на распространение 
слова «гувернер» в значении «учитель». Большой оксфордский словарь английского язы- 
ка (фе ОЕО) датирует начало широкого употребления слова “зоуегпог” в смысле “Нагог” 
примерно 1577 г., когда эта синонимия очевидным образом утвердилась. 


18 Введение 


ской и образовательной подготовки государственных мужей. «Вель- 
можа» содержит прямые отсылки к Эразму и Бальдасаре Кастильоне, 
а косвенные — к Франческо Патрици. Несмотря на свою дипломати- 
ческую направленность, трактат оказался интересен не только высо- 
копоставленным особам, но и гораздо более широкому читателю. Вот 
почему с 1531 по 1600 гг. книга неоднократно переиздавалась, причем 
часто — в недорогом оформлении. 

Существовали также учительные трактаты, рассчитанные на чита- 
теля-протестанта. В них, к примеру, говорилось, какими трудами мож- 
но снискать добродетель святости. Мы назовем некоторые из таких 
трактатов в Главе 1, посвященной возрожденческим изображениям 
добродетелей и грехов. 

Эдмунд Спенсер, решившись поведать о добродетелях и путях, к ним 
ведущих, изрядно преуспел в освоении душеполезного чтения своей эпо- 
хи. Отталкиваясь от принципа Горация “аи ргодеззе аи 4ескаге”, поэт на- 
ставлял своих читателей, услаждая их слух прекраснейшим художествен- 
ным повествованием о рыцарях, ищущих и отстаивающих добродетели. 

Для каждой добродетели, которую Спенсер успел воспеть (Святость, 
Умеренность, Целомудрие, Дружелюбие, Правосудность, Учтивость), 
он нашел уникальное образное воплощение. Каждая добродетель 
у него представлена определенной совокупностью аллегорических 
элементов: локусов, мотивов и топосов. И путь рыцаря, стремящегося 
постичь эту добродетель, пролегает — иногда хаотически, а иногда в 
известной последовательности — через десятки конкретных пунктов 
на воображаемой карте Вселенной. Текст «Королевы фей» насыщен 
изображением реальных и мифических городов, парковых ансамблей, 
аллегорических замков, пещер и озер. Здесь имеются яркие описания 
храмов и темниц, одиноких избушек и ристалищ, мостов и лабирин- 
тов. Указано вполне конкретное местоположение Водоворота Харибды 
и Водоворота Оскудения, а также Лестницы Тщеславия, ведущей из-под 
земли в далекую высь. 

Обилие иносказательных топографических пунктов и густая сеть 
тянущихся по ней дорог неизбежно подталкивают многих читателей, 
как профессиональных литературоведов, так и любителей, к вопросам: 
возможно ли составить карту Страны фей, вымышленной Спенсером? 
Почему бы визуально не упорядочить представление о художествен- 
ном пространстве поэмы «Королева фей»? 

Подобного рода вопросы о топографии Страны фей впервые стали воз- 
никать у читателей Спенсера в ХУП-ХУШ вв., когда получили широкое 
хождение ландкарты, сопровождавшие книги о вымышленных мирах?3. 


23 Первым научным комментатором Спенсера, который попытался соотнести локу- 
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Назовем, например, аллегорическую карту Страны Нежности, напе- 
чатанную вТ. 1 «Клелии» Мадлен де Скюдери и быстро распространив- 
шуюся по всей Европе?“. Благодаря Полю Таллеману, вдохновленному 
произведением м-м де Скюдери и опубликовавшему в 1663 г. «мемуа- 
ры» путешественника, посетившего Остров Любви, аллегорическая то- 
понимика — с замком Досады, палатами Ревности и пр. — продолжала 
распространяться по Европе и увлекла российского читателя в перево- 
дах В.К. Тредиаковского («Езда в остров любви», 1730)?5. 

Увлечение аллегорическими пространствами и их картами хо- 
рошо известно и англоязычному ареалу. Неоднократно перево- 
дившиеся на русский язык книги Джона Баньяна (также Беньян) 
и Джонатана Свифта нередко сопровождаются картами-схемами 
датированными ХУП-ХУШ вв. Если издания Баньяна украшены ал- 
легорическими картами «жизненного пути», выполненными сторон- 
ними художниками, то Свифт сам снабдил «Путешествия Гулливера» 
планами местности. 

В ХУШ-ХХ вв. география вымышленных пространств не только 
тщательно продумывалась авторами литературных произведений, но 
и запечатлевалась ими на сопроводительных схемах. Упомянем в ка- 
честве примера фантастическое изображение Бристоля ХУ в. в «Ро- 
улианском цикле» Томаса Чаттертона (1777) и «Остров сокровищ» 
Р. Л. Стивенсона (1881-1883). Эту традицию успешно продолжили ав- 
торы приключенческих романов и литературы фэнтези ХХ в.?6 


сы Страны фей с реальными пространствами Англии, был, по всей видимости, Томас 
Уортон: \У\Маггоп, ТВота$. ОБ5егуаНоп5 оп ше Еату диееп о} $репзег.(1$Е е4.: 1754). 2па е4. 
Гопаор, В. ап4.. Роа$1еу; [ес., ес.], 1762. 2 уо|$. 


24 Не исключено, что к карте приложили руку несколько авторов, включая мадам де 
Рамбуйе. Гравюра была выполнена Франсуа Шово, иллюстрировавшим также издания 
Жана де Лафонтена. 


25 Подробнее см., например: Гречаная Е.П. Когда Россия говорила по-французски: рус- 
ская литература на французском языке (ХУШ - первая половина ХХ века). М.: ИМЛИ 
РАН, 2010. С. 30-57; Сазонова Л.И. Освоение русской литературой языка куртуазности: 
из словаря аг5 атапа! // Мультилингвизм и генезис текста. Материалы международного 
симпозиума, 3-5 октября 2007. М.: ИМЛИ РАН, 2010. С. 163-177; Неклюдова М.С. Карта 
страны Нежности // Неклюдова М.С. Искусство частной жизни: Век Людовика ХГУ. М.: 
ОГИ, 2008. С. 251-285. 


26 Подробнее о картах вымышленных пространств см., например: Эко У. История 
иллюзий. Легендарные места, земли и страны (юпа аеПе тегге е 4е! 1аоз1 1езоеп4ат). 
М.: Слово/$1оуо, 2013. 480 с.; Вгокоп, Леггу. Стеаё Марз. М.У., ОК РаБИзЫ1пе, 2014. 256 р. 
(ЗтиБзотап ш$иНоп); Тйе Итиег5 Мар: Ап АНа$ о} Гпазтагу Гапа$, е4. Ъу Н. Темлз- 
Зопез.Ошу. оЁ СЫсазо Ргез$, 2018. 256 р. 
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Рис. 3. Карта Острова Лапута и Бальнибарби 
из изд. «Путешествий Гулливера» Джонатана Свифта, 1726 г. 


Ею. 3. ТПе тар от арща апа Ватфаг! 
тот уопа вап $? $ СиШмуег'$ Тгаме!$, 1726 


Подготовленные к «картографическому» восприятию вымышлен- 
ных пространств всем ходом развития приключенческой литературы, 
наши современники, читатели ХХ-ХХ] вв., легко поддаются соблазну 
применить к спенсеровской Стране фей аналогичный подход: вынести 
топографические пункты, перечисленные в поэме Спенсера, на некую 
карту местности. 

Это стремление, однако, далеко не всегда увенчивается созданием 
законченной карты эльфийской страны. Мне удалось найти только 
один завершенный образец. Он выполнен в начале 1970-х гг. Джоанной 
Уиллер (ЛоАпп МТевег), библиотекарем из католического Университе- 
та имени Мишеля Дьюкейна в Питсбурге (США). Карта была опублико- 
вана в качестве вкладыша-фронтисписа (58х46 см)в аннотированной 
библиографии «Спенсероведение за 1937-1972, гг.»27. В предисловии 
к библиографии основной ее составитель Уолдо Макнир, почетный 
профессор Университета штата Орегон, благодарит мисс Уиллер за 
творческий подход к чтению поэмы, позволивший ей по прочтении 


27 Еатипа $репзег: Ап Аппоае4 В®ФПовтарйу, 1937-1972, е4. Бу Мао Е. МсМ№е! апа Е. 
Ргоуозг. РизБиге, Ридиезпе Оу. Ргезз, 1975. 2па еа. 490 р. (РЬПооз1са] $етез, \о|. 17.) 
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«Королевы фей» начертать картографическую схему. Однако Макнир 
воздерживается от дальнейшего рассуждения об адекватности такого 
подхода к изучению Страны фей. 

Уделим карте Уиллер некоторое внимание. Несмотря на то что Уил- 
лер не являлась опытным спенсероведом, заметно, что, создавая схе- 
му Страны фей, она консультировалась со знатоками елизаветинской 
эпохи, так как карта стилистически имитирует изображения того вре- 
мени: панорамные пейзажи и панорамные карты ХУ-ХМ вв. Кроме 
того, как и на схемах типа тарра тип, унаследованных Ренессансом 
у Средневековья, здесь (хотя и не всегда последовательно) представле- 
на упорядоченная концепция мироздания: пространство карты органи- 
зовано иерархически. Внизу изображены пещеры Маммона, ведущие 
в потустороннее царство Аида, в верхней части — возвышенность, где 
расположена Обитель Святости с открывающимся из ее окон видом на 
Новый Иерусалим, парящий высоко в облаках. 

Карта Джоанны Уиллер охватывает практически все «локусы» Стра- 
ны фей, упомянутые Спенсером, и практически все пункты остановок 
на рыцарских маршрутах. Созерцающий эту карту как бы наблюда- 
ет сразу полную историю рыцарских подвигов, описанных в поэме, 
и историю человечества от начала мира (сотворение мира, затем гре- 
хопадение человека) до его конца (искупление грехов человечества 
и пришествие Нового Иерусалима). Как и на других картах ХУ в. (на- 
пример, Абрахама Ортелиуса и Герарда Меркатора), здесь отражена не 
только пространственная, но и временная «протяженность» Вселен- 
ной, охваченная с космографической широтой. 

В то же время все пункты местности разбросаны по уиллеровской 
карте Страны фей очень вольно. Это понятно, ведь соположение пун- 
ктов у Спенсера оговаривается далеко не исчерпывающим образом. 
В поэме сказано, например, что цитадель Умеренности находится неда- 
леко от Стоячего озера, а Замок Трех Сестер возвышается на скалистом 
морском берегу. Очевидно также, что иерархически цитадель Умерен- 
ности, как более достойный «локус», располагается выше Замка Трех 
Сестер. Однако далеко или близко по отношению друг к другу и к дру- 
гим достопримечательностям расположены эти строения в топографи- 
ческом плане — из текста «Королевы фей» неясно. Также обстоит дело 
с подавляющим большинством локусов. Вот почему составители ланд- 
карт Страны фей вынуждены придумывать свой рисунок местности. 

Повторю: приведенный здесь образец карты Страны фей весьма 
уникален, так как далеко не все знатоки Спенсера осмеливаются на- 
чертить подобную экспериментальную схему. 

Иные и вовсе не соглашаются с мыслью о возможности успешной 
«топографической съемки» воображаемых пространств. 
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Рис. 4. Общий вид карты Страны фей, составленной Дж. Уиллер, 1975 


Ро. 4. А депега! меми о4Пе тар о! Зрепзег’$ Еаепе Ёапа 
Бу ЧоАпп МПевег, 1975 


Если в ХУШ в. оксфордский профессор Томас Уортон, составивший 
обстоятельный комментарий к поэме Спенсера (первое изд. 1754 г.), 
сопоставлял дворцы и замки «Королевы фей» с реальными английски- 
ми особняками, а стало быть, не возражал против соотнесения неко- 
торых локусов волшебной страны с картой Лондона и его предместий, 
то в романтическую эпоху С.Т. Колридж категорически отверг мысль 
о возможности идентифицировать спенсеровские дворцы с реально су- 
ществующими. В разрозненных лекциях поэта за 1818 г. сказано: 


Следует особо отметить дивную свободу и полное отсутствие простран- 
ственных и временных привязок в «Королеве фей». Расположенная 
в пределах далеких от истории и географии, от каких-либо искусствен- 
ных границ, от материальных преград, эта страна воистину — Царство 
фей, ибо принадлежит она только ментальному миру. Поэт переносит 
вас в царство дрёмы, зачарованного сна — иу вас нет ни охоты, ни сил 
вопрошать, где именно вы находитесь и как вы сюда попали*8. 


28 Со]еназе, Затие! Тау]ог. МёсеЙапеоиз Стяслзт, еа. Бу. ТБ. Маехоп Каузот. Т.оп4оп: 
Сопз{аЫе, 1936, р. 36. 
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Две взаимодополняющие друг друга тенденции, обозначенные 
выше, — попытка закрепить спенсеровские топографические пункты 
за определенными пространствами (географическими или космологи- 
ческими) и стремление подчеркнуть умозрительность этих пунктов — 
живы и в современном литературоведении. Одни ученые приветствуют 
попытки осмыслить пространство Страны фей, утверждая, что в поэме 
достаточно четко прописана космология вымышленного мира, а также 
отдельные земные регионы?”. Другие настаивают на «дробности» ло- 
кусов волшебной страны и на невозможности соединить их в связный 
(собегеп®о образ наподобие географической картыз°. 

Справедливым представляется и то, и другое мнение, так как сам 
Спенсер в описаниях художественного пространства иногда соблюдает 
топографическую точность (как в рассказе об английских реках в чет- 
вертой книге поэмы), а временами создает образы, полностью усколь- 
зающие от мысленного ока (к примеру, замок Альмы, о котором мы 
поговорим в связи с цитаделью Умеренности). 

Двойственность эта не случайна: написание «Королевы фей» пришлось 
как раз нате годы, когда формы аллегорического мышленияу англичан при- 
чудливым образом совмещались с новым «картографическим» сознанием?". 

Однако справедливости ради заметим, что топографически точное 
воспроизведение местности на карте было известно задолго до Ренес- 
санса. Любопытный пример тому — так называемая карта Гофа?? (на- 
званная так по фамилии одного из ее владельцев-коллекционеров), 
или, как ее еще величают, Бодлианская карта. Карта составлена во 
времена Эдуарда Т Плантагенета (король Англии с 1272 по 1307 гг.). 
Этот чертеж отражает интерес монарха к организованным военным 
походам и к контролю над территориальными владениями: на карту 
аккуратно нанесена информация о различных путях сообщения и на- 
селенных пунктах Великобритании позднего Средневековья. 


29 См., например: ЕмсКзоп, У!аупе. Марртз !е Еаете Оиеепе. диезё 5Ётисёигез ап те 
Ион о} йе Роет. М.У. & 1.., СаЙапа РиБИ$Ыте, шс., 1996. 1Х+150 рр.; ЕчсКзоп, МГаупе. 
“Тре Раеце Оцеепе, зеортарВу о.” Тйе 5репзег Епсусорейа. Вои|еаее, 2015, рр. 293-294; 
$ипз, ОмяерЕ .. “Созто]озтса| Згаскиге ш “Те Еаеме Оцеепе’, Воок Ш.” Нипипеюп Гаргагу 
Оиапепу, уо1. 40, по. 2, 1977, рр. 99-116. 


30 См., например: Виилзоп, СЬизорВег. АПезогу, 5расе ап Ше Меиета Ипа т 1е 
Илит; ор Еатипа $репзег. СатЬае, О.5$. Втемег, 2006, рр. 25-39. 


31 О «картографическом» сознании см.: ЗшИВ, Попа!а Кнара|. Тйе Сагюзтаршс 
Ттаятайоп т Еа\йу Моаетп Епапа. Ве-иллипз пе ИотА т Мапоме, 5репзег, Кей апа 
Магуе[. НатрзВие, Азбзае Рите океч, 2008. 204 р. 


32 Интерактивное изображение карты Гофа (Фе СоизВ тар) и сопроводительные на- 
учные комментарии см., например: Вир://зоизтар.оге/ 
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Да 
К Улеросх Фе ©, Е 


Рис. 5. Фрагмент карты Гофа, или Бодлианской карты, ок. 1300 г. 


Ро. 5. А Надтеп{ о {Пе СоидН тар, са. 1300 


Примерно через 250-300 лет после создания плантагенетовской кар- 
ты Англии, в эпоху правления династии Тюдоров, сочетание мастерства 
картографии с другими видами искусства, с живописью и ковроткаче- 
ством, стало делом весьма обычным. До нашего времени дошли фраг- 
менты особых настенных ковров, карт-шпалер, с изображением англий- 
ских графств Оксфордшира, Глостершира и др., вытканных в конце ХУ] в. 
(известны как шелдоновские шпалеры — фе 5Бе!4оп {арезн1ез). Кро- 
ме того, в елизаветинской Англии в ходу были карманные карты, слу- 
жившие одновременно аксессуарами для семейной игры-викторины 
и дорожными справочниками-навигаторами для путешествующих по 
Англии и Уэльсу священников, сборщиков налогов и обычных людей 
среднего достатка. Колода карт была выпущена печатником Уильямом 
Боузом (МЛШат Во\’е$) как дешевая альтернатива дорогим атласам 
большого формата. Колода увидела светв 1590 г., т. е. практически одно- 
временно с выходом первого тома «Королевы фей» Спенсера33. 


33 Подробнее о карманных географических картах Боуза см.: Рамегзоп, Зета. 
“Ппазшпагу Сагоэтарез ап Соттегса| Соттоез: СеозтарБу апа Р1аушё Саг4$ т 
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Вместе с тем английское елизаветинское общество еще сохраняло 
навык созерцания средневековых схем мироздания, так называемых 
таррае типа\, где пространство «сокращалось»3“ и подвергалось стра- 
тификации в соответствии с идеей иерархического мироустройства. 
Однако великие географические открытия и новые навигационные 
карты вкупе с Коперниковой революцией и гелиоцентрическими схе- 
мами мира постепенно меняли, «переворачивали» представление ан- 
гличан о Вселенной и о своем месте в ней. 

Совмещение приемов «сокращения» пространства и топографиче- 
ского изображения отдельных местностей известно и русскому искус- 
ству. Нашим читателям достаточно вспомнить так называемую икону 
Жиглевича (конец ХУП в.), на которой гармонично сочетается тради- 
ционная православная иконография (прориси иконы явления Пресвя- 
той Богородицы) с планом средневекового Пскова3°. 


ЕаЙу Моадегп Еп1апа.” Рау тз$ т Еайу Моаегпиу: Ра"у батез, Иота батез, Мта Сатез, 
еа. Бу АШзоп Геуу. Ка!ата2оо, Мезеги М!сЫга п Ошм.; Медеуа1 оз сие РиЫ., 2017, рр. 
219-237; ГесКу, Кагаггупа. РосКе! Мар$ апа Рис Роету т пе Епз5й Вепа15запсе. Охта, 
Охта Чу. Ргезз, 2019. 287 р. 


34 Прием сокращения пространства характерен для средневековой живописи. Вот как 
пишет о нем Д.С. Лихачев: «Иконы, фресковые композиции, миниатюры включали в себя 
огромные пространства. В миниатюрах Радзивиловской летописи одновременно изобража- 
ются два города или город целиком, астрономические явления, пустыня вообще, два войска 
и разделяющая их река и т. д. и т. п. Охват географических пределов необыкновенно ши- 
рок — широк он благодаря тому, что средневековый человек стремится как можно полнее, 
шире охватить мир, сокращая его в своем восприятии, создавая “модель” мира — как бы ми- 
кромир. <...> В микромире средневекового человека будущее (“конец мира”) уже есть — 
на западе, священное прошлое еще есть — на востоке. Наверху — небо и все божественное» 
(Лихачев Д.С. Поэтика древнерусской литературы. 3-е изд. М.: Наука, 1979. С. 343-344). См. 
также: Аверинцев С.С. Порядок Космоса и порядок истории в мировоззрении раннего Сред- 
невековья (общие замечания) // Античность и Византия / отв. ред. Л.А. Фрейберг; Ин-т 
мировой литературы им. А.М. Горького АН СССР. М.: Наука, 1975. С. 266-285. 


35 Малков Ю.Г. План Пскова конца ХУП века (“икона Жиглевича”) // Древний Псков. 
История. Искусство. Археология: Новые исследования [сборник статей] / сост. С.В. Ямщи- 
ков. М.: Изобразительное искусство, 1988. С. 279—287. Что касается топографически точных 
планов местности, созданных в России в ХУ! в., то «уже в начале ХУ столетия на Руси при 
учете земель составление чертежей было явлением обычным. Первое упоминание о веде- 
нии таких работ для межевых целей относится к 1483 г. при отводе земель Снетогорскому 
монастырю на Псковщине, хотя задолго до этого чертежи использовались для украшения 
княжеских домов. Так, в 1420 г. знаменитый живописец Феофан Грек создал настенное изо- 
бражение Москвы. К сожалению, многие картографические памятники не дошли до наших 
дней. О их существовании можно судить по инвентарным перечням картографических до- 
кументов (“росписи чертежам”), принадлежавшим различным административным государ- 
ственным учреждениям» (Кусов В.С. Картографическое искусство Русского государства. М.: 
Недра, 1989. С. 5). См. также о карте «Большой чертеж», сделанной по указанию Ивана Гроз- 
ного (ХУ в.): Леонтьев Н.Ф. Тематическая картография. М.: Наука, 1981. С. 8. 
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Рис. 6. Псково-Покровская икона Божией матери с планом Пскова 
(икона Жиглевича), конец Х\И в., прорись 


Ро. 6. Тпе РКом соп о пе щегсе$ оп о {Пе Тпеоюко$ м! Пе тар о Р5Ком 
(Тве йыаемсв 1соп), |а1е 1741 сег\., а сотоиг агамипа (ргот$) 


О специфике соединения символичного и натуралистичного изо- 
бражения в пределах одного полотна подробно говорил П.А. Флорен- 
ский35, чье толкование обратной перспективы и отступлений от пер- 
спективного единства при изображении реальности чувственной 
и реальности духовной может послужить полезнейшим прологом к по- 
эме «Королева фей» Спенсера. 

Сейчас, однако, вернемся к приметам «географизма» в английском 
искусстве, отметившим вполне реалистичные портреты конца ХУ в., 
где доминирует прямая перспектива. В английской придворной живо- 
писи реалистичность вкупе с иносказательностью выражалась в осо- 


36 Флоренский П.А. Обратная перспектива// Флоренский П.А. Соч.: в 4 т. М.: Мысль, 
2000. Т. 3 (1) / ред. тома игумен Андроник (А.С. Трубачев). С. 46-103. (Сер. — Фило- 
софское наследие»). См. также: Раушенбах Б.В. Системы перспективы в изобразительном 
искусстве. Общая теория перспективы. М.: Наука, 1986. 256 с.; РапоЁКу, Егмли. Регзресйуе 
аз утВойс Еогт. М.У., Хопе Воок$з, 1991. 196 р.; Апопоуа, Сетепа. “Оп фе Ргоет оЁ 
‘Веуегзе Регзреснуе’: ей 4оп$ ЕазЕ апа \\ез+.” Геопагао, уо/. 43, по. 5, 2010, рр. 464—469. 
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бых визуальных «метафорах»: на портретах королевы Елизаветы [1 на- 
чиная с так называемого «портрета с Армадой» (фе Агта4а Роигай, 
1588) в качестве символической атрибутики, указующей на имперские 
притязания Великобритании, стали появляться ландкарты, портуланы, 
глобусы, астролябии. 

Даже, казалось бы, вдохновленный отнюдь не политическими собы- 
тиями «портрет из Дичли» (фе РисЫеу Роихгай, ок. 1592), приписыва- 
емый кисти Маркуса Герартса Младшего и созданный в честь друже- 
ского посещения королевой загородного поместья, наделен имперской 
географической символикой. Портрет можно рассматривать и расшиф- 
ровывать так, как это обыкновенно проделывают с эмблематическими 
изображениями. Позади королевы изображены черные грозовые тучи. 
Там же сохранился отрывок сонета, помещенного в картуш (правое 
поле картины пострадало, и окончания строк сонета оказались отсече- 
ны). В сонете Елизавета воспевается как «повелительница света». И в са- 
мом деле: отступая, тучи открывают небо с проблесками солнца, осве- 
щающими лицо Елизаветы. Под ногами у нее карта Англии, и ступнями 
королева упирается в графство Оксфордшир, где писался портрет. 

Мочка ее левого уха украшена драгоценной серьгой в виде армил- 
лярной сферы (модель небесной сферы). Любопытно, что на списках 
с этого портрета, предназначавиихся в дар зарубежным правителям, 
армиллярная сфера из уха «изымалась»: претензии на мировое господ- 
ство Англии дипломатично затушевывались3”. Копию портрета без ал- 
легорической серьги можно увидеть во Флоренции в Палаццо Питти: 
картина была преподнесена герцогу Тосканскому Фердинанду 1 Медичи. 

На этом изображении Елизаветы Тюдор наблюдается такое же ще- 
дрое вкрапление аллегорических деталей в портретную живопись, ка- 
кое имело место и в литературе елизаветинской эпохи. В литературе 
аллегория проникала повсюду: и в исторические драмы, и в хроники, 
и в трагедии, и в рыцарский роман. С примерами последнего мы не раз 
столкнемся в этой книге, посвященной «Королеве фей». Что касается 
иллюстраций из драматургии, здесь ограничимся двумя: из Кристофе- 
ра Марло и Уильяма Шекспира. 

Когда Тамерлан в одноименной пьесе К. Марло (ок. 1586/1590) 
восклицает: «Подать мне карту. Посмотрю я, сколько / Осталось мне, 
чтоб землю покорить; / Так, мальчики, я с жизнью счет сведу»38, — под- 


37 топе, Воу. С1отапа: Тйе Рогёгайз о} Оиееп ЕПзаБей Г. М.У., ТВатез апа Ниазоп, 1987, 
рр. 135-137. 


38 Марло К. Тамерлан великий // Марло К. Сочинения. М.: Гос. изд-во худож. лит., 
1961. Акт 5, сц. 3. Пер. Е. Полонской. [Перевод Э. Линецкой (Часть первая); Перевод Е. 
Полонской (Часть вторая)]. 
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Рис. 7. Портрет королевы Елизаветы | Тюдор, 
так называемый «портрет из Дичли», ок. 1592 г. 


Ро. 7. ТВе ОНсШеу Ройгай, Магси$ СВеегаеч$ {пе Уоипдег, са. 1592 


несенная ему географическая карта является не просто сценическим 
атрибутом, благодаря которому Тамерлан способен перечислить де- 
сятки стран, но и своеобразной заменой державного яблока. Карту, 
как символ мечты и власти монарха, Тамерлан передает в руки своих 
наследников с напутствием: «И я умру, не покорив все это! / Так вот, 
сыны: что смерть мне запретила, / То вы возьмите, смерти вопреки». 

Шекспировский «Король Лир» (1606/1623), задумав устроить состя- 
зание между своими дочерями, тоже является на сцену с картой коро- 
левства. И, в результате семейной ссоры, он дробит этот символ единой 
монаршей власти на несколько частей, запуская передел и разорение 
земель Короны*°. 


39 О многозначности королевской атрибутики и о теории «двух тел короля», прочи- 
тывающейся в «Короле Лире», см., например: Халтрин-Халтурина Е.В. Шекспировский 
«Король Лир»: от хроники к трагедии // Известия РАН. Серия литературы и языка. 2014. 
№ 4. С. 24-38. 
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Рис. 8. Фрагмент «портрета из Дичли»: 
в ухе королевы Елизаветы серьга в виде армиллярной сферы 


Ро. 8. А Надтеп{ ог те ОнсШеу Роцгай зПо\м/пд ап агтШа аз Очееп 
Е!хабе!й’$ еаггтод 


Кстати говоря, Елизавета Тюдор, подобно Тамерлану из пьесы Мар- 
ло, тоже устремляла взоры за пределы Англии, поддерживая геогра- 
фические экспедиции и грабеж чужеземных владений (см., например, 
кругосветное плавание пирата Френсиса Дрейка в 1577-1580 гг., а за- 
тем — Томаса Кэвендиша в 1586-1588 гг.). 

Однако, в отличие от Лира, Елизавета [ не забывала о сохранении 
и учете внутренних ресурсов и территорий. Она повелела составить 
подробный географический атлас родной страны. Картографическая 
съемка земель Англии и Уэльса заняла четыре года: 1574—1578 гг. 
В 1579 г. был опубликован атлас страны в виде книги из 35 подроб- 
нейших карт (АЧа$ оЁ Те СоипНез оЁ Еп]апа апа М/а[е$), вошедший в 
историю как атлас Кристофера Сэкстона (по имени главного карто- 
графа-подготовителя). Этот атлас, с небольшими уточнениями, пере- 
издавался и широко использовался более века: даже в середине ХУШ в. 
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Оливер Кромвель обдумывал тактику своих сражений, опираясь на 
детальные карты Сэкстона. 

Еще одна интересная группа карт сопровождала топографическую 
историю Великобритании Уильяма Кэмдена, — издание, впервые уви- 
дившее свет в 1586 г. (написано на латыни) и трижды переизданное 
при жизни Эдмунда Спенсера (1587, 1590, 1594). 

Отдельного упоминания заслуживает производство глобусов. Пер- 
вая пара английских глобусов (земной и небесный) была выпущена 
в 1592 г. в мастерской Эмери Молинё. Небесный глобус практически по- 
вторял аналогичный глобус Меркатора 1541 г., а вот земной явственно 
обнаруживал имперские настроения Британии. Глобус, подобно ленточ- 
кам, которыми обвязывают подарки, был «опутан» двумя траекториями: 
красной и синей, повторявшими кругосветные маршруты Дрэйка и К»- 
вендиша®. В таком виде этот глобус был поднесен королеве Англии. 

Вскоре в дополнение к глобусам Молинё было издано несколько со- 
проводительных руководств, пояснявших, как пользоваться этой мо- 
делью мира. Самое известное из них, трактат Роберта Хьюза (В. Ниез. 
Тгасана$ ае С1о$ ег еогит изи, ассото4ати$ 1$ ди1 Гоп е4 1 зип аппо 
1593), выдержал 13 переизданий с 1594 по 1663 гг. Англичане покупа- 
ли глобусы, сделанные из папье-маше, а также украшенные слоновой 
костью и драгоценными металлами. Пока Спенсер дописывал 4—6 кни- 
ги «Королевы фей», интерес к глобусам возрастал — и в Англии уже 
можно было встретить глобусы разных размеров: от маленьких и от- 
носительно недорогих, соответствовавших статусу книг в формате 
«кварто», до больших, соотносившихся — если ориентироваться на их 
размер и стоимость — с дорогими изданиями «фолио». 

Однако елизаветинская дипломатия, политика, история, литература 
жила не только мыслью о новых географических территориях. По высо- 
чайшему поручению королевы активно финансировались переводы луч- 
ших произведений мировой словесности на английский язык“. Несмотря 
на то что в ренессансной Британии образованная знать читала на разных 
языках, всё лучшее из мирового наследия переводилось на английский: 
зарубежная литература по-настоящему осваивалась, делалась достояни- 
ем англоговорящих, превращалась в источник подпитки родной культу- 
ры. Тот культурный и научный всплеск, который вошел в историю под 


%° Подробнее см.: Совеп, Адат М. “Епё$Ыте фе С1оЪе: Моупеих”з С]оБез апа 
ЗБаКезреаге’; ТБеантса! Сагеег.” ТНе бреет й Септёигу Лоигпоай, уо1. 37, по. 4 (Мег, 2006), 
2006, рр. 963-984. 


41 См., например: О’Ое|, 5ег®. А СПгопоовтса[ 115 о} Ргозе Исноп т Епз@5й Ргйиеа т 
Епапа апа Отег Соипнлез, 1475-1640. СатЬи4зе (0ЗА), фе ТесЬпоогу Ргез$ оЁ М.Т., 
1954. У+147 рр. 
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названием «елизаветинская эпоха» и способствовал превращению Вели- 
кобритании в мировую державу, возник не на пустом месте. 

На фоне этих культурно-исторических событий и национальных 
амбиций Спенсер создавал «Королеву фей» — примечательный лите- 
ратурный памятник, отразивший в себе богатое гуманитарное знание 
и познавательный энтузиазм великой эпохи. 

Изучая поэму, рассматривая ее художественные локусы, мы можем 
наблюдать характерную для елизаветинского времени причудливость 
аллегорических и географических сращений, а также зачатки англий- 
ской топографической поэзии, которая расцвела позже, в начале ХУП в. 

Именно Эдмунд Спенсер, задумавший в 1580 г.*? написать стихот- 
ворение о свадьбе Темзы и Медуэй, а затем воплотивший этот замысел 
в эпизоде бракосочетания двух рек в «Королеве фей» (1590), ныне из- 
вестен как главный предшественник Майкла Дрэйтона — автора опуса 
«Многоликий Альбион» (“Роу-ОЫ оп», 1612/1622) — поэмы, в которой 
содержится около 15 тыс. поэтических строк, детально описывающих то- 
пографию, историю и легенды всех английских и валлийских графств. 

Итак, примеров, свидетельствующих о том, что интерес к геогра- 
фии, картографии и топографии в елизаветинской Британии был вы- 
сок, имеется достаточно. 

Осталось уточнить: какой же смысл мы вкладываем в выражение «ху- 
дожественная топография», когда речь идет о «Королеве фей» Спенсера? 

Под художественной топографией здесь мы будем понимать изобра- 
жение местности на мысленной схеме Вселенной, которая подчинена 
строгой иерархии, — в том виде, как эта местность описана Спенсером. 
Наш анализ поэмы «Королевы фей» организован вокруг системы локусов, 
а также персонажей и топосов, связанных стой или иной местностью“. 


42 В 1580 г. Спенсер сообщил в письме к своему другу Габриэлу Харви план задуман- 
ной им эпиталамы, посвященной реке Темзе: Зрепзег, Е4типа. “ТБтее Т1екегз.” ТЛе ИотК$ 
о Еатипа $реп5ег: А Уапогит Е@оп: т 11 уо[5. \о/. 1, 1932, р. 17. 


43 О топосах см.: Сигии$, Егпзе В. ЕигорайзсНе Гиегакиг ипа 1айейпибснез Миеа!ег. Ветп, 
А. Ргапске, 1948. 601 5.; Махов А.Е. Топос // Поэтика: Словарь актуальных терминов и по- 
нятий / гл. науч. ред. Н.Д. Тамарченко. М.: Изд-во Кулагиной; Шига4а, 2008, 358 с. С. 264— 
266. О различии топосов и локусов и о семантике художественного пространства см.., 
например: Лихачев Д.С. Поэтика художественного пространства // Лихачев Д.С. Поэтика 
древнерусской литературы. 3-е изд. М.: Наука, 1979. С. 335-351; Лотман Ю.М. Художе- 
ственное пространство в прозе Гоголя // Лотман Ю.М. В школе поэтического слова: Пуш- 
кин. Лермонтов. Гоголь. М., 1988. С. 251-292; Лотман Ю.М. Структура художественного 
текста // Лотман Ю.М. Об искусстве. СПб., 1998. С. 14-285; Неклюдов С.Ю. К вопросу 
о связи пространственно-временных отношений с сюжетной структурой в русской бы- 
лине // Тезисы докладов во второй летней школе по вторичным моделирующим систе- 
мам, 16-26 августа 1966. Тарту, 1966. С. 42—44; Прокофьева В.Ю. Категория пространство 
в художественном преломлении: локусы и топосы // Вестник ОГУ. 2005. № 11. С. 87-94. 
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В отдельных случаях спенсеровское описание местности организо- 
вано в согласии с принципами хорографии (каталоги британских рек 
и перечни связанных с ними легенд, интересных краеведению). Тер- 
мин «хорография» (старый синоним топографии) широко употреблял- 
ся в елизаветинской Англии благодаря английскому изданию трудов 
Птолемея, где, в частности, подчеркивается: 


География есть линейное изображение всей ныне известной нам части 
земли со всем тем, что на ней находится. Она отличается от хорографии 
тем, что последняя, беря отдельные местности, рассматривает каждую из 
них особо, приводя в своих описаниях даже такие мелочи, как, например, 
гавани, селения, округа, притоки главных рек ит. п. 

География изображает известную нам землю единой и непрерывной, по- 
казывает ее природу и положение в виде самых общих очертаний, отмечая 
заливы, большие города, народы, реки и остальное, наиболее достопри- 
мечательное в каждом роде. Назначение хорографии можно сравнить со 
взглядом художника на отдельную часть головы, ухо или глаз, которую он 
собирается изобразить. Назначение географии сходно с рассматриванием 
всей головы для изображения ее очертаний полностью“. 


Хорография, как и география, занимаются описанием земель, суще- 
ствующих в действительности. 

Для описания вымышленного пространства в тюдоровской Брита- 
нии применялся еще один термин, ныне вышедший из употребления: 
топотесия (юрофез1а)*. Так, в одном из английских руководств по ри- 
торике 1555 г. в качестве примера использования топографических 
тропов приводился отрывок из «Энеиды» Вергилия с изображением 
Карфагена (кн. 1), а иллюстрацией топотесии служили фрагменты 
«Утопии» Томаса Мора“. 

Здесь вместо терминов «хорография» и «топотесия», применитель- 
но кописаниям как реальных, так и вымышленных земель в «Королеве 
фей», мы будем использовать современное выражение «художествен- 
ная топография». В отличие от «художественной географии», которая 
предполагала бы составление цельного представления о землях Страны 


44 Цит. по: Клавдий Птолемей. Руководство по географии (пер. В.В. Латышева) // 
Античная география / сост. М.С. Боднарский. М.: Гос. изд-во географич. лит., 1953. 


45 В русском языке термин встречается редко. Его можно встретить в переводах из 
Сервия, комментатора Вергилия (см., например, литпамятниковское издание 1949 г. 
«Писем Марка Туллия Цицерона к Аттику, близким, брату Квинту, М. Бруту». Т. 1. С. 426). 
В наше время этот термин взяли на вооружение астрологи, чаще всего подразумевая под 
«топотезией» «положение планеты в доме гороскопа». См. также главу об «идеальном 
ландшафте» у Курциуса (СигЧи®). 


46 ЗНеггу, В4сВага. А Тгеанзе ор те Евигез о} Статтаг апа ЕпеютКе. Гопдоп, 1555. 
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фей и об их координатах на общей «карте», нас интересуют локальные 
детали: топографические, аллегорические, мифические. Временами 
пойдет разговор о «художественной космографии» Спенсера: о цен- 
ностной осмысленности местоположения топографических пунктов на 
разных стратах системы мироздания. 

Подобно тому, как в театре шекспировского времени расположе- 
ние персонажей на разных уровнях сцены (от люка-«ада» до верхней 
хижины-«небес») давало дополнительный ключ к пониманию ситуа- 
ции, в которую попали герои“, у Спенсера «позиция», занимаемая пер- 
сонажем во время путешествия между небом и землей, тоже говорит 
о многом. Поведение рыцарей и дам в «Королеве фей» расценивается 
вединстве с их пространственно-временной ситуацией, с их окружени- 
ем, опускаются ли они в глубину пещер или поднимаются над уровнем 
бренной земли. Вот почему в центре нашего внимания — не персона- 
жи, изолированные от их пространственного окружения, а персонажи, 
«погруженные» в атмосферу то одной, то другой местности. 

В литературоведении отмечалось, что Спенсер, вопреки эпической 
традиции, начинает свою поэму не с описания художественного про- 
странства, аспортретов персонажей, размещенных в визуальном вакуу- 
меиотчужденных откакой-либо территории — а оттого «загадочных» “8. 
Продолжу эту мысль: значение персонажей проявляется постепенно 
благодаря раскрытию их аллегорического пути. Изучая художествен- 
ную топографию Спенсера, мы лучше поймем смысл путей, которыми 
следуют герои поэмы, и понаблюдаем, как пересекаются и где расхо- 
дятся «романический» и «аллегорический» планы повествования. 

Однако детально анализировать все локусы мы не будем, остановив- 
шись лишь на нескольких наиболее, с нашей точки зрения, репрезен- 
тативных и относящихся к разным уровням космографического плана 
спенсеровской Вселенной. 

Здесь уместно привести цитату из «Королевы фей», где Спенсер 
рассуждает о местоположении дивной страны, по которой путеше- 
ствуют его персонажи. Слово обращено к королеве Елизавете Тюдор 
и ко всем читателям поэмы: 


47 О том, как структура сцены отражена в елизаветинской литературе, нам прихо- 
дилось говорить в статье о Ф. Сидни: в «Старой Аркадии», в зависимости от простран- 
ственного уровня, на котором произносится поэтическая вставка, меняется ее форма 
и тематическое наполнение. См.: Халтрин-Халтурина Е.В. Антология поэтических форм 
в «Старой Аркадии» Филипа Сидни // Стих и проза в европейских литературах Средних 
веков и Возрождения / отв. ред. Л.В. Евдокимова. М.: Наука, 2006. С. 117-136. 


48 Нагау, Е|таЪБеф Вана. МИюп, 5реп5ег апа “Тне Сптотсез о} Магта”: [шегагу Зоигсез 
юг (1е С.5. Гемл5 №оуе[5. 1оп4доп, МсРаЙапа &Сотрапу, пс., РиБИВете, 2007, р. 109. 
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Ргоет {о ВооК П о “Еаеме Оцеепе” 
Преамбула к кн. 2 «Королевы фей» 


1 
В1еЪЕ ме 1 мгоге 110$ п1еМу бочегате, 
'Трае аП {515 аточ$ апйдие Р1$тогу, 
ОЁзоше ’аРоипдапсе оРап уе Бгате 
МЛ 1аагеа Ъе, ап рашгеа гогоету, 
Вафег еп тацег оЁ п1$Е тетогу, 
ЗИВ попе, аЕ Бтеа пе Шиште апе, 4оез Кпом,, 
МТеге 1$ ПаЕ Варру Тапа оЁ Раету, 
МЛусЬ Т $0 тасВ 4ое уаипе, уе! по мТеге $Вом,, 
Ви уоцсВ апНаи!ез, мИусЬ по Боду сап Кпом”. 


(Мне хорошо ведомо, великая и могучая Госпожа, что вся <изложенная здесь> 
великая древняя история, кое-кем будет объявлена плодом бездельного ума, 
и будет названа подделкой, а не порожденьем правдивой памяти, ибо никто, 
живой и дышащий, не знает, где разыскать счастливый фейный край, который 
я восторженно пою, но взору не являю, веря в чудеса, никем не познанные). 


2 

ВЕ [её (Ва тап мл Бецег зепсе ач1те, 
'ТБаЕ оР Фе мгопА 1еаз( раге 10 у$ 1$ гей: 
Апа дайу Бом бгоизВ Ватау етегрите, 
Мапу отеаЕ Кез1опз аге А1зсоцегеа, 
МЛысЬ го 1а{е азе м’еге пеиег тепНопе4. 
Мо епег Веага оЁ В’ ап Реги? 
ОгуТо ш уепеаго$ уеззе] теазигей 
ТБе Ата20п$ Визе гаег пом/ юипа тем? 

ОгНииАЩезе Угепиа мто (14 ечег уе\м? 


(Пусть этот мудрый кое-кто рассудит: из всей Вселенной знаем мы лишь кро- 
хи, и каждый день путем трудов и испытаний нам открываются великие про- 
странства, которых доныне никто и вскользь не поминал. Кто раньше слышал 
о Перу индейском? Иль кто в суденышке отважном пытался мерить длину об- 
ширной Амазонки, которая, и правда, существует? А плодовитую Вирджинию 
кто знал?) 


3 

Уега!] Пезе угеге ифеп по тап 44 фешт Кпом,, 
Уе! Ваие Нот млзезЕ азез 1А4еп Беепе 
Апа 1Тагег Чтез @штеез тоге упкпомге Вай вом. 
Му Феп зВошША мл еззе тап $0 тписВ пл15мгеепе 
'ТБаё поте 1$ БиЕ ВаЕ мИусЬ Бе Ва зеепе? 
МПа ул т фе Моопез #ауге зе зрБеаге, 
МПа т ецегу оег згагге упзеепе 
ОЁРоег моПае$ Ве Баррйу зВошА Веаге? 

Не мюопаег мошА тиасВ тоге, уе! зисВ о зоте арреаге. 
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(И всё это существовало вечно, нам незнакомое, веками укрытое от самых му- 
дрых глаз; грядущим временам другие откроются диковины. Так почему глуп- 
цы твердят свое: нет ничего, кроме того, что видим? Что если вдруг сфера си- 
яющей Луны, что если каждая вторая звезда небесная откроется — и о мирах 
далеких услышит <скептик>? Он озадачен будет иль таковым покажется.) 


4 
ОЕРаету 1опа уе Бе тоге шдиуге 
Ву семешт $1епез Веге зем ш зопане р1асе 
Не тау К Бупа; пе 1её Бип Феп аатите 
Ви у1еА 61$ зепсе то Бее 1оо БипЕ апа Ъасе 
'ТБаё по*е мо: ап Боипа йпе ЮюоНп? {тасе. 
Апа Фон, О ГаугезЕ Ргшсеззе упает $Ку, 
ш 5 ауге шитрочг та15Е Беро]4 у асе 
Апа Фе омгпе геа|пез ш 1опа оЁРаету, 
Апа т 15 апчаце утазе Шу этеа( аипсезту.^? 


(Упорно разыскивая Страну фей по нашим описаниям, за тридевять земель он 
вдруг ее найдет, но и тогда не восхитится ею, сосредоточившись на приземлен- 
ных чувствах: он как собака — нюхом след берет. Но ты, преславная Принцесса 
поднебесья, узришь, каквзеркале, правдивом, фейном, своелицоисвоиземли— 
в землях Страны фей, а в отражениях старинных — лики предков.) 


Так в преамбуле ко второй книге своего рыцарского романа Спенсер 
размышляет о географии, об отодвигающихся границах неизведанного 
мира, о расположении Страны фей в определенном месте Вселенной — 
месте, еще не открытом путешественниками и мореплавателями 
и напоминающем территории, которые изображались на старых кар- 
тах в виде земель, «заселенных драконами» (Н!с 5ип{ 4гасопез) или не- 
кой {егга шсозпйа®. Вместе с тем в чертах Страны фей читатели легко 
могут усмотреть сходство с известным им поднебесным миром. 

Теперь, прояснив заглавие монографии «“Королева фей” Эдмунда 
Спенсера: художественная топография», скажем несколько слов о ее 
содержании. 

Поскольку перед читателем первое монографическое исследование 
«Королевы фей» Спенсера, которое создано на русском языке, то оно 
выполняет еще и роль справочного издания, руководства. 


4% Здесь и далее текст поэмы цит. по изд.: Зрепзег, Еатипа. Тбе Раеме Оцеепе, е4. 
Натолп А.С. геу. 2п4 е4. 


50 Кстати говоря, на глобусе Молинё в Атлантическом океане изображено несколько 
вымышленных островов: Фрисланд, Гептаполис, остров св. Брендана и пр. Ср. также не- 
известные части света на глобусе Кратета Малльского (ок. 150 г. до н.э.): Периойкумена, 
Антойкумена, Континент антихтонов. 


36 Введение 


Вот почему первая часть монографии отведена общим вопросам, 
интересующим всех, кто впервые встречается с поэмой Спенсера. Мы 
подробно останавливаемся на подзаголовке поэмы — «о двенадцати 
добродетелях» (Глава 1), так как в поэме «Королева фей» созданы об- 
разные «формулы» для каждой представленной добродетели. Друже- 
любие, Целомудрие, Правосудность (в силу их особой значимости для 
Спенсера, мы будем их писать с заглавной буквы) и другие нравствен- 
ные качества поэт воплощает в художественном тексте с помощью спе- 
циально отобранных групп локусов и топосов. Мы уделим внимание 
народам и землям спенсеровской Вселенной (Глава 2), так как именно 
мифотворчество Спенсера, создавшего свою модель чудесной Вселен- 
ной, предвосхитило мифотворческие эксперименты предромантиков 
и романтиков, викторианцев и авторов литературы фэнтези наше- 
го времени. Мы познакомим наших читателей с содержанием поэмы 
«Королева фей» (Глава 3), сосредоточивая внимание на траектории 
рыцарских путей, проходящих через определенные аллегорические 
пункты, связанные с добродетелями и пороками, — ракурс, отличаю- 
щий наш пересказ от уже существующих на русском языке. Между тем 
понимание особой спенсеровской метафоры — «развернутой аллего- 
рии» (связь между первым и вторым понятием восходит к английскому 
восприятию риторики Квинтиллиана) — мы объясним специально для 
русского читателя, опираясь не только на англоязычные исследования, 
но и на труды замечательных ученых российской школы (Глава 4). 
Спецификой российского литературоведения, по сравнению с англо- 
американским, является также более пристальное внимание к фено- 
мену маньеризма и его литературным проявлениям, о чем также идет 
речь на страницах настоящей монографии. 

Вторая часть нашей книги посвящена анализу конкретных отрыв- 
ков поэмы, где исследуются некоторые пространственные модели, соз- 
данные Спенсером: антропоморфные строения (Глава 5), виртуальные 
пространства в виде волшебных движущихся шпалер (Глава 6), ожи- 
вающие образы, позаимствованные поэтом из трактатов по натурфи- 
лософии и с морских карт (Глава 7), локусы, населенные фигурами из 
фаблио и бестиариев (Глава 8). 

Поскольку в России широко знают и любят другого великого пред- 
ставителя литературы позднего английского Ренессанса — Уильяма 
Шекспира, мы сочли полезным оттенить некоторые отрывки из Спен- 
сера шекспировскими цитатами: пародийный блазон — пародийным 
блазоном, экфрасис — экфрасисом, спенсеровское кончетто — шек- 
спировским кончетто°*. 


51 О перекличках между Спенсером и Шекспиром имеется несколько монографий 
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Коль скоро образы поэмы отсылают к зрительным рядам, попу- 
лярным в эпоху Спенсера, то без упоминания произведений искусств, 
облегчающих задачу комментирования «Королевы фей», было бы 
обойтись трудно, и поэтому настоящая монография снабжена иллю- 
страциями, тем более что у историков литературы Спенсер снискал 
славу «художника среди поэтов» (“райиег атоп? Ве рое!5”)??: его сло- 
весные зарисовки богаты графическими деталями, а порой весьма эк- 
фрастичны. Они перекликаются с изобразительными искусствами его 
эпохи, тесно связанными с собраниями эмблем, гобеленами, картами, 
книжными гравюрами и мн. др. 

Основная же наша цель — тщательно изучить в поэме Спенсера то, 
что Д.С. Лихачев называл «внутренним миром художественного произ- 
ведения»?3, и попробовать разобраться в смысловых и художественных 
комплексах елизаветинской культуры, память“ о которых доходит до 
нас в измененном виде, резонируя с литературой и массовой культурой 
новейшего времени (например, с компьютерными играми и фэнтези- 
картографией). Приступим к делу. 


на английском языке, однако освещаемый здесь материал не подходит вплотную к их 
проблематике. Для дальнейшего изучения вопроса см., например: М/а 11$, У/аКег Ва{кег 
Сгие. ораКезреагеапа $репзег. Рипсетоп, Рипсеюп Олшм. Ргезз, 1950. 339 р.; Роцз, АБЫе 
ЕпПау. браКезреаге апа “Тйе Еаете Оиеепе.” М.У., Стеепмгоо4 Ргезз, 1969. (13% е4. 1958). 
269 р.; ТефЬиазе, Л.В. (е4.). $паКезреаге ап4 брепзег: АНтасйуе Оррозйез. МапсКезет, 
МапсБезег Ош. Ргезз, 2013. 320 р.; Веа, КоБеге Гатшег. Кепа15апсе Руспо[озтез: Зрепзег 
апа зпакезреаге. МапсВезег, МапсВезтег Отиу. Ргез$, 2017. 


52 См., например: Н|есВег, ЛеЁетгзоп В. “ТБе Раниег оЁ Фе Рое!$.” 51и@ез т РИИо]озу, 
уо1. 14, по. 2, 1917, рр. 153-166; Вепаег, ЛоБп В. брепзег апа Гиегагу Ресюпайзт. Рипсетоп, 
Рипсеюп Чу. Ргезз, 1972. 218 р.; Рип4аз, лаайь. “ТЬе РоеЕ аз Рапиег.” Тйе $раег 
апа Вее: Тйе Агизёгу о} 5репзег”5 Еаете Одиеепе. Оапа ап СЫсазо, Ошу. оЁ ПИпо1$ Ргезз 
(Оапа/СЫсаго), 1985, рр. 157-188; Ргезоп, Саше. “брепзег апа фе \15иа! Аг.” Тйе 
Охюта НапаБоок о} Еатипа $репзег, 2014, рр. 684—717; Тге\зап, Зага. “ТЬе Ппрасё оЁ 
фе Мефейапа1$В Тап45саре ТгаЧ1 оп оп Роехту ап Рашипг ш ЕаЙу Мо4егп Еп]апа.” 
Вепа15запсе диамепу, уо1. 66, по. 3, 2013, рр. 866-903. 


53 Лихачев Д.С. Внутренний мир художественного произведения // Вопросы литера- 
туры. 1968. №8. С. 74-87. 


5* Об особенностях «памяти жанра», «памяти культуры», «памяти литературного 
творчества», «резонантного пространства литературы» см. работы М.М. Бахтина, В.Н. 
Топорова, М.Л. Гаспарова, С.Г. Бочарова, а также труд: Память литературного творчества 
/ отв. ред. Л.И. Сазонова. М.: ИМЛИ РАН, 2014. 608 с. 


РАЗДЕЛ! 


Общий взгляд 
на «Королеву фей» 


Глава 1. 


О ДВЕНАДЦАТИ ДОБРОДЕТЕЛЯХ И СЕМИ СМЕРТНЫХ 
ГРЕХАХ: СПЕНСЕРОВСКАЯ СИСТЕМА КООРДИНАТ 


«Рифма и стих создают поэта не более, нежели длинная 
тога — адвоката, который, защищай он и в доспехах, все- 
таки должен быть адвокатом, а не воином. Лишь способ- 
ность воображения создавать замечательные образы до- 
бродетели, пороков или чего-либо иного и создавать так, 
чтобы они содержали восхищающее назидание, должна 
быть подлинным отличительным признаком поэта». 
Филип Сидни. «Защита поэзии»? (ок. 1580 г.) 


На вопрос сэра Брискета о необходимости создания ана- 
лога «Этики» Аристотеля для английских джентльменов, 
стремящихся вести благочестивую жизнь, Эдмунд Спен- 
сер отвечал: «Я уже предпринял написание героических 
виршей, озаглавленных “Королева фей”, где представле- 
ны нравственные добродетели, и к каждой приставлен 
рыцарь — защитник и покровитель, чьими деяниями и 
ратными подвигами сия добродетель утверждается, а ее 
рьяные противники и грехи повергаются в прах». 
Лодовик Брискет. «Беседы о цивилизованной жизни» 


(опубл. 1606) 


Изучая Аристотеля и его поздних комментаторов, Спенсер составил 
авторский список из 12 нравственных (этических) добродетелей, ко- 
торым он собирался посвятить 12 книг своей аллегорической поэмы, 
о чем свидетельствует и подзаголовок на титульном листе ее первых 
изданий 1590 и 1596 гг.: “ТБе Еаеме Очеепе. 015розе4 што гуауе БоокК$, 
ЕазМопшпе ХП Мога]| уегеиез”, т. е. «Королева фей: в двенадцати книгах, 
изображающих 12 нравственных добродетелей». 


55 Цит. по: Сидни Ф. «Защита поэзии» (пер. В.Т. Олейника) // Литературные манифе- 
сты западноевропейских классицистов / под ред. Н.П. Козловой. М.: Изд-во Моск. ун-та, 
1980. С. 140. См. также: З1апеу, РЫШр. “ТБе Реепзе оЁ Роеу.” 5й- РыШр Запеу (ТПе Охота 
Аиёогз), 8 289, р. 219. 


56 Вгузкем, Гоаомлск. А Пбсоигзе оф СШ И: Сопаттз ше ей\Ще рагЁ о} МогаЙ 
РиИозорше. РЁ юг йе тзёгисипе ога СепЙетап т йе соигзе ора уйтиоиз Пе (1606), е4. Бу 
ТЬ.Е. М/черБе. Могфиаее, Зап Еегпапао УаПеу аще СоЦезе, 1970, р. 22. Л. Брискет (ок. 
1546-1612) родился в семье итальянских эмигрантов, выселившихся в Англию. Был 
другом Спенсера с 1577 г. вплоть до кончины поэта в 1599 г. В 1581 г. Спенсер сменил 
Брискета на посту клерка английской государственной канцелярии (егк ш сВапсегу Юг 
аси Че$). В трактате «Беседы о цивилизованной жизни» Брискет приводит диалоги с вид- 
ными людьми своего времени, включая Спенсера. 
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ТНЕ ЕАЕКЕ 


О\УЕЕМЕ. 


ОИро{4 иго сууее БооК$, 
Еафютте 


ТТ МогаП уеглс$. 


ГОМООМ 
Рип юг У Ибат Роп(©лЫе, 
т 5 9 о. 


Рис. 9. Титульный лист издания «Королевы фей», 1590 г. 


Ро. 9. ТН раде о {Пе 1590 е4Ноп о! ТВе Раепе биеепе 


Сообразно количеству добродетелей, Спенсер задумывает 12 книг, 
включающих в себя по 12 песен”'. За «Королевой фей», наглядно демон- 
стрирующей суть 12 «нравственных» добродетелей (дань аристотелев- 


57 Об интересе Спенсера к нумерологии подробнее см.: Ео\Йег, А]азтат. брепзег апа 
фе Митфег$ о} Тте. М.У., Вагпез & Мое, 1964. 314 р.; ЕомЛег, АМазгаи. Тлитрйа! Еогт$. 
$тисита! РаНегиз т ЕПзаБепап Роегу. СатЬиазе, СатЬмаАзе Отму. Ргезз, 1970. ХШ+234 
р.; ЕомЙег, АЛазаш. $ЦепЕ Роету: Еззауз т Митег озлса! Апа[у515. Топ4оп, Вои|е4е & К. 
Раш, 1970. ХП+260 р.; Бурова И.И. Ага Миса и пифагорейский числовой символизм 
как основы идиостиля “малых поэм” Эдмунда Спенсера // Известия РАН. Серия литера- 
туры и языка. 2017. Т. 76, № 1. С. 22-33. 
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ской «Никомаховой этике»), должно было следовать продолжение поэ- 
мы, где были бы проиллюстрированы 12 «политических» добродетелей, 
ибо Спенсер готовился также отдать дань аристотелевской «Политике». 
Таков был грандиозный замысел. Однако поэма осталась незавершен- 
ной. В 1596 г. Спенсер успел напечатать только шесть книг и оставить 
немногочисленные фрагменты поэмы, собранные и изданные после 
его смерти. Эти фрагменты получили условное название «Две песни 
о Переменчивости» (“Туо Сапо$ о Миа Шу”). Ученые предполагают, 
что отрывки предназначались для седьмой книги «Королевы фей», по- 
священной Постоянству. 

Структура дошедших до нас частей поэмы отражает смысл ее подза- 
головка: в каждой книге названо имя главного героя-рыцаря, воплоща- 
ющего в себе определенную добродетель — и в то же время постоянно 
упражняющегося в ее обретении. Рыцари стремятся, чтобы добродете- 
ли сделались их постоянным навыком. В пути каждого рыцаря встреча- 
ют союзники, а также противники нравственного добра, сторонники 
грехов, различные пороки и соблазны. В канву произведения вплетено 
много дополнительных аллегорий и персонажей, отвлекающих их от 
«квеста». Порой рыцари сбиваются с пути сами, много плутая по необъ- 
ятным просторам Страны фей — страны дивной и разнообразной. Как 
говорил Спенсер в поэтической Преамбуле к кн. 6 (6.Ргоет.1), 


'ТБе мга1ез, гои?В мИусЬ шу м’еагузерз 1 гиу4е, 
шт 15 ае|БЕРа! ]ЛапА оЁ Еаегу, 
Аге зо ехсее4те зрас1оц$ апа ухуае, 
Апа зритсКеа мл зисВ змгее! уапету, 
ОЁа| Ба рГеазапе 1$ 10 еаге ог еуе, 
'ТБаЕ Г п1еЪ гаи млЬ гаге поиор1$ аейеЪь, 
Мугедюч$ (таче! дое гюогое! ФегеБу; 
Апа мТеп 1 2 о Еве аесау оЁ пут, 
(Е зтепе® го те зиррПез, апа сВеагз ту аиПеа зрие?Т+. 


(Пути-дороги, которые я меряю шагами в стране чудесной дивных фей, прони- 
зали столь неохватное пространство и столь разнообразия полны, приятного 
для слуха и очей, что, задыхаясь от восторга мыслей, я забываю бренную уста- 
лость и, только лишь почувствую я немочь, как снова силы черпаю в дороге и 
радуюсь, и взбадриваюсь духом.) 


В конце своих приключений 12 рыцарей, посвятивших странствия 
отстаиванию добродетелей, должны собраться в столице эльфийской 
страны у царицы фей, олицетворяющей славу: имя государыни — Гло- 
риана (ср. англ. оту). Иносказательно говоря, усердствуя в добродела- 
нии, рыцари не только жаждут достичь земной славы, но и возносятся 
помыслами к славе более высокой и вечной, к славе небесной. 
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У Спенсера стремление рыцарей к нравственной добродетели пони- 
мается так же, как у Аристотеля, а именно: это стремление к «золотой 
середине», к гармонии, а также попытка сторониться «крайностей», 
т. е. разного рода страстей. Вспомним, что сказано о смысле «облада- 
ния серединой» в «Никомаховой этике»: 


Добродетель есть сознательно избираемый склад [души], состоящий 
в обладании серединой по отношению к нам, причем определенный та- 
ким суждением, каким определит ее рассудительный человек. Середи- 
ной обладают между двумя [видами] порочности, один из которых — 
от избытка, другой — от недостатка. <...> добродетель есть обладание 
серединой, а сточки зрения высшего блага и совершенства — обладание 
вершиной (с. 87)38. 


Так, если умеренная стыдливость достойна похвалы, то ее излишек 
(робость) и ее недостаток (беззастенчивость) порицаемы. В отношении 
остроумности, как качества добродетельного собеседника, Аристотель 
обозначает две крайности: недостаток остроумности — это неотесан- 
ность, а избыток — шутовство. Научиться понимать, где находится золо- 
тая середина, возможно, ибо человек способен стяжать любую доброде- 
тель путем постоянных упражнений и обучения у мудрых наставников. 

Надо сказать, Спенсер весьма вольно обращается с античным спи- 
ском, приближаясь к аристотелевской трактовке лишь в отношении 
«дружелюбия» и «правосудности». 

Многие читатели «Никомаховой этики» насчитывают на ее страни- 
цах 12 или 13 нравственных добродетелей, иногда опуская Стыдливость 
(сам Аристотель не называет точное число рассмотренных им доброде- 
телей). Приведем перечень, выделяя названия нравственных качеств 
из текста второй книги «Никомаховой этики» и опираясь на русский 
перевод Н.В. Брагинской??: 


1. Мужество; 

2.  Благоразумие; 
3. Щедрость; 

4. Великолепие; 
5.  Величавость; 


58 Цитаты из Аристотеля приводятся по текстам: Аристотель. Никомахова этика 
(пер. Н.В. Брагинской); Большая этика (пер. Т.А. Миллер) // Аристотель. Соч.: в 4 т. М.: 
Мысль, 1984. Т. 4 / пер. с древнегреч.; общ. ред. А.И. Доватура; Ин-т философии АН СССР. 
С 53-293, 295-374. (Филос. наследие. Т. 90). 


5? Аристотель. Никомахова этика (пер. Н.В. Брагинской); Большая этика (пер. 
Т.А. Миллер). С. 88-89. Толкуя английские названия добродетелей, мы сверяемся с пере- 
водами Н.В. Брагинской и Т.А. Миллер. 
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6. Безымянная добродетель, связанная с честью (в «Большой эти- 
ке» названа Чувством Собственного Достоинства); иногда ее называют 
«Честолюбием»; 

7.  Ровность; 

8. Дружелюбие; 

9. Правдивость; 

10. Остроумие; 

11. Любезность; 

12. (Стыдливость); 

13. Правосудность. 


Насколько точно придерживались этого списка добродетелей 
из «Никомаховой этики» современники Спенсера? 

Если перелистать известные «зерцала» тюдоровской эпохи, то вы- 
явится интересный факт: перечисляя добродетели, стремление к ко- 
торым требовалось прививать будущим государственным деятелям 
и честным англиканам, авторы этих пособий сильно отклоняются от 
«Никомаховой этики» и от «Большой этики» Стагиритаб. 

В чем же дело? Почему Спенсер акцентирует число 12 и считает не- 
обходимым воспеть именно дюжину добродетелей? Может быть, ответ 
кроется в нумерологии, столь важной для поэмы Спенсера, в смысло- 
вом центре которой находится эльфийский град Клеополис, устремля- 
ющийся к идеалу Небесного Иерусалима, проникнутого символикой 
числа 12? Не исключено также, что английский поэт отдает дань клас- 
сическому эпосу, ведь у Вергилия «Энеида» состоит из 12 книг®. 

Поставим вопрос по-другому: какие списки добродетелей ходили 
в кругу Спенсера? Специалисты в области Ренессанса сообщают по 
этому поводу следующее. В тюдоровской Англии прежде всего упо- 
миналась так называемая тетрада главных добродетелей, восходящая 
к «Государству» (кн. 4) Платона через посредство Стоиков, Цицерона, 
а затем и средневековых мыслителей: 


6 См., например, известные зерцала ХУ - начала ХУП вв., написанные на английском 
языке: «Книга глаголемая Вельможа» Томаса Элиота и «Беседы о цивилизованной жизни» 
Лодовико Брискета (Е\уог, ТБогтпаз. Тйе Воке Матеа {йе Соуегпоит, 1531; ВтузКен, ГоЧомлск. 
А Р5соитзе ор СИ ар, 1606). 


1 Из великих английских поэтов не только Спенсер подражал Вергилию. Известно, 
что Милтон, изначально создав «Потерянный рай» в 10 книгах (1667), во второй редак- 
ции (1674) разделил его на 12 книг, целенаправленно ориентируясь на «Энеиду». У Вер- 
гилия первые шесть книг отсылают к «Одиссее», последние шесть — к «Иллиаде». У Мил- 
тона первые шесть книг об истории Войны на Небесах и о Сотворения мира написаны от 
лица поэта, ведущего рассказ в кругу обычных грешных мирян; последние шесть книг — 
от лица архангелов Рафаила и Михаила, посланных Богом к прародителям для беседы. 
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* рга4епсе (благоразумие) ; ср. у Платона: софа (мудрость); 

* (етрегапсе (умеренность); ср. у Платона: оффросоуп (рассудитель- 
ность); 

* Гоцкиае (мужество, стойкость); ср. у Платона: бубраю (мужество); 

* а5Нсе (справедливость); ср. у Платона: блкодосфуц (справедливость). 


Амвросий Медиоланский, блж. Августин и Фома Аквинский внесли 
свой вклад в список добродетелей, подвергнув его христианскому ос- 
мыслению и связав упомянутую тетраду с тремя так называемыми тео- 
логическими добродетелями, фигурирующими в Священном Писании: 
Верой, Надеждой, Любовью (ср.: 1 Коринф. 13:13). 

Названная семерка добродетелей получила художественное вопло- 
щение, в частности, в аллегорических образах книги, широко извест- 
ной и читаемой в елизаветинской Англии. Речь идет об английском 
переводе «Странствующего рыцаря» Жана Картиньи, опубликованном 
в Лондоне в 1581 г.б2? Это собрание прозаических аллегорий содержит 
ряд топонимов, переосмысленных Спенсером для приключений Крас- 
ного рыцаря в «Королеве фей» (кн. 1). Среди них Дворец Мирского Сча- 
стья (фе Ра!асе о Мо у Ее|сйу), преобразившийся у Спенсера в Пала- 
ты Люциферы, Школа Раскаянья (1е 5$сБос] о Верепапсе), на которую 
очень похожа спенсеровская Обитель Святости. Примечательно, что 
у Картиньи имеются отдельные главы, посвященные тетраде нрав- 
ственных добродетелей (в англ. переводе ч. 2, гл. 7: “ТБе РезсирНоп 
о# Пе Еопг Мога| Упеиез — Рги4епсе, ЛазЧсе, Еогики4е, Тетрегапсе”) 
и триаде теологических добродетелей (ч. 2, гл. 3—5: ЕайВ, Норе, СБагИу). 

Неизвестно, собирался ли Спенсер посвятить Вере, Надежде, Люб- 
ви, а также Мудрости отдельные книги своей поэмы, если бы он смог 
ее завершить. Однако в начале «Королевы фей» поэт создает женские 
фигуры Фиделии, Сперанцы и Чариссы (читаем: Вера, Надежда, Лю- 
бовь), которые сопутствуют Святости, но в пределах кн. 1-7 не выходят 
на первый план. 

Заметим между прочим, что у Спенсера с Картиньи имеется не- 
мало расхождений уже хотя бы потому, что аллегория «Странствую- 
щий рыцарь» — изначально французское произведение, написанное 
в католическом ареале. Спенсер же был англиканским поэтом. Поэто- 
му у него появляется и протестантская специфика в преподнесении 
добродетелей. 


62 Саггпу, Геап. Тйе Иапаегтз КшейеЕ [Те Уоуазе Ри СНеуайег Еггапе (1557)]. 


63 В данной монографии я использую термины «протестантский» и «англиканский» 
как синонимы, хотя сами англикане считают свою церковь самостоятельной, как бы 
«промежуточной» между протестантами и католиками. Подробнее об англиканстве см.: 
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Так, понятия «вера» и «святость» (РаНЪ & НоПпез$) часто соседство- 
вали друг с другом в английских протестантских прениях ХУ! в., по- 
священных спасению душ христиан. Участников прений — пастырей 
и паству — занимал серьезный вопрос: «достаточно ли просто уверо- 
вать в Господа, чтобы быть спасенным для вечной жизни?». Короткий 
ответ сводился к тому, что одной веры вполне достаточно для спасения 
души“. 

В нашем литературоведческом исследовании было бы опрометчи- 
во и неуместно углубляться в богословские вопросы, поэтому здесь на- 
званы лишь некоторые трактаты и проповеди, имеющие отношение 
к Спенсеру и его «Королеве фей» в контексте затронутой тематики. 

Известны пособия, в которых протестантам рекомендовалось 
встать на путь святости, чтобы доказать свою веру добрыми деяния- 
ми и уберечься от проявлений гордыни. Назовем, в частности, «Руко- 
водство для христианина» (1576) Джона Уолтона и «Путь благочестия» 
(ок. 1590) Джона Нордена. Кроме того, составлялись, если можно 
так сказать, пошаговые инструкции к тому, как именно вести святую 
жизнь. В этом ряду изданий — «Взгляд на состояние человека» (1574) 
Эндрю Кингзмила и «Исповедание Веры» (1584) Генриха Балнавсаб. 
На фоне названной литературы появление святости в поэме «Королева 
фей» в качестве стяжаемой рыцарями добродетели — явление отнюдь 
не странное, а вполне созвучное духу тюдоровской эпохи. 

Однако вернемся к перечню заявленных Спенсером 12 добродете- 
лей. Из списка, составленного им для «Королевы фей», нашим совре- 
менникам наверняка известно только семь искомых добродетелей: 
шесть из них вынесены в подзаголовки 1-6 книг поэмы и одна упомя- 
нута в тексте как самая «совершенная» добродетель — великолепие, да- 
рованная принцу Артуру. Суть великолепия Спенсер планировал рас- 
крыть в заключительной, 12-ой книге поэмы. Кроме того, с немалой 
долей вероятности комментаторы определяют добродетель седьмой, 
фрагментарной, книги: постоянство. 


базек, Гамтепсе А. ТАе Гиегагу Тетрег о{ те Епз5й Ригиап$. Ваоп Воцёе: Гошз1апа З1ае 
ОшхегзНу Ргезз, 1961. 131 р.; Дмитриева О.В., Третьяков А.В., Чернов В.В. Англиканская 
церковь // Православная энциклопедия. М.: Православная энциклопедия, 2001. Т. 2. С. 
322-333. О православном подходе к толкованию добродетелей, см., например: Архим. 
Платон (Игумнов), Фокин А.Р. Добродетель // Православная энциклопедия. М.: Право- 
славная энциклопедия, 2007. Т. 15. С. 472—486. 

64 См. об этом, например: $сБпе@ег, Берга В. “Но|пезз.” Те брепзег Епсусореайа. 
Воийеа?ее, 2015, рр. 372-373. 


65 \Моо[оп, Лорп. Тйе Сп5Нап Мапиай, ог О Пе 11 апа Маппетз о} Тгие СпизНапз, 1576; 
Могаеп, ЛоБп. А Рговтез; ор Р:ейу, си. 1590. 


6 Клезп, Апагему. А Меи’ о{Мап Еее, 1574; Ватауез, Непгу. Тйе Сопеяоп о}Райй, 1584. 
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Оформим спенсеровский перечень наглядно: 
Кн. 1. Святость (НоЙпез$); 

Кн. 2. Умеренность (Тетрегапсе); 

Кн. 3. Целомудрие (СБазу); 

Кн. 4. Дружелюбие (Риепа$р); 

Кн. 5. Правосудность (ЛазЯсе); 

Кн. 6. Учтивость (Соиг(езу); 

Кн. 7. Постоянство (Соп$апсу); 

Кн. 12. Великолепие (Мазтийсепсе). 


«Великолепие» — это русский аналог аристотелевской тега]оргере!а 
(иёуоЛопрело), которая в английском переложении «Никомаховой 
этики» традиционно переводится как тастуйсепсе (Спенсер использу- 
ет то же слово). 

Если опираться только на этику Аристотеля, то едва ли можно по- 
нять, почему Спенсер счел тазп!Йсепсе столь выдающейся добродете- 
лью среди других. По сути, Спенсер приближает иёуаЛопрёляю, (велико- 
лепие, пышность) к иёуололроуностут (способность к великим делам). 

У древнегреческого философа великолепие — всего лишь вариант «ще- 
дрости», причем не в великих деяниях, а в малых”. Чтобы оценить важ- 
ность добродетели великолепия в поэзии Спенсера, требуется обращение 
к другим источникам, среди которых фигурирует риторический трактат 
Цицерона «О нахождении материала» (“Ре шуепНопе”)58, где великолепие 
толкуется как один из видов мужества, благодаря коему совершаются ве- 
ликие подвиги, ибо, во-первых, мужество должно быть вдохновлено вы- 
сокими помыслами и, во-вторых, оно поддерживается стойкостью духа. 

Кроме того, великолепие, наряду с элегантностью и непринужден- 
ностью, слыло важным достоинством в тюдоровской Англии эпохи Воз- 
рождения. Вот что по этому поводу говорят исследователи: 


Английские произведения, причисляемые к Высокому Возрождению, 
стали появляться после 1575 г. Они были значимой частью придвор- 
ной культуры, отмеченной утонченностью вкусов и блистательным мо- 
гуществом. Тюдоровская эстетика поверялась куртуазными стилями 
элегантности и великолепия. К элегантности, в ее очень определенном 
понимании, были устремлены «Эвфуэс», «Астрофил и Стелла», а также 
«Аморетти». Создать художественное воплощение великолепия — явно 
выраженное намерение автора «Королевы фей»5°. 


67 Аристотель. Никомахова этика, с. 88, 127-129. 
68 Тиуе, Возетопа. АЦезотса[ Гтазегу: Зоте Мейеуа ВооК$ апа Тней' Рожегиу. Рипсе!оп, 
Рипсегоп Ош. Ргезз, 1966, р. 59. 


6 Соиз!$, А.О. “ТБе Сопите оЁ Маппег15т: ТБе Гаег ВаезВ ап фе Еайу Поппе.” 
ЕпеПзй Гщегагу Кепал5запсе, уо|. 9, по. 1, 1979.р. 90. 
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Понятно, что в спенсеровском списке добродетелей отразились 
классические, общехристианские, протестантские источники. Кроме 
того, имелись отдельные перечни куртуазных добродетелей и добро- 
детелей, почитаемых в среде христианских рыцарей. Подобного рода 
список высоких моральных качеств можно вычленить из знаменитого 
средневекового руководства для христианских правителей «Поликра- 
тик» (ок. 1159), написанного Иоанном Солсберийским, — книга, ко- 
торую в ХХ в. Эрнст Роберт Курциус отметил как серьезную веху в ряду 
«зерцал христианского рыцарства»”5. 

Известно, что в средневековой культуре, на которую оглядывается 
Спенсер из эпохи позднего Ренессанса, тема сражения добродетелей 
с пороками и их борьба за власть над Человечеством являлась сквоз- 
ной: ее развивают многие проповеди, трактаты, поэтические аллего- 
рии, моралите. Отразилась эта тема и в визуальных рядах: в книгах эм- 
блем, в живописи и пр. 

Одной из важнейших вех в истории изображения борьбы доброде- 
телей и пороков является поэма Пруденция «Психомахия» (ок. 400 т.), 
где добро и зло сталкиваются в душе человека в аллегорическом виде, 
как битва дев-воительниц, облаченных в латы. Вспомним названия 
противоборствующих сил: 

Нае$ (Вера) — Умегит Сиига Реогат (Идолопоклонство), 

Ридсша (Целомудрие) — Зодотйа ЛЫао (Содомия), 

Ранепна (Терпение) — Га (Гнев), 

Меп$ НитШ$ (Смирение) — бире Ма (Гордыня), 

боБиетаз (Трезвое самоограничение) —Тахипа (Вседозволенность), 

ОрегаНо (Благотворительность) — Ауай‘а (Алчность), 

СопсогЙа (Согласие) — П1согА1а (Раздор). 


Любопытно отметить, что одна пара сражающихся воитель- 
ниц у Пруденция олицетворяет столкновение Согласия с Раздором 
(Сопсог а — Р1зсог1а), причем дева-Согласие выведена как главная 
фигура среди добродетелей. Приносящая мир и общее успокоение, 
она близка христианской добродетели любви, а также аристотелев- 
скому дружелюбию. 

В дошедших до нас книгах Спенсера столкновение сопсогФа — 
Ч1зсота проявляется не в виде олицетворения двух этих качеств, а как 


7 См.: Э.Р. Курциус «Европейская литература и латинское Средневековье», гл. ХУШ 
в разделе «Экскурсы» — о рыцарской системе добродетелей (нем. изд. 1948 г., англ. изд. 
1953 г.): Сигчаз, Егпз К. Еигореап Гиега!ите ап4 Пе Ганп МааЕ Азез, МП а пем шиго4исе. 
Бу С. Вигтом;; гапз. Бу М.В. ТгазК (154 Еп21. еа. 1953). Рипсетоп апа Охта, Рипсеоп Оп!\. 
Ргезз, 2013, рр. 535, 536. 
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общая аллегорическая тема: постоянные схватки разнообразных во- 
площений добродетелей со всевозможными инкарнациями пороков. 
Принцип «согласие несогласного» (сопсот Ча 41$сотз71) проявляет себя 
и на «рыцарском» плане: в «Королеве фей» рыцари часто оказываются 
на распутье, не зная, что предпринять и кому из встречных доверить- 
ся. Кроме того, борьба двух ведущих начал в поэме Спенсера — алле- 
горического и рыцарского — вполне может быть описана формулой 
сопсогО а @1$соге. 

Как видим, подзаголовок поэмы «Королева фей», привлекающий 
широкое внимание к 12 добродетелям, порождает множество вопро- 
сов, на которые искали ответы разные поколения ученых. О программе 
Спенсера в отношении прославления добродетелей написано немало 
глубокомысленных исследований. Однако задача определения полного 
списка добродетелей для 12 рыцарей «Королевы фей» — списка, кото- 
рый не вызывал бы никаких сомнений, остается пока нерешённой. 

Не будем забывать: утверждая в письме к Уолтеру Рали, что в «Ко- 
ролеве фей» он намерен создать английскую иллюстрацию к учению 
Аристотеля о нравственных добродетелях из «Никомаховой этики», 
Эдмунд Спенсер отсылает своего корреспондента не только к Аристо- 
телю, но и весьма размыто — «к другим авторам»”?. Что же это за ав- 
торы? 

К важным источникам Спенсера более поздние исследователи от- 
носят «Сумму теологии» Фомы Аквинского, комментарий Макробия ко 
«“Сну Сципиона” Цицерона», а также «Правила святой жизни» Мартина 
Брагского?3. 

Не случайно в поэме «Королева фей» выведены рыцари, которые не 
только обучаются добродетелям на практике (обучение и воспитание 
как способы постижения нравственных добродетелей указаны Аристо- 
телем), но также могут иметь к добродетелям склонность — природ- 
ную или вдохновленную свыше. Взгляды Спенсера на этот вопрос вос- 
ходят, по мнению западных ученых, к английскому восприятию трудов 
Фомы Аквинского, а конкретнее к его «Трактату о священном учении» 
из первого тома «Суммы теологии», где говорится о способности чело- 
века овладеть одними добродетелями путем научения (англ. “адштеа”), 


7 Махов А.Е. Сопсог а 015согз // Европейская поэтика от античности до эпохи Про- 
свещения. М.: Изд-во Кулагиной; шёгааа, 2010. С. 324-327. 


72 Зрепзег, Еатиапа. “А Тецег оЁ фе Аишфог$ о Эш М/аКег Ва1е1эВ” (1590). Тйе Раете 
Оцеепе, р. 716. 


73 Номоп, Копа! А. “Уйштиез.” Тйе $репзег Епсуфорейа, рр. 719-721; РеМоз$, М.Е. 
“брепзег’з Тиё уе Мога| Уптиез “АссогАте го Анзюо{е.” Мо4егп РАЙо]озу, ус. 16, по. 1, 1918, 
р. 25. 
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а другими — благодаря особой склонности к ним (англ. “шиш@уе” или 
“тпАлзеа”)”. 

Присовокупим к сказанному, что уже у Василия Великого, в частно- 
сти в его «Беседах на Шестоднев» (9.4), имеются рассуждения о добро- 
детелях, дающихся людям и другим живым существам «не по человече- 
скому научению, а по самой природе» — так называемые «естественные 
добродетели». 


Добродетели, прежде всего 4 «родовые» (уёущжой) — здравомыслие, муже- 
ство, справедливость, разумение, которым подчиняются остальные, по 
своему характеру «естественны» (04 брётой колб фоолу), стремление к ним 
возникает в душе естественным образом <...>. Даже добродетель люб- 
ви (оторуй) к ближним — детям, родителям — рассматривалась святите- 
лем как вполне естественная для людей и даже животных”. 


Вот почему 


Вслед за стоиками свт. Василий называл добродетель «здоровьем души» 
(бувюуохйс), а порок — ее болезнью (иррюст)?5. 


В рыцарской поэме «Королева фей», как мы увидим ниже (см. гла- 
ву о народах и землях), христианские взгляды на «естественность» тех 
или иных добродетелей получили в поэзии Эдмунда Спенсера ориги- 
нальную художественную обработку: представители разных этносов 
его вселенной имеют врожденную склонность к разным добродетелям. 
К примеру, эльфийские рыцари в большей мере, чем люди, склонны 
к умеренности, дружелюбию и учтивости (этим добродетелям посвя- 
щены четные книги поэмы: кн. 2, 4, 6). В свою очередь, рыцари чело- 
веческого рода в большей мере, нежели эльфы, тяготеют к святости, 
целомудрию и правосудности (нечетные книги поэмы: кн. 1, 2, 3). 

Обращение к традициям описания добродетелей будет слишком по- 
верхностным, если умолчать о нечестивых противниках нравственно- 
сти — пороках, грехах. 

В поэме «Королева фей» имеется список пороков, противостоящих 
образцам благочестия. Во второй книге поэмы Спенсер изображает 


7% Мы опираемся на терминологию из русских переводов: Фома Аквинский. Сумма 
теологии. Часть 1. Вопросы 1—43. Раздел 6. Суть ли это учение то же, что и мудрость? / 
пер. С.И. Еремеева, А.А. Юдина. Киев: Ника-Центр, 2002. 560 с.; Фома Аквинский. Сумма 
теологии [выдержки] (пер. К.В. Бандуровского) // Антология средневековой мысли (Те- 
ология и философия европейского Средневековья): в 2 т. СПб.: РХГИ, 2002. Т. 2 / под ред. 
С.С. Неретиной. С. 152-153. 


75 Архим. Платон (Игумнов), Фокин А.Р. Добродетель. С. 478. 
76 Там же. 
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оплот добронравия — замок Умеренности, — держащий осаду про- 
тив 12 отрядов противника, выступающих в противовес группе из 
12 добродетелей (2.11.6-7). Враги добронравия — 7 смертных грехов 
и 5 излишеств, искушающих и притупляющих пять основных чувств 
человека (зрение, слух, обоняние, вкус, осязание). 

Что касается семи коренных грехов, то Спенсер их перечислил в сви- 
те колдуньи Люциферы (воплотившей в себе Риае - Гордыню), в следу- 
ющем порядке: 14]епез$ — лень, С]ивопу — обжорство, ГесВегу — по- 
хоть, Ауайсе — скупость, Еп\е — зависть, Ма — гнев (1.4.17-35)7”. 

Спенсер отклоняется от порядка перечисления грехов, предложенно- 
го Григорием Двоесловом в его «Толковании на книгу Йова», равно как 
и от их очередности по Фоме Аквинскому («Сумма теологии», 1-П. 84.4) 
и по Бонавентуре («Краткое чтение», Ш.Х). Впрочем, Спенсер опирался 
не только на труды и учения прославленных теологов и философов. 

Среди его источников очень важное место занимают художествен- 
ные импровизации на общехристианские сюжеты, дошедшие до на- 
шего времени в форме пьес-моралите, поэтических сновидений и ис- 
поведей, литературных описаний паломнических странствий, в форме 
собраний эмблем и бестиариев. Кним относятся греческий трактат «Фи- 
зиолог» и его средневековые обработки, а также «Видение о Петре-па- 
харе» Уильяма Ленгленда, «Божественная Комедия» Данте, анонимные 
английские моралите «Замок стойкости» (“ТБе СазЦе о Регзеуегапсе”) 
и «Всякий человек» (“ТБе Еуегутап” — английское переложение сред- 
невековой пьесы “Ескеййс”, популярной в Исторических Нидерлан- 
дах). В дидактических аллегориях, в народной драме порядок перечис- 
ления грехов то и дело менялся, причем многие перемены объяснялись 
чисто художественными соображениями. Кроме названных произве- 
дений, в качестве источников Спенсера примечательны также аллего- 
рические изображения грехов в «Зерцале человеческом» Джона Гауэра 
(написано по-французски: “М!гочг ае Ротие”, ок. 1379 г.) и в поэме- 
видении «Собрание богов», некогда приписываемой Джону Лидгейту 
(“ТБе АззетЫу оЁ Со@5”, вторая половина ХУ в.). Из книг эмблем, изо- 
бражавших персонажей-грехов вместе с их вьючными животными, что 
созвучно спенсеровской системе образов, обычно называют «Зерцало 
христианского исправления нравов... Стивена Бэйтмэна ($ерБеп 
Вакетап, “А СЬг15(аП СЛаззе оЁ СЬт15Чап Кеогтачноп...”, 1569). 

В западноевропейской аллегорической традиции грехи зачастую 
изображались если не в зверином обличии, то в роли разбойников, 


77 Ср. православное толкование понятия «грех» (с. 354) и восьмеричную схему грехов 
(с. 338-339): Иванов М.С. Грех // Православная энциклопедия. М.: Православная энци- 
клопедия, 2006. Т. 12. С. 330-355. 
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осаждающих бастионы благочинных крепостей, или как шествие ку- 
рьезных фигур, отмеченных хорошо узнаваемыми чертами. Зависть 
являлась бледной и трясущейся, скупость держалась за денежный ме- 
шок и страдала от подагры, похоть не расставалась с зеркалом... 

В начале ХУ в. западноевропейские мыслители пытались по-своему 
говорить о семи грехах и истолковывать смысл христианских доброде- 
телей. Они расширяли перечни высоконравственных качеств челове- 
ка, вновь приковывая взгляды к Платону, Аристотелю, Цицерону. Как 
уже было подмечено, 


Подчеркивая важность добрых дел в жизни христиан, гуманисты предрефор- 
мационной поры, и в частности <Томас> Мор, иногда свободно ставили знак 
равенства между общечеловеческими добродетелями, как, например, про- 
стота, умеренность, скромность, прославлявшимися античными писателями, 
и христианскими этическими нормами (с. 365)”. 


Так, английский писатель-гуманист Томас Мор, творивший пример- 
но за полвека до Спенсера, создал образ идеального государства — Уто- 
пию — и наделил жителей этой идеальной страны умением наслаж- 
даться полезным досугом. Не только труд граждан Утопии, но и их игры 
во время отдыха являют собой образец добронравия. Приведем для на- 
глядности отрывок из «Утопии» (1516), с целью показать, что умение 
отличать добродетель от порока Мор причислил к необходимым каче- 
ствам «утопийцев» и кважным условиям существования совершенного 
человеческого общества: 


После ужина один час они проводят в играх: летом — в садах, зимой — в тех 
общих дворцах, в которых едят. Там утопийцы занимаются музыкой или раз- 
влекают себя беседами. Кости или другого рода нелепые и гибельные игры 
им даже неведомы; впрочем, у них в употреблении есть две игры, не отли- 
чающиеся от игры в шахматы. Одна — это сражение чисел, в котором число 
грабит другое число. Вторая — в которой пороки, объединив усилия, борются 
с добродетелями. В этой игре весьма умно показывается спор пороков между 
собой и, наоборот, согласие добродетелей. Также показывается, какие пороки 
каким добродетелям противополагаются, каким силам они открыто противо- 
стоят, с какими уловками нападают со стороны, с помощью чего добродете- 
ли ослабляют силы пороков, какими способами избегают они их покушений 
и, наконец, как та или другая сторона обретает победу”. 


78 Осиновский И.Н. Томас Мор и его время // Мор Т. «Утопия»; «Эпиграммы»; «Исто- 
рия Ричарда Ш» / изд. подгот. М.Л. Гаспаров, Ю.М. Каган, Е.В. Кузнецов, И.Н. Осинов- 
ский, Ю.Ф. Шульц. 2-е изд., испр., доп. М.: Наука; Ладомир, 1998. С. 305-368. (Сер. «Ли- 
тературные памятники»). 


73 Мор Т. «Утопия», <о занятиях>. С. 58. 
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Здесь Томас Мор говорит лишь о пороках, противостоящих много- 
численным добродетелям. Однако у него имеется и рассуждение о семи 
смертных грехах, главным из которых писатель, следуя христианской 
традиции, считает гордыню. В этой связи показательна диатриба Мора 
о гордом и отягощенном пороками священнике, который берется чи- 
тать нравоучения своей пастве о грехах (см. письмо Томаса Мора к чле- 
нам совета Университета в Оксонии, от 29 марта 1518 г.3°). 


13 УТОРТАЕ ТЫЗУГАЕ ТАВУБА, 


Рис. 10. Карта Утопии, илл. из первого издания «Утопии» Томаса Мора, 1516 г. 


РО. 10. Тпе тар о! Шор!а тот пе 1516 е4 оп о Тпота$ Моге’$ Мюр/а 


80 Мор Т. Дополнения // Мор Т. «Утопия»; «Эпиграммы»; «История Ричарда Ш». С. 135. 
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В последние десятилетия ХУ] в., когда Спенсер работал над аллего- 
рической поэмой о добродетелях, многие ярые приверженцы утопизма 
вернулись в консервативный стан, усвоив уроки Реформации, 


воочию показавшей гуманистам, сколь опасно для устоев феодального 
общества свободное толкование богословско-этических проблем хри- 
стианской веры. Времена изменились, вчерашние «вольнодумцы» — 
христианские гуманисты логикой истории оказались отброшены в ла- 
герь защитников «старого порядка». 


И все-таки утопические идеи о всеобщем равенстве, о перераспре- 
делении благ, а заодно и о вольном толковании Библии продолжали 
тревожить умы британцев. Учитывая эти тенденции, в кн. 5 «Короле- 
вы фей», в книге о Правосудности, Спенсер изобразил Великана с Ве- 
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Рис. 11. Великан с весами, ил. Уолтера Крейна, 
иллюстрированное издание «Королевы фей», 1895-1897 гг. 


Ро. 11. Тпе С!апЕ мин {Не зса!ез, 1. Бу \М/аНег Сгапе, 
тот {Не 1895-1897 Шизгаеа еа оп о! ТВе Раепе биеепе 


81 Осиновский И.Н. Томас Мор и его время. С. 365. 
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сами (С1апё ми Фе $са]6$, 5.2.29-54), желающего перераспределить 
всё сущее, сравнять горы с морем, богатых с бедными, Небеса с адом 
(предварительно подсчитав, какую прибыль, выраженную материаль- 
но, приносят Небеса, а какую — ад). Мерой всему этот великан избрал 
собственные весы. Однако великан оказывается неспособен долго ба- 
лансировать между разного рода крайностей. Он неустойчив, и ору- 
женосец рыцаря Правосудности сталкивает великана с обрыва в море, 
выведя того из равновесия легким толчком. 


Вернуться к неискаженной «мере» во всем возможно путем уточне- 
ния представлений о добре и зле, о добродетелях и пороках. Не при- 
ходится удивляться, что в Англии последних десятилетий ХУ в., наряду 
с вольными и даже игровыми интерпретациями темы семи смертных 
грехов, широко циркулировали серьезные дидактические тексты о ме- 
тодах стяжания христианских добродетелей, которые мы упоминали 
выше среди протестантских нравоучительных трактатов. 

К достаточно вольным, игровым елизаветинским трактовкам 
темы о грехах относится красочная процессия гуманоидных фигур, 
выведенная на сцену Кристофером Марло в его пьесе «Доктор Фауст» 
(1588/1592). Отклоняясь от откровенного дидактизма, Марло ис- 
пользует парад грехов, развлекая Фауста и отводя его взоры от порока 
лености и уныния, которым тот страдает. Процессия — еще один дья- 
вольский соблазн, фантом, являющийся не для того, чтобы наставить 
Фауста на путь истинный, а для того, чтобы наслать на героя полное 
забытье, затуманить его разум и заглушить способность различать 
добро и зло. Пороки представляются Фаусту весьма забавными суще- 
ствами. 

Приведем небольшой отрывок из 7 сцены пьесы Кристофера Марло, 
выдержанный в стиле аллегорических «живых картин», или 1аеаих 
Уап{$, популярных в театре елизаветинского времени?. Участники 
шествия сами комментируют свои костюмы. Место действия — каби- 
нет Фауста, где его навещает Люцифер. 


Входят семь смертных грехов. 
Люцифер 
Ну, Фауст, спроси, как их зовут и каковы их наклонности. 
Фауст 
Ты, первая, кто будешь? 
Гордость 
Я — Гордость. Гнушаюсь мыслью, что у меня могли быть родители. 


8? Шекспир тоже использовал прием «живых картин» в своих пьесах. Ср., например, 
зрелище «Девять достойных» в конце комедии «Бесплодные усилия любви». 
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Я подобна Овидиевой блохе: могу забраться в любую складочку тела 
девки. Иной раз, как парик, я восседаю у нее налбу или подобно вееру 
из перьев целую ее в губы. Право же, я это делаю... Да чего только я не 
делаю?.. Фу, фу! Как здесь воняет! Я не скажу больше ни слова, пока 
пол не польют духами и не устелют драгоценными коврами. <...> 
Фауст 
Ты, вторая, кто будешь? 
Алчность 
Я — Алчность; родилась я от старого скряги в ветхой кожаной мош- 
не; и мне так хотелось бы, чтобы этот дом со всеми его обитателя- 
ми превратился в золото, — тут я и упрятала бы вас в свой сундук! 
О, любезное мое золото! 
Фауст 
Ты, третья, кто будешь? 
Ярость 
Я — Ярость. Нет у меня ни отца, ни матери. Я выскочила из львиной 
пасти, когда мне было всего полчаса от роду, и с той поры ношусь по 
всему свету с этими рапирами и сама себя поражаю, когда мне не с 
кем драться. Я родилась в аду, и, думается, один из вас должен быть 
мне отцом83. 


Не углубляясь в смысл каламбуров и эвфемизмов, насыщающих ре- 
плики грехов, обратим внимание на две особенности шествия, пред- 
ставленного в «Докторе Фаусте». Во-первых, грехи выведены здесь как 
разговорчивые аллегорические персонажи в духе старых английских 
моралите и поэтических видений, таких как «Видение о Питере-па- 
харе» (ср. изображения грехов: “Р1етз Р]омлтап”, В-{ехё, Раз5и$ 5). Во- 
вторых, шествие грехов, их триумф превращен у Кристофера Марло 
в злое наваждение, обольщающее чувства, — наваждение, которое ге- 
рой, обладающий сильной волей, способен развеять. 

Обе названные особенности изображения пороков имеются иу Спен- 
сера: в «Королеве фей», написанной в те же годы, что и «Доктор Фауст» 
Кристофера Марло, некоторые триумфы — шествие грехов, шествие 
Купидона — также представлены как завораживающие фантомы, как 
искушение, привидевшееся рыцарям. В отличие от Фауста, однако, 
и Красный рыцарь, и дева-воительница Бритомарт воспринимают на- 
сланные видения грехов как кошмар — отнюдь не забавное шествие — 
и, в конечном итоге, от фантомов освобождаются. 

Портреты грехов Спенсер пишет иначе, чем Марло. В «Королеве 
фей» это молчаливые мужские фигуры, сидящие верхом на четвероно- 
гих животных. Одналишь гордыня, царица пороков, явилась в женском 
платье — она же колдунья Люцифера, действующая в других частях 


83 Марло К. Трагическая история доктора Фауста [текст А] / пер. Е.Н. Бируковой // 
Марло К. Сочинения. М.: Гос. изд-во худож. лит., 1961. С. 211-278. 
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поэмы на правах полноценного персонажа. И путешествует гордыня 
не верхом, а в колеснице, запряженной многоглавым драконом“. 

Кстати говоря, молчаливость шествующих грехов, изображенных 
в «Королеве фей», причудливость их атрибутики происходит не столько 
из литературных источников поэмы, сколько из живописных. Особое 
место здесь занимает художественное ковроткачество, о котором, как 
об искусстве, вдохновлявшем Спенсера, чаще и детальнее, чем пред- 
шествующие ученые, стали говорить литературоведы нашего времени. 
Замечено, что Спенсер изрядно, со знанием дела опирался на иконо- 
графию шпалер, являвшихся непременным атрибутом внутреннего 
убранства многих тюдоровских помещений, как дворцов, так и неболь- 
ших особнякове°. 

Название шпалер не всегда отсылало непосредственно к грехам 
и порокам, хотя их персонификации были вытканы очень детально 
и включены в действо, изображенное на полотне. Скажем, серия ни- 
дерландских шпалер начала ХУ] в., посвященная «Роману о Розе», фраг- 
менты которой сохранились в разных странах Европы, постоянно обра- 
щается к образам грехов. Их аллегорические изображения проникают 
в сюжеты, где, казалось бы, без навязчивого упоминания вездесущих 
пороков вполне можно было обойтись. На двух шпалерах из этой се- 
рии, хранящихся в Эрмитаже, — «Поэт, присягающий на верность 
Амуру» и «Увенчание поруганного Убеждения (Триумф Провидения)» 
показаны и добродетели, выступающие под знаменем Благочестия, 
и озлобленные пороки, среди которых семь смертных грехов занимают 
видное местоб5. 

Шпалеры на тему «Гриумфов» Петрарки, популярные не только 
в континентальной Западной Европе, но и в островной Великобрита- 


84 Спенсеровскую колдунью Люциферу небезынтересно сравнить с Белой Колдуньей 
из «Хроник Нарнии» К.С. Льюиса. Являясь автором серьезных научных работ о Спенсере, 
К.С. Льюис обращался к образам из «Королевы фей» и в своем художественном творчестве. 


85 Об адаптации Спенсером аллегорической традиции, связанной с семью грехами, 
см.: У/айлз, Лорп. “Роепис ап Мозга! а: Мефеуа! Сгоззсигтегиз 11 Зрепзег’з АЦегогу оЁ 
Риае.” 5реп5ег 5Еиа1е$, по. 18, 2003, рр. 45-46; О]5оп, ВеБесса. Аггаз Напетав: ТПе Техе ТпаЕ 
Реегттеа Еайу Моаегп Гиегаёиге апа Огата. МемгагКк, тих. оЕОеамгаге Ргезз, 2013. 180 р. 


86 Вот как толкуют сюжет первой шпалеры из серии «Роман о Розе» искусствоведы: 
«Исходя из смыслового содержания аллегории, мы видим, что дворец Амура показан как 
оплот любви, мира и спокойствия, в то время как стан их противников исполнен ковар- 
ства, враждебности и агрессии. И если добродетели стоят на страже чертогов Амура — в 
их руках мы видим цветы, то пороки предстают как кочевники на фоне шатров, а в их 
руках мы видим оружие» (Дикарев А.С. Шпалеры серии «Роман о Розе» // Дикарев А.С. 
Старонидерландские шпалеры в Эрмитаже. Фламандский Ренессанс, 1498—1518. СПб.: 
[б.и.], 2006. С. 27. 
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нии, обязательно украшались аллегорическими изображениями высо- 
ких и низких душевных качеств. 

Среди серий художественных ковров, специально посвященных до- 
бродетелям и грехам, несколько было хорошо известно английскому 
придворному кругу, в том числе Спенсеру. Эти серии шпалер вытканы 
и ввезены в Англию по поручению короля Генриха УШ и кардинала То- 
маса Уолси. Особенный интерес для нас представляют две серии: 

* «Аллегория искупления человеческой души» (“АПезгогу оЁ пе 
ВедетрНоп оЁ Мап”), датируется началом ХУ в. (брюссельская ма- 
нуфактура)*”; 

* «Семь смертных грехов» (“Те беуеп Оеа(у 5115”) по эскизам 
и картонам антверпенского художника Питера Кука ван Альста. 
Первый выпуск серии был выткан на заказ для Генриха УШ ок. 
1535 г.88 

Серия «об искуплении человеческой души» выдержана в достаточно 
строгом дидактическом стиле: добродетели явно имеют преимущество 
над грехами, которые уступают другим изображенным персонажам в 
грациозности и успешности действий. Что касается серии шпалер, соз- 
данной Куком ван Альстом, она не столь назидательна и настраивает 
на более веселый лад, выставляя грехи в курьезном свете. В простран- 
стве каждого из семи полотен Кука ван Альста, соответствующих семи 
смертным грехам, пороки представлены подавляющим числом фигур 
и, таким образом, они количественно доминируют над добродетелями. 

В поэме «Королева фей» Спенсер, рисуя процессию грехов, шеству- 
ющих на фоне фасада Палат Гордыни, уподобляется создателю серии 
шпалер, прорабатывающему множество мельчайших деталей. Ассоци- 
ации с ковроткачеством здесь налицо. Вот что по этому поводу пишут 
исследователи: 


87 Три шпалеры из этой серии, собственно «Искупление человеческой души», а также 
«Музыка» и «Танцы» находятся в Британской королевской коллекции: БИрз: //мгилм.гсе. 
ик/соПесноп/зеагсЬ#/1/соПесНоп/1271 /{е-гедетрНоп-о#-тап. Впрочем, шпалеру «Тан- 
цы» исследователи еще описывают под другим именем «Пороки атакуют грешника» и 
причисляют ее к серии шпалер натему «Торжество добродетелей над пороками», которая 
украшала спальню кардинала Уолси. См. обэтом: СатрЬе|, ТВотпаз$ Р. Непгу УШ апа те 
АгЕ о} Марези: Тарезнчез аЕ те Тидог СоитеЕ. Мем/ Науепапа Гопдоп, Уае Оп! Ргез$, 2007, рр. 
160-161. 


88 До наших дней дошли отдельные шпалеры из пяти выпусков серии «Семь смерт- 
ных грехов» Кука ван Альста. Первый выпуск принадлежал Генриху УШ и украшал его 
спальню. Среди других обладателей более поздних выпусков серии о грехах — Мария Ав- 
стрийская (1505-1558) и король Испании Филипп П (1527-1598). Подробнеесм.: Се]апа, 
ЕПхаБе. “ТЬе 5еуеп ПеаЧу $11$.” Стапа Беяеп: Реег СоесКе уап Ае[5Ё апа Вепат5запсе 
Тареёгу. Мему Неауеп апа Гопдоп, Те МехороШап Мизеит оЁАге (МУ), 2014, рр. 187—213. 
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Весь эпизод в Палатах Гордыни выдержан в духе детального описания 
художественного ковра: словно этот дворец населен вытканными фигу- 
рами, напоминающими Атласную страну из раблезианского «Гаргантюа 
и Пантагрюэля» (1562), где птицы, бестиарные создания и фауна сдела- 
ны из шелкового штофа и узорчатого бархата. <...> Ярчайший пример 
тому — триумф Люциферы, который во всех подробностях вторит шпа- 
лерам из многочисленных серий о семи смертных грехах”. 


Итак, перед читателями «Королевы фей» проходит красочная костю- 
мированная процессия пороков — свита богатой и властной Люцифе- 
ры. Рассказчик останавливает взгляд на карете Люцеферы и подробно, 
в 19 строфах (1.4.17-35), описывает шесть запряженных в карету алле- 
горических животных вместе с восседающими на них пороками. Пер- 
вая пара упряжки — осел, несущий на себе лень, и свинья, несущая об- 
жорство; вторая пара — козел под похотью и верблюд под алчностью; 
третья пара — волк, на котором восседает зависть, и лев, на котором 
едет гнев. 

Фигуры порокову Спенсера представлены богаче, чем требует обыч- 
ная схематичная персонификация. Описательное слово Спенсера с из- 
бытком наделено наглядностью — и создается впечатление, что перед 
нами описание эмблем, все части которых (девиз, рисунок, подпись) 
полностью перешли в литературный текст. Вместе с тем в этом ино- 
сказательном описании содержатся характерные черты, отсылающие 
к упомянутым выше сериям шпалер. 

Любопытно спенсеровское описание порока Скупости, который пу- 
тешествует верхом не на кусачей собаке (бестиарное обозначение жад- 
ности) и не на слоне (как в эмблемах упомянутого выше С. Бэйтмэна), 
а на верблюде. Комментаторы «Королевы фей» предлагают объяснение 
данного загадочного расхождения Спенсера с эмблематической тради- 
цией, ссылаясь на фразу из Библии: «удобнее верблюду пройти сквозь 
игольные уши, нежели богатому войти в Царство Божие» (Мф. 19: 24; 
Лк. 18:25). 

Вероятно, этим ассоциациям с фразой из Священного Писания сле- 
довали и брюссельские мастера, изобразившие верблюда в качестве 
подходящего животного для грехов-всадников на шпалере «Пороки 
атакуют грешника» (“ТБе \1сез Везеё ЗтЁ Мап”). 


89 015оп, Кересса. Аггаз Напета: ТЙе Тех@е Тпаё Реегттей Еайу Модегп Гегакиге ап 
Огата, КаЧе ГосаНоп$ 1175-1179. В моем подстрочнике использованы формулировки 
из перевода Н. Любимова: Рабле Ф. Гл. ХХХ. О том, как мы посетили Атласную страну [из 
5 кн.] // Гаргантюа и Пантагрюэль. М.: Худож. лит., 1973. (Сер. «Библиотека всемирной 
литературы»). С. 677-680. 
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Однако даже при близком рассмотрении указанной шпалеры не со- 
всем ясно, какой конкретно грех оседлал верблюда. Понять это мешают 
помарки в латинских надписях и само расположение надписей. Прежде 
всего, выткано лишь шесть названий грехов: имя скупости (ауайЧа) 
здесь опущено, а ее обычный атрибут — мешочек с деньгами — держит в 
левой руке грех по имени обжорство (слово “еша” выткано так, что лег- 
ко прочитывается). Одновременно правой рукой обжорство поднимает 
винную чащу. Если присмотреться внимательно, то можно обнаружить, 
что обжорство-алчность восседает не на верблюде, а на козле, чья ро- 


Рис. 12. Фрагмент фламандской шпалеры «Пороки атакуют грешника», 
ок. 1520-1521 гг., из собраний музея Хэмптон-корта 


Е. 12. А Надтеп+ о! {Пе тарез{гу “ТНе Мсе$ Везе{ Эти! Мап», са. 1520-1521, 
тот Натроп Сои\ Ра!асе 
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гатая морда виднеется за поводьъями верблюда. Верблюда же оседлала 
дама в одеждах того же цвета, что и у обжорства, и ее имя, если пытаться 
разобрать выцветшую надпись, напоминает слово “зире а”, т. е. горды- 
ня. На драконе здесь изображена дама по имени гнев (“та”; слово легко 
читается). Зависть — неразборчиво: “ш\1А1а” (?), — смартышкой на пле- 
че, едет на осле, а похоть, “ихиНа”, с зеркалом в руках, — на кабане. Имя 
дамы, восседающей на льве, выткано очень неразборчиво. 

Грехи на этой шпалере представлены как единая группа, в которой 
всё взаимосвязано и всё смешалось. Всадники не только обмениваются 
вьючными животными и личными атрибутами, но и жмутся поближе 
друг к другу, кутаясь в одинаковые богатые ткани. 

Смысл вытканной притчи, вероятно, в том, что грехи обрушивают- 
ся на человека все вместе: ни один из них не может долго обходиться 
без порочных сородичей: обжорство и скупость слились в одно лицо, 
похоть следует за обжорством на его кабане, гордыня передала своего 
дракона гневу, выдвинувшись впереди шествия на полголовы верблю- 
да, позаимствованного у обжорства-скупости. 

Взглянув на фрагмент шпалеры «Пороки атакуют грешника», вернемся 
к спенсеровскому словесному описанию греха скупости (Ауансе) в «Коро- 
леве фей». Скупость, словно купец, едущий в богатом караване, восседает 
верхом на верблюде. Приведем три строфы с портретом этого всадника. 


27 
АПА этееду Ацансе Бу т аа мае, 
Уроп а Сате! 1оа4еп а м зо]а; 
'Туго топ сойег$ Вопе оп ейВег з14е, 
М/И ргес1ои$ шеца| 1, аз феу пуерЕ Бо]а, 
Апа т 61$ 1ар ап Веаре оЁсоше Ве 1014; 
Еог оЁ 1$ улскеа рее 15 Со Ве таде, 
Апа упто Бе! Бул зеЁ№е юг топеу $014; 
Ассигзеа узите мгаз аП 1$ гаае, 
Апа ие апа мтоп® ушке ш едиаП ЪаПаипсе мае. 


(И Скупость, алчный грех, с ним <с грехом Похоти> рядом ехал — верхом на 
верблюде, нагруженном золотой поклажей: два сундука железных по бокам ви- 
сели, наполненные доверху металлом драгоценным, и на коленях у себя гору 
монет держал он, их пересчитывая постоянно, из барыша лихого сотворив себе 
кумира, и за него он продал дущу аду. Ростовщиком проклятым он был по ре- 
меслу, его весы добра и зла не различали). 


28 

Н!5 Ш мгаз 1126 уп 4еа $ аооге ур|аз", 
Апа @гед-Ъаге сое, ап4 соШеа зВоез$ Бе угаге, 
№  зсагез гоо4 тогзе| аП 61$ Ше 14 газе, 
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Ви Ро Нот БаскКе апа БеПу $1 41а зраге, 
То НП В1$ Базз, апа исВеззе го сотраге; 
Уе! спУ4е пе Кпзтап Мише Бад Ве попе 
То 1еаие пет то; Ри ПогоцзВ Аайу саге 
То 2еф, апа п1эБИу {еаге то 103е 51$ омте, 
Не 1е4 а мтессВеа Ше упо Би зеЁШе упкпомте. 


(Уж жизнь его к порогу смерти приближалась, и он, в обветшалом рубище 
и туфлях стоптанных, не дозволял себе ни крошки лакомства отведать, ни за 
спину убрать, ни в живот положить — и всё для того, чтоб набивать мошну 
и скапливать богатство. И не было у него ни деток малых, ни наследников жи- 
вых, ради кого копить. Он день в наживе проводил, а ночью чах над скарбом, 
жизнь жалкую влача, не зная, что живет.) 


29 
МозЕ мтегсвеа млеВЕ, мпошт поте пере зе, 
МПозе этееду 13+ 14 1асКе т стеагезЕ зтоге, 
Мозе пее4 ра4 епа, Биё по епа сочейзе, 
МПозе мгеаВ мгаз мгапь, мПпозе репу таае Вт роге, 
Мо Ваа епоизВ, уе улзе4 ецег тоге; 
А уе 41зеазе, ап еКе 11 Ююсге апа Бапа 
А г1еуои$ гочЕ огтешеа Бип В зоге, 
'ТБаё ме! Бе сошША поЕ почсВ, пог 20, пог капа: 
Зиср опе ма Ауашсе, фе юг оЁ 11$ Еаше Бапа. 


(Несчастнейший и вечно ненасытный, чью жажду алчную не утолить бескрай- 
ним наполненьем, чьи нужды мизерны, а жадность беспредельна, чья роскошь 
в попрошайничестве, чье толстосумство — скудость, кто овладел достатком, 
а чует лишь нехватку, недостачу. Злая болезнь сковала ноги, руки: тяжелая по- 
дагра так его терзает, что он рукою двинуть, шаг шагнуть не может. Таков грех 
Скупости, четвертый в том разубранном кортеже.) 


Портрет богат деталями: названо животное, отдельные качества 
которого ассоциируются с жадностью; перечислены излюбленные 
принадлежности аллегорической корысти — клад в сундуках, груда 
золотых монет, но в то же время нищие обноски на плечах крохобора. 
Упомянута болезнь, которая, по легенде, преследовала богачей, — по- 
дагра. Акценты на этих трех моментах — аллегорическое четвероно- 
гое, атрибуты порочной страсти, сопутствующий ей недуг — составля- 
ют стержень описания всех семи грехов в данном отрывке «Королевы 
фей». 

Фоном шествию грехов служит утопающий в роскоши архитектур- 
ный ансамбль так называемых Палат Гордыни. Архитектурный фон 
отсылает читателя поэмы к известной серии шпалер «Семь смертных 
грехов» Питера Кука ван Альста, на каждом из семи полотен которой 
изображен городской пейзаж с узнаваемыми башнями и дворцами. 
Гордости соответствует Вавилон, скупости — Сиракузы и Дельфы, по- 
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Рис. 13. Фрагмент шпалеры «Триумф Обжорства» из серии 
«Семь смертных грехов» Кука ван Альста, 1530-е гг. 


РЭ. 13. А Надтеп+ о! {Пе {арезту “Тпе Тйитрн о! СиКопу” 
{тот {Пе зе{ о! “ТВе Зеуеп Беад!у 515$” 4езапеа бу Рщег Соеске 
уап Ае!$1, са. 1530$ 


хоти — Рим, зависти — Константинополь, обжорству — Ветилуя (город 
Юдифи), гневу — Иерусалим, унылой лени — Ниневия*”. 

Зверь, тянущий колесницу гордыни на шпалерах Кука ван Альста, 
как и у Спенсера, — дракон Апокалипсиса о семи головах, увенчанных 
рогами и семью диадемами. Под ногами шествующих, как на полот- 
нах ван Альста, так и в поэме Спенсера, «разбросаны лежали останки, 


я Сеапа, ЕНгаБеь. “ТБе $еуеп Оеа4]у $115.” Сгапа Резявт: Рег СоесКе уап. Ае5ё апа 
Вепа5запсе Тарезйу, р. 190. 
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кости, черепа людей, жизнь исковеркавших свою» (“а зсацеге4 1ау / 
Пеаа $си15 апа Ъопез о теп, мвозе Ше Баа гопе аз{гау”, 1.4.36.8-9). 

Указанные контексты толкования добродетелей и пороков помогут 
насладиться текстом поэмы «Королева фей» и лучше постичь смысл 
поведанных в ней рыцарских приключений. Знания и размышления 
о добродетелях несут здесь ключевую смыслоразличительную нагруз- 
ку. Ведь именно в склонности или, напротив, в невосприимчивости 
к конкретным нравственным качествам кроется неодолимая сила или 
непостижимая слабость всех персонажей «Королевы фей». 

Если в знаменитых романах-фэнтези ХХ в. Дж.Р.Р. Толкин искусно 
проводил различия между эльфами и людьми, описывая особенности 
их традиций, фольклора и языка, то уже за несколько столетий до него, 
в конце ХМ в., Эдмунд Спенсер развел рыцарей-эльфов и рыцарей-лю- 
дей, поставив во главу угла их несходную предрасположенность к тем 
или иным добродетелям (а стало быть, и несходную предрасположен- 
ность к разного рода грехам), затем только отметив иные отличия — 
в происхождении, летописании, отношении к поэтическому слову и пр. 

К вопросу сравнения дарований эльфов и людей, а также к особен- 
ностям других народов, проживающих в спенсеровской Стране фей, 
мы обратимся в следующей главе. 


Глава 2. 


НАРОДЫ И ЗЕМЛИ 
СПЕНСЕРОВСКОЙ ВСЕЛЕННОЙ 


Принято считать, что особый тип героя — принадлежащий к «этно- 
су» эльфов и непременно встречающийся в литературе «фэнтези» ХХ- 
ХХ! вв., — был узаконен Дж.Р.Р. Толкиным в его авторских сказаниях, 
среди которых особенно знамениты повесть о хоббитах и трилогия 
«Властелин колец». Как справедливо пишут исследователи, Толкину 
«принадлежат кодифицированные и ставшие каноническими образы 
эльфов и орков, типичный образ волшебника и “главного злодея”, це- 
лый кругтем и сюжетных ходов, ставших со временем формульными»”. 

Наряду с «расой» людей, Толкин подробно описывал другие «наро- 
ды» (гасез, реор|е$) с их характерными физическими данными, куль- 
турно-этническими особенностями, местом обитания, историей, фоль- 
клором, традиционными ремеслами и пр. Придуманная им чудесная 
цивилизация зиждется на социальном взаимодействии и «тайном зна- 
нии» разнородных культур. «Участниками» толкиновского фантастиче- 
ского симбиоза являются «древние этносы» (к ним писатель относил 
эльфов, гномов, а также «энтов», т. е. «пастухов деревьев») и народы 
«более молодые» (люди и хоббиты). 

Мысль о существовании на планете Земля разных экзотических наро- 
дов, атакже идея о внешнем сходстве эльфов илюдей как представителей 
двух «этносов» была уже известна английской литературе эпохи Ренес- 
санса и подпитывалась она рассказами о дальних странствиях, а также 
богатым кельтским и скандинавским фольклором: сказками и легенда- 
ми об обычаях чудесного народа (в англ. традиции: “мееЮ К”, “Чтоорте 
аще”, ес.), умеющим «морочить» людей (“чо сазё пеш з]атоиг”)??. 

Не случайно и не на пустом месте в аллегорической рыцарской по- 
эме «Королева фей» (1590/1596) Эдмунд Спенсер — много раньше, чем 
Дж.Р.Р. Толкин, и много раньше, чем известные провозвестники фэнтези 
Дж. Макдоналд и У. Моррис, творившие в Х[Х в., — создал продуманное 
описание волшебных народов, населяющих вымышленную вселенную, 
где мифические и аллегорические миры соседствуют с реальными гео- 


71 Можаева А. Фантастические формы в английской литературе ХПХ-ХХ веков // Ан- 
глийская литература от ХХ века к ХХ, от ХХ к Х[Х: Проблема взаимодействия литератур- 
ных эпох / отв. ред. А.П. Саруханян, М.И. Свердлов М.И. М.: ИМЛИ РАН, 2009. С. 311. 


9? В15$, Кафагте М. “ТЬе Раеме Очеепе”. Ап Епсуорефа о} Еапчез: НоБзотз, 
Вгоилиез, Вовтез, апа О ег бирегпайига[ Сгеакигез. М.У., Рапеоп ВооК$,1976, рр. 130-131. 
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графическими областями. В первых книгах поэмы отличить спенсе- 
ровских эльфов от людей читателям удается с трудом. Действительно, 
вплоть до последних песен второй книги поэмы «Королева фей», т. е. на 
протяжении примерно тысячи стихотворных строк, Спенсер последова- 
тельно прибегал к приему «маскировки» эльфов-рыцарей под людей и 
людей под эльфов. Однако далее Спенсер достаточно четко описал эль- 
фов и людей как разные «народы» с различной историей происхождения 
и летописания. По сути, Спенсер, в эпоху позднего Ренессанса, разрабо- 
тал вариант тех самых художественных компонентов (фантазийная эт- 
нография), наличие которых сегодня считается определяющим для жан- 
ра фэнтези. 


О народах, населяющих вселенную Спенсера 


Создав свой вариант волшебной Страны фей и вписав его в общую схему 
мироздания, населив мир существами низкими и высокими, порочны- 
ми и добродетельными, обычными и волшебными, Спенсер установил 
между ними строгую иерархию, по-своему выстроив «лестницу бытия», 
на вершине которой находится Творец, а на нижней ступени — Супо- 
стат в облике змея. Между небесной вершиной и адской низиной, на 
многочисленных стратах мироздания, располагаются разнообразные 
существа, классификации которых в кругу Спенсера изучали по трудам 
Ранульфа Хигдена и Раймунда де Сабунде?“. Таким образом, как и многие 
тюдоровские модели мироздания, спенсеровская модель — синкретич- 
ная; в ней узнаются античные, средневековые и ренессансные черты. 
Согласно представлениям спенсеровского времени, по «лестнице 
бытия» все тварные существа могли перемещаться только в опреде- 
ленных ограниченных пределах. Спуститься или «сорваться» вниз они 
могли на много ступеней. А вот подняться, особенно если речь идет 
оперемещении содного уровня организации жизни наследующий,было 
делом трудным, практически невозможным. Сказанное следует иметь 
в виду, ибо все существа, упоминаемые в «Королеве фей», распреде- 
ляются по ступеням мироздания, расположенным на разных уровнях 
значимости. И Спенсер, как и Шекспир, чтил законы иерархии, пола- 


3 Андреев М.Л. Рыцарский роман в эпоху Возрождения. С. 225-226. 

94 Имеются в виду: “Ро]усбтошсоп, е!с.” — семикнижный труд по «Универсальной хро- 
нологии и теологии» (ок. 1342—1344) и “ТБег пагагае $1\уе сгеагагагит, еёс.” — «Натураль- 
ная теология» (ок. 1434—1436). 

5 ТШуата, Еизасе М.М. Тйе ЕйзаБе ап ИотАа Р!асите: А 5шау о} Ше 1аеа о} Огаег т те 
азе о} <паКезреаге, Роппе & МИюп. Гопаоп, Сашо & МЙпац$, 1943. 108 р.; Гоуе]оу, АгБиг 
О. Тйе СгеаЕ Спат о} Ветав: А Зшау ое Ногу о ап 1аеа. СатЪиа?зе, НагуагА ОгиУ. Ргезз, 
1936. 382 р. 
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гая, что их попрание может повлечь за собой не только общественные 
бедствия, но и природные катаклизмы, — мысль, четко прозвучавшая 
в устах шекспировского Улисса в «Троиле и Крессиде» (акт 1, сц. 3, 
“(Лу$5е5’ 4езтее зреес|”): 


На небесах планеты и Земля 

Законы подчиненья соблюдают, 
Имеют центр, и ранг, и старшинство, 
Обычай и порядок постоянный. 


<...> 

Ведь если вдруг планеты 
Задумают вращаться самовольно, 
Какой возникнет в небесах раздор! 
Какие потрясенья их постигнут! 
Как вздыбятся моря и содрогнутся 
Материки! И вихри друг на друга 
Набросятся, круша и ужасая, 
Ломая и раскидывая злобно 
Все то, что безмятежно процветало 
В разумном единенье естества. 
О, стоит лишь нарушить сей порядок, 
Основу и опору бытия — 
Смятение, как страшная болезнь, 
Охватит все, и все пойдет вразброд, 
Утратив смысл и меру. 
> 
И все свелось бы только к грубой силе, 
А сила — к прихоти, а прихоть — к волчьей 
Звериной алчности, что пожирает 
В союзе с силой все, что есть вокруг, 
И пожирает самое себя. 

(Пер. Т. Гнедич) 


На низших ступенях иерархии существ, согласно представлениям 
елизаветинцев, находятся обладатели так называемой вегетативной 
души, смыслом жизни которых является питание и репродукция. Выше 
размещаются обладатели чувственной души, движимые эмоциями и 
сенсорными ощущениями. Венчают лестницу обладатели души рацио- 
нальной, стремящиеся понять сотворенный Богом мир. В спенсеровской 
схеме отразилось учение о трех видах души, распространенное в Велико- 
британии эпохи Ренессанса и восходящее к трудам Аристотеля об анато- 
мии души. Хотя, разумеется, и здесь имеются свои отклонения. 


% Пространство у Спенсера тоже организовано с учетом теории о трех видах души, 
что особенно наглядно демонстрирует трехуровневое устройство антропоморфного зам- 
ка Умеренности. Подробнее см. Главу 5 этой монографии. 
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Где же в этой системе располагаются эльфы? Сошлемся на иссле- 
дователей, досконально изучивших особенности спенсеровской худо- 
жественной иерархии существ. В частности, Д.Дж. Симс подытожил 
свои наблюдения следующим образом”: в мире «Королевы фей» на 
вершине лестницы бытия находится Бог-творец, ниже располагаются 
ангельские чины, еще ниже — божества египетской и древнегреческой 
традиции, затем благородные феи и эльфы средневекового фольклора, 
приравненные к нимфам классической традиции. Затем — легендар- 
ные герои и человеческое общество. Ниже людей располагаются сати- 
ры, благородные животные, уроды-великаны, затем совсем нечистые 
звери и ниже всех — змеи-драконы. 

Этот перечень дает обобщенное представление о существах, насе- 
ляющих Страну фей. На деле у Спенсера куда больше мелких градаций 
и пересечений. Скажем, на уровне благородных рыцарей эльфы и люди 
нередко оказываются на одной ступени иерархической значимости. 

У спенсеровских эльфов (как и у шекспировских в комедии «Сон 
в летнюю ночь», ок. 1594 г.) — своя система рангов: от лукавых озор- 
ников и трикстеров наподобие проказника Пака до благородных рыца- 
рей, поборников христианских добродетелей и хранителей эльфийско- 
го государства, таких как Титания и Оберон (последний, как принято 
считать, проник в английскую словесность из французского цикла о 
Гуоне Бордосском). Помимо слов «эльф», «эльфийский» (ее, еп), по 
отношению к этим чудесным существам в ренессансной Великобри- 
тании применяли также слова «фея» и «фейный» (ву, апу), а иногда 
и слово «нимфа» (путрВ)*. 

Приглядимся внимательнее к эльфийскому «этносу»?. Среди фей 
низшего сословия у Спенсера встречаются весьма гнусные особи. На- 
пример, феи, похищающие человеческих детей и оставляющие вместо 
них так называемых подменышей (сБапзейпз$). По отношению к ним 
поэт использует выражение «низменное фейное отродье» (“Ъазе Ейп 
Бтооа”, 1.10.65). Более благородные феи — к примеру, водяные ним- 
фы — обыкновенно находятся в обществе сатиров и морских божков. 


7 ипз, ОмлеБЕ.). “Созто|оз1са| Згисгите 11 Тйе Еаете Одиеепе, Воок Ш р. 106. 


8 См. словари английского языка: многотомный «словарь Мюррея» — Те Охюга 
ЕпеИзр П1сНопагу (фе ОЕР), содержащий этимологию и историю употребления слов ан- 
глийского языка, а также словарь елизаветинской эпохи (словарь Томаса Элиота 1538 г.). 


° Особенности «этноса» эльфов, выведенного Спенсером в «Королеве фей», подробно 
описаны в следующих трудах: Ва Ъогпе, 1заЪе] Е. Тре Меаптз о} 5репзег’з ЕаУапа. М.У., 
Виззе| & ВиззеП, 1965. (151 е4. 1937). 275 р.; В11е25, Кафагше М. Тйе Апаюту о} Риск. 
ВоиЧеазе & Рач|, 1959. 284 р.; В11255, Кафагше М. “ТБе Еаеце Очеепе р. 130; Ните, 
Апфеа. “Втиоп$ апа Емуез.” Еатипа $репзег: РгоезапЕ РоеЕ. СатЬмаАзе, Саше Опум. 
Ргез, 1984, рр. 145-161. 
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Они не прочь порезвиться, предаваясь праздным утехам, хотя имеют 
доступ и в общество богов-Олимпийцев. Так, морская нимфа Кимо- 
докея (кн. Зи 4 «Королевы фей»), резвящаяся в кругу сестер-нере- 
ид, в час нужды обращается с плачами-ходатайствами к трем богам: 
к Трифону, Аполлону и Нептуну, пытаясь спасти жизнь своего сына. 
Среди «привилегированных» эльфов назовем лесных нимф. Они слу- 
жат фрейлинами богине Диане, и их репутация почти безупречна. 

На самой вершине эльфийской системы рангов располагается Ко- 
ролева фей по имени Глориана, являющаяся воплощением доброде- 
телей и благородства. С одной стороны, она является идеализирован- 
ным отражением земной правительницы (спенсеровский комплимент 
королеве Англии Елизавете Тюдор в ее сакральной ипостаси). Вместе 
с тем Глориана — прямая последовательница Девы Озера из много- 
численных артуровских легенд и их переработок: волшебная покро- 
вительница славных рыцарей". Приближенное к Глориане рыцарское 
сословие — это собрание избранных, знатных, добродетельных эльфов 
и людей. Рыцарем можно было сделаться, родившись в благородной 
эльфийской семье, либо пройдя обряд посвящения в рыцари. Среди 
урожденных эльфов-рыцарей — поборник Учтивости Калидор; среди 
принявших обет посвящения из рук Глорианы — Красный рыцарь (или 
Сент-Георг), поборник Святости. 

Здесь, говоря о рыцарском сословии в «Королеве фей», мы подошли 
к той самой загадке сходства спенсеровских людей и эльфов, которая 
до сих пор тревожит умы читателей. Дело в том, что именно в среде ры- 
царей представители этих двух «народов» внешне неразличимы. Они 
примерно одного роста и телосложения. Они отстаивают общие инте- 
ресы: сражаются за торжество добродетелей. В битвах и поединках они 
конкурируют на равных. Встречающиеся добрым рыцарям враги-сара- 
цины не могут отличить эльфа от человека, как, впрочем, и от других 
антропоморфных обитателей волшебного государства. Так, сарацин 
Санс-Лой, вступая в поединок с Сатироном (потомок людей и сатиров), 
хулительно называет его «эльф-недоносок» (“пузРогпе Е”, 1.6.42) 
и «дурень фейный сын» (“Ююо|$Ъ гаемез зоппе”, 1.6.47), не пытаясь разо- 
браться в «этнических» тонкостях. 


10 Подробнее о прототипах этого образа, включая Глорианду из фр. жесты ХМ в. 
“Тизап 4е Магкеи!” и из елизаветинских придворных масок, см.: ВазКегу!, СВайез В. 
“Тре Сепез1$ оё Зрепзег’з Оцееп оЁ Еаеме.” Моаегп РИЦо[озу, по. 18, 1920-1921, рр. 49-54. 
Шекспир тоже вывел в целом добронравную царицу фей, Титанию, в комедии «Сон в лет- 
нюю ночь» (1595/1596). Занятно, что шекспировская Титания к концу ХУ в. на англий- 
ской сцене получила титул «Королевы фей» в семи-опере Генри Пёрселла (ок. 1692). См.: 
Королева фей [ТВе Рашу Очееп]. Опера / муз. Генри Пёрселла; пер. либретто и предисл. 
А.И. Шарапов. СПб.: Планета музыки: Лань, 2016. 211 с. 
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Примечательно, что сами герои нередко обманываются, не зная 
точно, какого они рода: человеческого или эльфийского. Так происхо- 
дит до поры до времени с Красным рыцарем и с Артегалом: они оба 
были перенесены в Страну фей из людских земель вместо оставленных 
там «подменышей» (срапое!1$5) — и оба верили, что происходят из не- 
аристократических эльфийских родов. 

Теперь коснемся различий между спенсеровскими эльфами и людьми. 

Что касается проказливых фей и высокопоставленных эльфийских 
особ, все они обнаруживают способности к волшебству. Если чудодей- 
ственные возможности людей исчерпываются владением волшебных 
предметов (например, заколдованным оружием), то эльфы сами срод- 
ни волшебникам, хотя волшебство рассматривается в «Королеве фей» 
как наука, которой можно обучиться у опытных наставников. А эльфы 
и феи имеют способности к данной науке (см., например, сведения 
о том, как эльфийская дева Кэмбина обучалась магии у своей матери- 
кудесницы). Эльфы легко могут приготовить чудодейственный напи- 
ток (как жены Кэмбела и Триамонда) или долгое время обходиться без 
еды, питья и крова. 

Властительные феи могущественнее своих подчиненных. Венценос- 
ная Королева фей способна воздействовать на мысли и чаяния людей, 
находящихся в далекой Британии \] в. По ее мысленному внушению, 
дева Бритомарт отыскала вещего Мерлина, заглянула в его волшебный 
хрустальный шар, переоделась рыцарем и двинулась в Страну фей на 
поиски своего суженого Артегала. 

В физическом отношении, человеческая телесная оболочка плотнее, 
чем у эльфов. Кажется, что эльфы сотканы из более тонкой и пластич- 
ной материи. Люди не способны видоизменять форму своего тела так, 
как это сделали, к примеру, эльфы Скудамор и Аморета в кн. 3 «Коро- 
левы фей» (1590): на глазах изумленной девы-воительницы Бритомарт 
они образовали андрогинную фигуру Гермафродита, напоминающую 
эмблему “Мантопи гуриз$” Бартельми Ано. 

В «Королеве фей» столь выразительный образ гермафродита встре- 
чается лишь однажды: в первом издании 1-3 книг поэмы (1590) 191. Ис- 
страдавшиеся влюбленные эльфы Скудамор и Аморета, увидевшись 


101 Первая часть аллегорической поэмы Эдмунда Спенсера «Королева фей» была опу- 
бликована в 1590 г., состояла из трех книг, вместивших ровно 18000 поэтических строк 
и завершавшаяся описанием образа Гермафродита. Нумерологическую составляющую 
поэзии Спенсера подробнее всего освещал Аластэр Фаулер (см. Ео\Лег, АЛазка!) в моно- 
графиях, посвященных ренессансной литературе. Поэтическая нумерология увязана 
и с образом Гермафродита, который исчез из более поздней 6-книжной версии поэмы 
1598 г. Не исключено, что Спенсер собирался передвинуть этот образ в заключительную 
часть своего опуса, которую дописать не успел. См., например: СБепеу, Ропа]4. “брепзег’з 
НегтаррЬго@Ие апа Ве 1590 Еаеце Оцеепе.” РМГА, уо|. 87, по. 2 (Маг. 1972), рр. 192-200. 
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Рис. 14. Эмблема “Манитопй \{ури$” из собрания эмблем 
«Живописная поэзия», 1552, Бартельми Ано 


Ро. 14. Вайпеету Апеац’ $ ет ет “Маитопи фури$” 
тот 11$ Ра роез/5, 1552 


после долгого расставания, заключают друг друга в объятия — и про- 
исходит чудо: их тела меняют очертания, пресуществляясь в новое тело 
(3.12.45—46): 


Ыерйу Бе сПрёБег гияхЕ 61$ агтез суате, 
Апа зхе1оВ Пу 414 етЪгасе Бег Боду Бизе, 
Нег оду, 1а!е Ше рг!1зоп оЁза4 рае, 
№ омх фе змгее! 1о4эе оЁ ое апА 4еаге ее: 
Ви Ве Ёате Га4у оцегсоттеп аи1е РЕ 
ОЁЕВизе аЙНесНоп, 14 ш р!еазиге тей, 
Апа ш змее!е гаи1$ В тепЕ роига оц Вег зриер:: 
№ м’огА Шеу зраКе, пог еаг Шу {те Шеу Ее, 
Ви ШКе гмго зепсе|ез зкоск$ ш 1опе етЬгасетаёе Амге!. 
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(Нежно обхватил он ее обеими руками, крепко прижав к себе всю целиком, си- 
яющую, всё ее тело, недавно служившее темницей тоске и печали, теперь сде- 
лалось родной обителью любви и восторга; и она, прекрасная дева, от избытка 
чувств, сладко таяла, дыша восторгом; ни слова не слетело с их губ, ничего зем- 
ного они не чуяли, но как два изваяния долгим объятием жили.) 


Над уе Фет зеепе, уе хоч] Ваце зиге]у оц Е, 
'ТБаЕ феу Ваа Ъеепе фа! те Негтарбто4Не, 
МЛысЬ а и1сЬ Вотапе омие тагЫе мтоиз Е, 
Апа ш 61$ созНу Ва сацза то Бее з(е: 
бо зеета (позе го, аз отомте озефег дике, 

'ТБаЕ Вгиотаге Ва№е епиуше феш 51] еззе, 
М/аз тис етразз1опа т Бег гепйе зргие, 
Апа то Бег зе№е ой млзРЕ ИКе Варртеззе, 
п уаше зВе млзЪь, аЕ #аге п’оц]А ]е1 Бег уе роззеззе. 


(Увидев их, вы верно решили бы, что перед вами тот дивный Гермафродит, ко- 
его известный богач-римлянин из белого мрамора сотворил, и в роскошной ку- 
пальне на всеобщее обозрение водрузил; Так предстали эти двое, слившись во- 
едино, а Бритомарт, почти завидуя их блаженству, вся воспылала благородным 
духом, и желала для себя такого же счастья, но напрасно мечтала, ибо судьба ее 
отдаляла от подобного обладания.) 


На эмблеме Бартельми Ано “Манитопи ‘ури$” Гермафродит не оди- 
нок: с противоположных позиций на него взирают Моисей и сатир. 
Спенсеровский Гермафродит тоже не вырван из окружающего его мира, 
не брошен в пустоту: помимо добродетельной Бритомарт рядом с ним, 
по-видимому, находятся лесные жители — птицы, звери, дриады... 

Еще одно различие между эльфами и людьми в продолжительно- 
сти их жизней. Если задуматься о судьбах эльфов и людей, описанных 
Спенсером, то обнаруживается, что эльфы веками сохраняют моло- 
дость, переживая не одно поколение людей. Известно, что рыцари Гий- 
он, Кэмбел, Триамонд и Калидор столетиями служат при дворе Глориа- 
ны, в то время как Красный рыцарь, дева Бритомарт и Артегал — юные 
«новички» среди рыцарей. 

Характерным признаком принадлежности рыцарей к эльфийскому 
«народу» является также «прикрепленность» героя к территории Стра- 
ны фей. Эльфы — постоянные вассалы Глорианы, это их единственное 
подданство. Эльфийские рыцари (Гийон, Кэмбел, Триамонд, Калидор), 
выполняя поручения Королевы фей, никогда не покидают территорию 
своей эльфийской страны: они не посещают близлежащие государства. 
Иначе дело обстоит с рыцарями человеческой «расы»: помимо службы, 
которую они выполняют для Глорианы во славу добродетелей, у каждо- 
го рыцаря из рода людей есть свое личное задание и судьба, которая в 
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итоге их уводит за пределы Страны фей. В процессе путешествия они 
делаются более зрелыми, набирают опыт, двигаясь навстречу своему 
историческому предназначению. Они неоднократно переплывают гра- 
ницы между эльфийским государством и близлежащими странами. 

Так, выполняя задание царицы Глорианы, Артегал вынужден, поки- 
нув Страну фей, добраться до Земель Айрины (аллегорический аналог 
Ирландии), а Красный рыцарь должен добраться до Эдема. Артуру же 
приходится побывать в стране Бельг. Уроженцы Британии Бритомарт и 
Артегал, совершив подвиги в Стране фей, должны вернуться в родные 
края, к людям, и положить начало новой династии правителей (3.3.27; 
5.7.23). Принцу Артуру предстоит когда-то добраться до эльфийской 
столицы Клеополиса, обвенчаться с Глорианой и основать династию 
Тюдоров, постоянно курсируя между Британией У! в. и Страной фей. 
Красный рыцарь, как предсказано, после долгих приключений тоже 
вернется к своей невесте Уне в Эдем, где они станут прародителями но- 
вого безгрешного человечества (1.11.18-19). 

Примечательно и распределение ролей среди рыцарей, отстаиваю- 
щих ту или иную добродетель, давно подмеченное спенсероведами"?, 
которое мы упомянули в главе о добродетелях. Рыцари человеческого 
рода являются заглавными героями нечетных книг поэмы: Красный 
рыцарь — защитник Святости (кн. 1); дева-воительница Бритомарт — 
поборница Целомудрия (кн. 3); Артегал — рыцарь Правосудности (кн. 
5). Эльфийские рыцари являются заглавными героями четных книг 
поэмы: сэр Гийон — сторонник Умеренности (кн. 2); Кэмбел с Триа- 
мондом — рыцари Дружелюбия (кн. 4); Калидор — поборник Учтиво- 
сти (кн. 6). Как уточняют комментаторы, у Спенсера люди стараются 
отстаивать добродетели, понимание которых нисходит на человека 
свыше (шии@уе, «интуитивные» добродетели), а эльфы поставлены 
на службу добродетелям «приобретаемым» (адиеа). Казалось бы, на- 
лицо противоречие: люди обычно совершенствуются путем обучения. 
Стало быть, им легче постигать добродетели, требующие упражнений 
(ааштеа). Благородные эльфы напротив: часто рождаются с предраспо- 
ложенностью к определенным добродетелям, т. е. познают их как дар, 
интуитивно (шехе). Сложность подвигов в Стране фей, вероятно, 
состоит в постижении того, что не свойственно изначальной природе 
каждого «этноса»: люди должны приблизиться к благородным эльфам 
и ангелам, а эльфы должны немного «очеловечиться». 

Кроме перечисленных несходств между рыцарями, принадлежащи- 
ми к «народу эльфов» и к «народу людей», — несходств, проясняемых 


192? Номоп, Копа!А А. Тйе Ипйу о} “Тйе Еаете Оиеепе.”Аепз, Ушу. оЁ Сеогела Ргезз, 1978, 
рр. 124-137; ЕйсКзоп, У/аупе. Марртз 1е Еаете Оиеепе, рр. 94—100. 
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по ходу чтения поэмы «Королева фей» (физические данные, прикре- 
пленность к конкретной территории, предрасположенность к опреде- 
ленному виду добродетелей), эти два этноса по-разному воспринимают 
дар слова. Рыцари-эльфы, как подметили исследователи! 3, отличаются 
особой «поэтичностью», вто время как человеческий род, представлен- 
ный рыцарями из Британии, тяготеет к исторической прозе. 

Спенсер обнаруживает это на примере двух исторических докумен- 
тов, хранящихся в замке Умеренности: эльфийской летописи и хро- 
ники дел человеческих. Как отмечает Спенсер в поэтическом абреже 
к 9-ой песне второй книги поэмы, в библиотеке замка можно познако- 
миться с историями «эльфийского народа» и «народа людей» (конкрет- 
нее — британцев), так как там имеются богатые архивы: Хроника Бри- 
танских королей от правления Брута до Утера Пендрагона и Летописи 
эльфийских императоров вплоть до царствования эльфийской царицы 
Глорианы. Этим летописям Спенсер отводит много места: 10-я песнь 
второй книги (77 спенсеровых строф) целиком посвящена двум «ста- 
ринным документам», созданным в подражание нескольким знаме- 
нитым произведениям: «Хроникам» Холиншеда, «Истории королей 
Британии» Гальфрида Монмутского, «Хроникам» Джона Хардинга, «Ан- 
налам Англии» Джона Стоу и др. 

У Спенсера в «Королеве фей» две хроники — человеческой исто- 
рии (строфы 5-68) и эльфийской (строфы 69-76) — резко оттеняют 
друг друга. Первая насыщена битвами, заговорами, трудной борьбой 
за справедливость в подлунном мире. Здесь же содержится много сю- 
жетов, которые могут быть развернуты в трагедийные произведения. 
Кстати говоря, в анналах человеческой истории, прочитанных прин- 
цем Артуром, происходящим «из рода людей», встречается упоминание 
трагической фигуры короля Лира, которое шекспироведы причисляют 
к многочисленным источникам шекспировской драмы. 

Второй документ, эльфийская летопись, выдержана в более мажор- 
ном ключе. В частности, здесь изложена история появления эльфов 
(созданных Прометеем), заселения ими садов Адониса, сказано об ос- 
новании эльфийской столицы Клеополиса и т. д. Несмотря на внуши- 
тельный объем эльфийской летописи (это увесистый фолиант — “ап 
атр!е уо[ате”), создается впечатление, что эльфийский рыцарь Гийон 
прочитывает ее легко и быстро: Спенсер умещает эльфийскую историю 
в 7 строф. Перед читателем, утомленным историей человеческого рода, 
насыщенной долгими и жестокими распрями (64 строфы), эльфийские 
строки пролетают мгновенно. 


103 Нее, Е|хаБе!й. Тйе Еаете Оиеепе: А Веа4ег’5 Сшае. 274 е4. СатЬазе, СатЬмаАзе 
Опт. Ргезз, 1999, р. 65. 


ГЛАВА 2. Народы и земли спенсеровской вселенной 75 


Приведем небольшой отрывок из истории происхождения эльфий- 
ского народа: 


70 
Ви Сиуоп а (1$ мфПе 1$ БооКе А14 теаа, 

№ уе! Ваз епаеа: ог # угаз а отеаЕ 

Апа атр/е уо[иатпе, {паЕ Ао Ёаг ехсеаа 

Му !еазаге, 50 1опе |еацез Беге го гереаг: 

Те ю1а, Бом ЯгзЕ Рготефеиз 414 сгеаце 

А тап, оЁ тапу рамез от Беаз(з аегшеа, 

Апа Феп зе йге от Беачеп, 0 апипае 

Н!5 моке, Юг мЛусЬ Ве мгаз Бу 1оце аерииеа 
ОЕШЕ Бит зеШе, ап Баг-$91$$ оРап Же гаеа. 


(Тем временем Гийон читал другую книгу, свою историю, и не успел дочесть, 
поскольку был тот фолиант объемен и велик, и не по силам мне здесь воспро- 
извести анналы полностью. Там было сказано, как Прометей создал мужчину 
из многочисленных частей животных тел, а затем огонь с небес похитил, чтобы 
жизнь вдохнуть в свое творение — за что Юпитер и лишил его житья, принудив 
за жилы собственного сердца с Орлом тягаться.) 


71 
'ТБае тап $0 таае, Бе саПеа Ее, со мгеет 
ОшсК, Фе ЙгзЕ аи поиг оЁаП ЕШп Ка: 
МПТо угапагтте гои?В Фе мой А мВ меане ее, 
Га ш Ше загайл$ оЁ Адот!з Япа 
А гоо4у сгеагате, мот Бе аеета ш пша 
То Бе по еа Му мВ, Биг ейВег Зри? 
Ог АпееП, (’аиочг оЁаП мготап Ка; 
'Трегеоге а Рау Бе Бег ассог4 те 1, 
ОЁмфот аП Еаегуе$ 5рипе, апа {есь ет Нэпазе ее. 


(Мужчину сотворив, ему нарек он имя Элф, что значит «жизни полн». То был 
прародитель всех эльфов. Обойдя весь мир, сей Элф усталые стопы направил 
в сады Адониса и там нашел создание премилое, которое, как видно, было не 
земным твореньем, а то ли духом, то ли ангелом — источник женской сути. Он 
имя дал ей: Фэй. И от нее все феи происходят, она их прародительницей стала.) 


72 
ОЁЩезе а пуеВЧе реор[е зВогИу этем,, 
Ап рч1$заипЕ Кез, мВ аП Те мой мгаггауа, 
Апа о Фет ее аП Манопз 414 заЪ дем: 
Тре ЯгзЕ апа е4езк, уЛусВ Ва зсергег змгауа, 
М/аз Е№п; Бип аП ша оЪауа, 
Апа а ТаЕ пом’ Атейса теп саП: 
№ ехЕ Бип м’аз поЫе ЕИЙпап, Мо 1ауа 
Сеорой$ юип4аНоп ЯтзЕ оЁаП: 
ВиЕ Е№Ппе епс]0$4 1 мВ а го14еп м’аП. 
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Рис. 15. Принц Артур читает летопись истории человеческого рода — 
хронику британских королей, илл. Уолтера Крейна, иллюстрированное 
издание «Королевы фей», 1895-1897 гг. 


Ро. 15. Рипсе АНПиг {5 геа4тд “а спгопсе о Вгйоп Кто”, 1. Бу 
\МаНег Сгапе, гот {пе 1895-1897 Шизгаеа е4а оп о! ТРе Раепе Оиеепе 


(От этой пары великий род пошел: могущественные короли, весь мир заво- 
евавшие и над всеми народами возвысившиеся. Первый из владык, державший 
скипетр, звался Элфин. Он был царем всей Индии и тех земель, которые теперь 
Америкой зовутся. Его наследник благородный Элфинан столицу Клеополис 
основал и заложил фундамент. А Элфилин обнес сей град златой стеной.) 


Очевидно, что, при всей склонности Спенсера к аллегорическому 
повествованию, ему отнюдь не чуждо мифотворчество. 
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Рис. 16. Сэр Гийон читает эльфийскую летопись, ил. Уолтера Крейна, 
иллюстрированное издание «Королевы фей», 1895-1897 гг. 


Ро. 16. Зи Сиуоп 1$ геадатод {Пе “го|$ ог Е№пт Етрегоиг$”, 1. Бу ММаНег 
Сгапе, гот 11е 1895-1897 Шизгаеа еЧа оп ог ТВе РГаете биеепе 


Теперь спросим себя: зачем Спенсеру понадобилось разделять эт- 
носы людей и эльфов и создавать две альтернативные истории чело- 
веческого и эльфийского народов, запечатлев их в документальных 
хрониках? Почему поэт не удовольствовался изображением причудли- 
вых эльфийских шествий и обычаев, эльфийского колдовского «маре- 
ва», известного по легендам о рыцарях Круглого стола и по сказочному 


фольклору британских островов? Почему его рыцари-эльфы похожи на 
рыцарей-людей? 
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Среди ответов на эти вопросы, предложенных спенсероведами, лю- 
бопытны рассуждения о протестантских особенностях поэзии Спенсе- 
ра15*, в которых «Королева фей» изучается на фоне ученых дебатов об 
исторической достоверности существования короля Артура"®, а также 
на фоне пропагандистских текстов, возводивших правящую династию 
Тюдоров к легендарной линии короля Артура, а через него — к Бруту 
'Троянскому". 

Посвящая поэму «Королева фей» царствующей Елизавете 1 Тюдор, 
Спенсер не пожелал отказаться от яркого и «идеологически коррект- 
ного» комплимента в ее адрес: подобно убежденным сторонникам 
Тюдоров, он возвел ее родословную к легендарному королю Артуру. 
Однако, в отличие от придворных льстецов, Спенсер избежал неловко- 
го расхождения своих заявлений с такими трактатами, как “ВтИапта” 
Уильяма Кемдена (1586). И достиг он этого, если следовать логике 
процитированного выше исследования Антеи Хьюм, именно благода- 
ря приему точечного совмещения «волшебного эльфийского» и «чело- 
веческого исторического» пространств — в частности, создав фигуры 
рыцарей, которые свободно перемещаются в волшебном и реальном 
пространствах, являясь участниками эльфийской и человеческой исто- 
рии, разграниченных Спенсером. Установив свои правила толкования 
жизнеописания короля Артура, поэт мог поместить его фигуру в исто- 
рический контекст — и вместе с тем добавить в его историю немало 
новых вымышленных эпизодов, которые якобы имели место в «альтер- 
нативном» эльфийском измерении: любовь принца Артура к царствен- 
ной фее Глориане, его чудодейственная помощь рыцарям в отстаива- 
нии добродетелей, обучение юного Артура у эльфа Тимона и пр. 

Таким образом, периодически совмещая два контрастных «пласта» — 
волшебное эльфийское и историческое человеческое, — Спенсер создал 
некое маньеристическое пространство, где топографические реалии 
причудливым образом оказались вписаны в аксиологическую модель 
мира, где стройные фигуры рыцарей-людей и рыцарей-эльфов внешне 


194 Ните, Апфеа. “Втйоп$ апа Е№ез” рр. 145-161. 


15 См., например, хроники ХГУ-Х\ вв. Ральфа Хигдена, Роберта Фабиана, Полидо- 
ра Вергилия (Ва!рЬ Н!е4еп, КоБеге ЕаБуап, Ро]удоге У тге!), расходившиеся с «Историей 
королей Британии» Гальфрида Монмутского (у Гальфрида Монмутского королю Артуру 
отведено виднейшее место). Рафаэль Холиншед и Ричард Графтон в своих хрониках за- 
няли компромиссную позицию по артурианскому вопросу: утверждая существование 
британского монарха по имени Артур, они обошли молчанием многие фантастические 
легенды, связанные с его именем. 


1% См., например, трактаты середины и второй половины Х\ в. таких авторов, 


как Артур Келтон, Джон Лиланд, Ричард Робинсон (Аг'иг КеШоп, Лобп Теапа, ВасВага 
Во пзоп). 
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абсолютно неразличимы, где, наряду сбарочным искажением простран- 
ства и резким столкновением разностилевых элементов, сохраняется 
вера в незыблемость лестницы бытия и в гармонию иерархического ми- 
ропорядка. В конечном итоге у Спенсера прием маскировки эльфов под 
людей служит утверждению христианских (порой чисто англиканских) 
иерархических ценностей. А учительное значение поэмы состоит в том, 
чтобы красочно продемонстрировать разные способы отстаивания до- 
бродетелей в нетривиальных, фантастических ситуациях. 

Эльфы и люди — два народа, находящиеся в центре внимания ав- 
тора «Королевы фей». А добродетельные рыцари — главные герои 
всех приключений. Однако следует сказать несколько слов еще и о 
скверных эльфах и людях, тоже представляющих рыцарское сословие. 
Их общее название — рыцари-сарацины. 

Басурмане, сарацины, язычники, неверные — эти номинации об- 
разуют в поэме единый синонимический ряд" 7. Два божества-кумира, 
именами которых они клянутся, — Термагант (Тегтазапь, 2.8.30.4; 
6.7.47.9) и МаБоипа (2.8.33.3; 4.8.44.3; 6.7.47.9). Эти два имени, 
соответственно, — исковерканное название Троицы (букв. «три- 
великость») и искаженное имя пророка Мухаммада. Именно извраще- 
ние сути мировых религий Спенсер связывает с рыцарями-сарацинами 
и вовсе не утверждает, что рыцари-сарацины в «Королеве фей» — маго- 
метане. Скорее, это маньяки, не чтящие ничего святого. 

Откуда же у Спенсера слово «сарацины»? Очевидно, что фигуры 
воинственных иноверцев восходят к рыцарским поэмам и жестам ро- 
манского региона. Спенсер подражает старым авторам, включавшим 
в свои произведения тему сражений между мусульманами и христиа- 
нами. Когда крестоносцы не смогли победить Айюбидский и Мамлюк- 
ский Египет, то певец Гуона вызвал из воображаемых далей волшеб- 
ного Оберона и его эльфийскую армию, которая приходит на помощь 
франкам, помогая захватить так называемый Вавилон (имеется в виду 
Каир). В отношении цикла о Гуоне Бордосском очевидно, что страна, 
населенная феями, помогала христианам, которых теснили басурмане, 
обрести могущественного союзника. Причем союзник этот, коль скоро 
война носила религиозный характер, являлся опытным духовным во- 
ином. У Ариосто, например, сильное христианское войско союзников 
посылает в варварские земли Пресвитер Иоанн (хотя некоторые сара- 


197 багасепз, Разапз, Раупйп$5; см. полный перечень «неверных» рыцарей в предметном 
указателе к поэзии Спенсера: УУВтап, Свайез Нипипетоп. А 5иБуес-таех вю ше Роетз 
о; Еатипа $реп5ег, Мем’ Науеп, Уае Отиу. Ргезз, 1919, р. 208. О роли сарацинов в «Коро- 
леве фей» см. подробнее: Меуегз, Та]уа. “багасеп$ ш ЕаегУапа.” Зрепзег З1и41ез, уо]. 29, 
2014, рр. 37-61; Вее4, ВоЪеге1.. “бап$оу’з оче Меашште ап Ве Музис Резеп оЁ брепзег’$ 
Гезепа оЁНо|Йпез$.” 5репзег 5ие$, уо|. 29, 2014, рр. 63-74. 
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цины в художественном изображении Ариосто весьма эклектичны и не 
являются мусульманами: они почитают римских богов). 

Спенсер по-своему рисует войну сневерными, в которой эльфийская 
царица Глориана помогает британцам в борьбе с сарацинами (1.11.7). 
Однако для англичан-елизаветинцев был болезненным не столько кон- 
фликт между христианами и мусульманами (эти столкновения проис- 
ходили не у самых границ Великобритании), сколько распри с терри- 
ториально близкими противниками. Исследователи выделяют в поэме 
две основные группы «сарацин»: одна ассоциируется с саксонцами 
и скандинавскими завоевателями \\ в., другая — с католиками ХУ! в., 
представлявшими не только Испанию и Францию, но также близлежа- 
щую Ирландию". К неверным Спенсер относит «гуннов и пиктов», на- 
селяющих соседние со Страной фей государства. 

В первых книгах «Королевы фей» самые запоминающиеся из агрес- 
сивных рыцарей-сарацин — три брата, чьи имена содержат французские 
морфемы, вследствие чего сразу вызывают у читателей ассоциации с ка- 
толической Францией"°. В британской традиции их имена произносят 
согласно английской фонетике. Это нечуткий к истинной вере Санс-Фой 
(старший брат), не почитающий законов Санс-Лой (средний брат), веч- 
но угрюмый Санс-Джой (младший брат). Три рыцаря связаны не только 
с противостоящими Англии «развратившимися» католиками, но и с ми- 
фической преисподней, куда опускается их тетка Ночь, чтобы найти 
средство излечить раненного в битве племянника-сарацина. 

К «сарацинам» Спенсер относит и язычников, постоянно прожива- 
ющих в Стране фей. Например, могучего рыцаря-разбойника по имени 
Поленте из кн. 5 «Королевы фей». Он приходится отцом лихоимству- 
ющей Мунере, а его сторожевой пост располагается у речного моста, 
снабженного ловушкой-западней (5.2.4; ср. мотив «брода» рыцарских 
романов). Рыцарь Поленте — хозяин крепости с «дурными обычаями», 
напоминающей крепости и замки, подробно описанные Мэлори. Мо- 
гучий злодей строит препятствия на пути странников и заставляет их 
вступить в жестокую схватку, чтобы те попали в западню и погибли. Их 
кони и поклажа — всё достается грабителю. 

Еще один «сарацин» по имени Брагадочио — хвастун, трус, лгуниш- 
ка и жулик. Он прочно обосновался в эльфийских лесах, и неизвест- 
но, выезжал ли когда-либо за пределы Страны фей. Он обкрадывает 


108 Ср. рассуждения о «неверных» и «сарацинах»: ЕйсКзоп, М/аупе. Марртз Ше Раете 
Оиеепе, рр. 114—115, пе. 32. 


109 Довод, опирающийся на «неанглийскость» имен «сарацинов», должен учитывать- 
ся только в комплексе с их остальными характеристиками, так как сама правительница 
эльфийского государства носит «иностранное» имя Глориана, которое ассоциируется с 
французскими жестами. 
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рыцаря Умеренности, похищая его коня, в ужасе прячется от дианопо- 
добной Бельфибы, делается избранником красавицы-самозванки лже- 
Флоримелы и выдает себя за победителя одного из важных рыцарских 
турниров. Брагадочио похож на вредоносных эльфов-проказников, 
хотя и облачен в рыцарские доспехи. 

К «неверным» рыцарям относятся также братья Пирокл и Кимокл — 
аллегорические фигуры, выступающие на стороне пороков и поджида- 
ющие добрых рыцарей на лесных тропах Страны фей, чтобы вовлечь 
тех в опасный бой. 

Мы перечислили несколько типов рыцарей-сарацин. В целом, сто- 
ронники грехов, в латах и без лат, исчисляются в поэме десятками. Сре- 
ди них попадаются существа очень курьезного вида, словно сошедшие 
со страниц бестиариев и травелогов. 

Весьма правдоподобной в эпоху Спенсера считалась книга «При- 
ключений Сэра Джона Мандевиля» (ок. 1357-1371), имевшая широкое 
хождение в Европе начиная с ХГУ в. и способствовавшая повсемест- 
ному распространению рассказов о землях, населенных киклопами, 
антропофагами, пигмеями, гигантами, моноподами (люди с одной ги- 
гантской ногой), кинокефалами (люди с собачьими головами), гиппо- 
подами (люди с копытами, известные еще по «Естественной истории» 
Плиния Старшего, 4.94), существами с головами ниже плеч и мн.др. 

Дивных тварей, часто фигурировавших в авторитетных рассказах о 
дальних странствиях, упоминает в своих произведениях и современник 
Спенсера — Шекспир. Вот как, описывая путешествия и испытания из- 
вестного Мавра, драматург добавляет его речам интригующей экзотики: 


Отелло: Отец ее любил меня, звал часто, 
Расспрашивал меня про жизнь мою, 
За годом год, про битвы, про осады, 
Про все, что я изведал. 
<...> 
Я говорил о бедственных событьях, 
О страшных случаях в морях и в поле, 
О штурмах брешей под нависшей смертью, 
О том, как я был дерзко в плен захвачен 
И продан в рабство, выкуплен оттуда, 
И что я видел в странствиях моих. 
Здесь о больших пещерах, о пустынях, 
О диких скалах, кручах, вросших в небо, 
Речь заводил я, — так всегда бывало; 
О каннибалах, что едят друг друга, 
Антропофагах, людях с головою, 
Растущей ниже плеч. И Дездемона 
Усердно слушала. 
(У. Шекспир, «Отелло», акт 1, сц. 3, пер. М. Лозинского) 
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Рис. 17. Человек с глазами ниже плеч и одноногий человек 
(монопод, или сциопод), ил. из английского издания «Приключений 
сэра Джона Мандевиля» 


РЭ. 17. А тап ми 51$ еуез т 01$ зпоц!аег$ апа а тап мА опе 9 [ед, 
|. гот ап Епай$в еаНоп о+ ТЙе Тгауе!$ ор 5 Уорп Мапаеуе 


Антропофаги и люди с головой, растущей ниже плеч, поражают во- 
ображение европейцев как нечто несуразное и чужое. 

Однако в спенсеровской Стране фей несуразному отведено важное 
место. Это край, где среди недругов доблестных рыцарей встречаются 
не только рыцари-сарацины, но и причудливые существа. Некоторые 
из них — постоянные жители эльфийской страны, другие — «ино- 
странцы». 


ГЛАВА 2. Народы и земли спенсеровской вселенной 83 


Кого же в поэме Спенсера можно именовать «иностранцами»? На- 
ступило время поговорить о границах эльфийских земель и о террито- 
риях соседних государств. 


О землях, изображенных в поэме «Королева фей» 


Вселенная, описанная Спенсером, устроена по образцу геоцентри- 
ческой модели мира, в центре которой находится Страна фей". Вспом- 
ним, как рыцарь Правосудности объясняет разумное устройство мира 
одному Великану, пожелавшему полностью переделать землю и космос 


(5.2.35.5): 

Еог аЕ Пе ЯгзЕ Феу а[ сгеате4 мгеге 
ш гооЧ]у теазиге, Бу тет МаКег$ пе, 
Апа ме1эЪеа оц т БаПаипсез 50 пеге, 
'ТБаЕ пог а агат мгаз п15$те опен мери. 
'ТБе еагЕ В газ ш фе пуа4е сегиге р1э, 
ш мЫсЬ Е 40 пптоцеаЫе аЫае, 
Нета т м/и м’асегз ЦКе а мгла п $11; 
Апа Феу мл а!те, {БаЕ пог а агор сап зПае: 

А] МусЬ Фе Беацеп$ соп{аше, апа п Фе! соигзез ое. 


(Изначально все были созданы в стройной соразмерности, благодаря могуще- 
ству Творца, и взвешены столь точно на весах, что ни на йоту не нарушалась 
безукоризненность. Земля в центр созданного мира водружена была, где она 
находится и ныне, незыблема. Окружена водой, как стены крепости известной, 
те — толщей воздуха, чтоб ни единой капле не пропасть, — и всё это хранится 
небесами и направляется на нужный курс.) 


Подобно традиционной геоцентрической модели мира, вселенная 
«Королевы фей» предполагает существование семи концентрических 
сфер, движущих планеты благодаря ргипит тоБ\е — двигателю, опоя- 
сывающему сферы по внешнему периметру. За пределами двигателя — 
бесконечность Эмпирея, где находятся высшие существа, ангелы, Бог. 

Как и в случае изображения иерархии существ, населяющих мир 
«Королевы фей», Спенсер проявил поэтическую вольность в рассказах 
об устройстве мироздания, хотя опирался на птолемеевскую систему 
знаний о небесной механике. Его поэтический мир более сказочный, 
насыщенный сведениями, почерпнутыми из фантастических преданий 
и легенд. 


10 билз, ОилеВЕ .. “Созтоюз1са] Згисгиге #1 “ТБе Еаеме Оцеепе”, Воок Ш рр. 99-116; 
Веап, Лорп С. “Созпис Огаег 1 “ТВе Еаеше Очеепе”: Егот Тетрегапсе 10 СВаз\у.” $и4е; т 
ЕпеПзй Гиегайиге, 1500-1900, уо1. 17, по. 1, 1977, рр. 67-79; Воз$, Свайез $. “Созто$ ап4 
Ер1с Кергезепеаноп: Оагие, Зрепзег, МШоп ап Фе ТгапзюгтаНоп оЁ Вепа15запсе Него!с 
Роену Бу ЛоБп С. Ретагау (Ве\мем/).” Па[са, уо]. 70, по. 2, 1993, рр. 229-231; Непшиаеег, 
$.К., Л. “Созтозопу, со$т0]оэу.” ТЙе 5репзег Епсуореа, рр. 192-193. 
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Рис. 18. Схема геоцентрической модели мира: природа и искусство, 
из трактата Роберта Фладда “Уизаие созт!таюнт$ зсйсе! её ттой$ 
Меарпузса, рпузса аие {есптса Н!5юпа”, 1617 


РЭ. 18. А деосепис тоае!, {Пе титог ор рите Матиге апа Пе итаде 
ОТАм, гот ВоБеп Ниада’$ “Уптизаце сот! тают$ зсШсе{ е ттой$ 
Меарпузса, рнуз!са ааие {4есптса Н!$Зюопа,” 1617 


Легко прочитывается вертикальная упорядоченность пространства 
«Королевы фей» — от мрачных адских низов мироздания до светлых 
и сияющих небес. Перемещение героев вверх означает их приближе- 
ние к святости, вниз — к юдоли ужасного и демонического. Крайними 
«земными» пунктами на вертикальной онтологической оси, доступны- 
ми смертным существам, являются Гора Созерцания (вверху) и подзе- 
мелье Мамона (внизу). Выше Горы Созерцания — область Божествен- 
ного; ниже подземелий Мамона — преисподняя. 

Из области Божественного на землю нисходит ангел, чтобы вдох- 
нуть жизнь в упавшего замертво сэра Гийона, вернувшегося из пещер 
Мамона (2.8.1-8). На Небесах обитают не только ангелы Божьи, но 
и боги античной мифологии: Астрея поднимается к себе на Небеса, 
бросая погрязшую в грехах землю (5.1.2) и находится там, пока у нее 
не созревает план воспитать рыцаря Правосудности, который мог бы 
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вызволить людей из плена беззакония. С Небес спускается и Аполлон, 
чтобы, в ответ на мольбу нимфы Кимодокеи, исцелить ее сына от ран, 
нанесенных воительницей Бритомарт (4.12.25). 

В Преисподнюю (царство Аида) спускаются Дуэсса и Ночь с ране- 
ным сарацином Санс-Джоем, чтобы с помощью находящегося там Эску- 
лапа этого сарацина исцелить (1.5.31-41). Спускается в Преисподнюю 
и добрая фея Агапэ, чтобы, как пишет Спенсер (вероятно, опираясь на 
Боккаччо), найти там трех дочерей Демогоргона — Мойр — и выпро- 
сить иную нить судьбы для ее трех сыновей — Приамонда, Диамонда 
и Триамонда (4.2.47). 

В целом, устройство вселенной Спенсер изображал, следуя аксиоло- 
гическим моделям. Однако же когда речь заходила о европейских ре- 
гионах, хорошо знакомых читателям того времени, в свою ценностно 
ориентированную модель поэт вписывал географические схемы при- 
мерно так, как это делалось на средневековых картах мира типа Т-О!\, 
которые, не являясь инструментами навигации и познания реальных 
пространств, в эпоху позднего Ренессанса начали восприниматься как 
предмет искусства. 

Следует отметить, что Спенсер не предлагает своим читателям 
географических обзоров целого континента, он не рисует обширных 
панорам, напоминающих панорамы из «Неистового Орландо» Ари- 
осто, воспевшего полеты на гиппогрифе, совершенные Руджьером 
(кругосветное путешествие: песнь 10, ст. 70-73) и Астольфом (полет 
в Эфиопию: песнь 33, ст. 96-103). Перед взором ариостовских героев 
проносятся, одно за другим, настоящие государства, пространные тер- 
ритории земного шара, где проживают люди одной эпохи. У Спенсе- 
ра в «Королеве фей» всё иначе: его пространство напоминает мозаику 
из древних и новых, реальных и вымышленных территорий. 

Фокусируя взгляд на территориях более мелких, чем европейские 
страны, — скажем, на графствах и городах Великобритании, — Спен- 
сер прибегает к топографически точным описаниям местности. 

Гибкость спенсеровской модели вселенной, позволяющей мас- 
штабировать изображение от очень крупных и детальных планов до 
удаленных и умозрительных схем, давало возможность выбрать, хоть 
сколько-нибудь правдоподобно, место, где могла бы располагаться 
волшебная Страна фей, чья территория на умозрительном плане пере- 
секается с территорией Англии. Страна фей — это волшебный аналог 
елизаветинской Англии ХУ в. и вто же время край, существующий вне 


1 Буквы Ти О вназваниях этих карт не только соотносятся с аббревиатурой термина 
ОГЬ15 Теггагиит, но также содержат информацию о визуальном оформлении таких ланд- 
карт: земные территории заполняли круг (О), а водные артерии образовывали фигуру, 
напоминающую букву Т, вписанную в букву О. 
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с 
а 


Рис. 19. Карта мира из Лондонской Псалтири, ок. 1260 г. 


Ро. 19. РэаНег ммой4 тар, са. 1260 


потока времени, в вечности. (Чудесное расхождение временных эпох 
в странах, соседствующих друг с другом во вселенной «Королевы фей», 
отмечали еще исследователи начала ХХ в.11?) 

На топографическом уровне, подобно Англии, Страна фей отделена 
от близлежащих государств водными границами: морскими заливами 
и руслами рек". 


12 МИИсап, СБайез В., брепзег ап Ше ТаШе Воипа: А 5Зшау о} йе Сотетрогапеои$ 
ВасКетоипа юг $реп5ег”5 Цзе ор йе Атпитап Гезепа. Сати@зе, Нагуага Отих. Ргез$, 1932, 
рр. 145-146. 


13 Наиболее успешные попытки реконструировать «географию» Страны фей и близ- 
лежащих государств принадлежат спенсероведам ХХ в. См., например: МИйсап, Свайез 
В. 5реп5ег апа йе ТаЫе Коипа, р. 146; Нопоп, Вопа]14 А. Тйе Ипийу о} “Тйе Еаете Одиеепе,” 
р. 31; ЕйсКзоп, М’аупе. Марртз Ше Еаече Оиееть, р. 71. См. также комментарии А. Га- 
мильтона к «Королеве фей» в изд.: Зрепзег, Еатипа. ТНе Еаете Одиеепе; Н@зегзоп, ВасВага. 
“Тпуепате Морасе, ог фе Ро\мег оЁ Мезануе ТыпКи®.” Сепге, уо|. 15, 1982, рр. 101-121; 
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Эльфийская страна чудесным образом примыкает к Британии \ в. 
времен принца Артура, будущего легендарного героя и короля (это 
кельтские Уэльс и Корнуолл). В Северном Уэльсе Артуру пригрезился 
облик прекрасной Глорианы, его суженой, поиски которой и привели 
юношу в Страну фей (1.9.14—15). 

Уэльс У в. отделен от Страны фей реками Северном и Ди (авон- 
Диврдуй); Северная Земля Пиктов, или Албани с замком Белгардом 
(Шотландия ХУ в.: 2.10.14; 4.11.36; 6.12.3-4) — рекой Твид. Юго-за- 
паднее Страны фей, за рекой Теймар находится западный Уэльс, или 
Корнуолл У! в., откуда родом рыцарь Артегал: в младенчестве его по- 
хитили феи и принесли в свою страну (3.3.26-27). Из земель Британии 
УТв., со стороны Южного Уэльса (3.2.18), в Страну фей прибывает дева- 
воительница Бритомарт. Из тех же краев происходят родители Красно- 
го рыцаря, принадлежащие одной из королевских династий (1.10.65). 
В начале поэмы Красный рыцарь не знает о своем человеческом (сак- 
сонском) происхождении, думая, что он уроженец Страны фей. На са- 
мом деле, как и Артегал, он эльфийский «подменыш». 

Однодневное плавание по морю на запад от Страны фей приводит 
в Земли прекрасной Айрины, аналог Ирландии ХУ] в., современной 
Спенсеру (5.12.4). Упомянута и Ирландия мифической старины в за- 
ключительном фрагменте поэмы («Две песни о Переменчивости», “То 
Сапёо$ оЁ Миа Шу”). Переплыв через юго-восточное море, принц Ар- 
тур, как посланник милостивой и справедливой Мерсиллы, из эльфий- 
ского края попадает в прекрасную, но полуразрушенную страну Бельг 
(аналог Нидерландов ХУ! в., 5.12.2; 5.10.18). Рыцарь Правосудности по 
имени Артегал путешествует по разным землям и встречает выходцев 
из современных Спенсеру Франции и Испании (кн. 5). 

Как видим, действие в «Королеве фей» охватывает несколько эпох. 
Исследователи насчитывают семь временных пластов в поэме 114: 

1) условная Библейская эпоха; 

2) условный Золотой век; 


КазКе, Саго| У. “брепзег’з Р]агаНзис Ошхуегзе: ТВе \ ем’ от фе МоипЕ оЁ Сотетр!аНоп 
(Е.О. [Х).” Сошетрогагу ТпоизйЕ оп Ейтипа $репзег, еа. Бу В.С. ЕгазЪе! & В./. Уоп4егзти В. 
Сатропдае, Зоифегп Ппо!5 Оп\. Ргез$, 1975, рр. 121-149; Кцег, ТВегеза М. базте оп 
Зесгей 515: брепзет, Сазяса!Гтиайоп, апа е Бесогит$ о} "оп. ИфакКа, Согпей Огуу. Ргезз, 
1990. 257 р.; Миг, МиеБае! /. “СеороП5.” Тйе 5репзег Епсубореаа, рр. 168-169; Разтег, 
Са| Кегп. Тйе 14еа ор йе Сйу т {1е Азе о} ЗпаКезреате. Аепз, Ушу. оЁ Сеогела Ргезз, 1985. 
249 р.; ВаБогпе, [5аЪе] Е. Тйе Меапта о} $репзег’5 ЕатУ1апа; МИ Шага$, Ка Шееп. 5реп5ег” 
И/омА о} С1а55: А Веаатз о}“Тйе Еаете Оиеепе.” Вегк@ву, Цшу. о СаШогща Ргезз, 1966. 241 
р.; Вайсое, Тат. Ейтипа $репзег ап те Котапсе о} $расе. МапсВезег, МапсКезег Отиу. 
Ргезз, 2019. 344 р. 


14 Митш, МиеБае!. ТАе Уей оЁАПезогу: Зоте М№е$ юмата а Тйеогу о} АЦезотса Впеютс 
т ше ЕпэП5й Вепатззапсе. СШсазо, Утуу. оЁ СЫсазоРгез$, 1969, рр. 109-110. 
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3) время бытования классической мифологии; 

4) эпоха святого Георгия Победоносца, змееборца и покровителя 
Англии (1 в.); 

5) Артуровская эпоха (М в.); 

6) Елизаветинская эпоха (ХУ в.); 

7) грядущее, прозреваемое благодаря пророчествам. 

Каждая эпоха представлена определенными локусами во вселенной 
Спенсера, причем некоторые герои могут перемещаться из одного края 
в другой, несмотря на временные дистанции. 

Примечательно, что Страна фей в этой пространственно-временной 
системе выполняет роль связующего звена, или транспортного узла, от- 
куда есть доступ клюбым территориям любой эпохи. Вместе стем Стра- 
на фей претендует на статус действительного географического локуса, 
как мы знаем из преамбулы ко второй книге поэмы «Королева фей». 

Тем не менее, поддразнивая воображение своих читателей, Спен- 
сер, не без доли юмора, поддерживает сказочные ассоциации между 
столицей эльфийского государства его поэмы и волшебными страна- 
ми, о которых говорили старые авторы. Так, спенсеровская царица Гло- 
риана, приснившаяся принцу Артуру и увлекшая его в свои владения, 
отдаленно напоминает эльфийскую царицу из Чосера, которая присни- 
лась юному и прекрасному сэру Топасу (фрагмент из «Кентерберий- 
ских рассказов», являющий собой «низовую разновидность рыцарского 
романа, более близкую английскому фольклору»! ). Освежим в памя- 
ти чосеровскую шуточную балладу, куда вкраплены речи сэра Топаса 
и других персонажей: 


«Мне снилось, что царица фей — 
Жена моя и будто с ней 
Мы спим в одной постели. 
По ней тоскую я душой, 
Я не хочу жены другой, 
Меня достойной нет 

Девицы; 
Я в поисках объезжу свет, 
Чтоб наконец напасть на след 
Приснившейся царицы». 
Наш рыцарь снова поскакал 
По долам и по склонам скал, 
И поздно, перед ночью, 


115 Подробнее об источниках и о жанре «рассказа о сэре Топасе» см.: Горбунов А.Н. 
«Человеческая комедия» Джеффри Чосера // Чосер Дж. Кентерберийские рассказы / изд. 
подгот. А.Н. Горбунов, В.С. Макаров. М.: Наука, 2012. С. 691-694. (Сер. «Литературные 
памятники»). 
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Край фей, который он искал, 
Среди глуши лесной предстал 
Пред рыцарем воочью. 
<...> 
Но вот ужасный великан — 
А был он Олифантом зван — 
Вдруг выбежал навстречу, 
Крича: «Ни с места, мальчуган, 
Не то — свидетель Термаган — 
Коня я изувечу 

Дубиной. 
Средь арф и флейт царица фей 
Живет в стране чудесной сей 
Владычицей единой». 


(«Рассказ о сэре Топасе». Пер. О. Румера116) 


Рис. 20. фрагмент гравюры П. Томкинса “Принцу Артуру снится Коро- 


лева фей”, по картине 1788 г. Генри Фюсли 


Р®. 20. А Надтег+ о! “Рипсе А|виг’$ \1$1юп,” са. 1788, 
аНег Непгу Ризей, Рейго М/. ТотКт$ 


116 Чосер Дж. Кентерберийские рассказы. С. 363-364. 
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Наряду с отсылками ироикомического толка, спенсеровская Стра- 
на фей вобрала в себя серьезный образный материал из героических 
циклов о Гуоне Бордосском" 7 и об Орландо. Кроме того, народ эльфов, 
происходивший из дальних земель, где существовала некая эльфийская 
страна, получил самостоятельное государство в произведении Спенсе- 
ра в продолжение традиций артурианы, а именно легенд о волшебнике 
Мерлине, фее Моргане, Деве Озера. 

Образ Страны фей, несомненно, вдохновлен и христианскими ска- 
заниями о Земле обетованной. 

Поскольку Спенсер долго служил в Ирландии, он прекрасно знал 
легенду о св. Брендане Клонфертском (также св. Брандон), имевшую 
хождение примерно с \М в. и основанную как на ирландских сказаниях 
«имрам» (путешествие в лодке в иные миры), так и на средневековых 
религиозных аллегориях. Как гласит легенда, св. Брендан отправился 
с отрядом монахов-мореплавателей от берегов Ирландии на поиски 
райских Блаженных островов. (Нам эта легенда интересна тем, что 
она, по мнению спенсероведов, является одним из источников морско- 
го путешествия сэра Гийона в кн. 2 «Королевы фей».) 

Брендан плыл на Запад. По некоторым версиям легенды, он достиг 
американского континента. Любопытно, что на английском глобусе 
Молинё (ХУ в.), упомянутом нами во Введении, был изображен так 
называемый остров Брендана. Однако на глобусе остров располагался 
не вблизи Америки, а среди просторов Атлантики. Традиция отмечать 
расположение полумифического острова Брендана на реальных нави- 
гационных картах сохранялась еще не одно столетие. Это одна из тер- 
риторий, соотносившихся с Землей обетованной, которая, повторим, 
влекла пытливых странников в западном направлении. 

Другие странники — в поисках блаженной земли христианской — 
двигались в сторону Востока. В ту часть света лежал долгий путь 
из Западной Европы. Согласно красочным рассказам путешественни- 
ков, там в дальних далях за территорией Индии существует древнее го- 
сударство, полное чудес и диковинок. Примечательна легенда о сказоч- 
но богатой, необъятной стране, властителем которой был Пресвитер 
Иоанн. Месторасположение этих владений предполагалось то в Индии 
(«Сказание о Индийском царстве», ХП в.), то в Эфиопии (ср. царство 
Сенапа в «Неистовом Орландо»). 

Чем больше знаний европейцы получали об Азии и Африке, тем 
дальше землю, исполненную чудес, относило на Восток. Землепроход- 


17 Старофранцузский поэтический цикл о Гуоне Бордосском, основная часть кото- 
рого написана в ХШ в., могла быть знакома Спенсеру по прозаической версии 1454 г., 
циркулировавшей при дворе Елизаветы 1 Тюдор, а также по английскому переводу Лорда 
Бернерса (1534). В «Королеве фей» имеются прямые отсылки к «Гуону» (например: 2.1.6). 
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цы и мореплаватели отодвигали границы неизведанного. Так, Гильом 
де Рубрук и Марко Поло добрались вплоть до Восточного Туркестана 
(Уйгурии) и оставили истории своих путешествий, откуда европейцы 
черпали сведения об обычаях других народов и о великолепии их архи- 
тектуры и дворцовых убранств. В ХУ] в. европейцы снаряжали корабли 
в Индию, в Америку и вокруг света. Британские любители рассказов 
о далеких землях получили новые книги о странствиях, например мно- 
готомные издания Ричарда Хаклюта". 

По мере продвижения европейцев на Восток, в рыцарских романах 
соответственно менялось и описание месторасположения неведомой 
Страны фей. Так, у Боярдо фея Альцина жила у моря, расположенного в 
пределах Европейского континента"? (“ОПап4о ппатогао”, 2.13.54—55), 
а Ариосто ее переносит далеко «за Геркулесов рубеж, известный кора- 
блям» («Неистовый Орландо», 6.17). Спенсер готов поселить своих эльфов 
еще в более отдаленных краях: на просторах Индии (восточное направле- 
ние) и Америки (западное направление) (“Еаеце Оцеепе”, 2.10.72). 

Спенсер даже помышляет о возможности существования волшеб- 
ных миров за пределами Земли: на звездах. Впрочем, это неудивитель- 
но, если учесть интерес к астрономии, проявляемый современника- 
ми поэта. В 1588 г. европейцы познакомились с научной книгой Тихо 
Браге о явлениях в небесном мире. Не пройдет и полвека после гибели 
Спенсера!20, как будет опубликована карта Луны Яна Гевелия в труде 
«Селенография, или Описание Луны» (1647) и появятся английские 
переводы восточных звездных каталогов! ?1. 

В самом деле, в «Королеве фей» эльфийская страна (также именуе- 
мая [0211$ [ап — Логрис-лэнд"22) изображена так, что кажется, она го- 


и8 НаКшуь Верага. П\уегз Уоуазез Тоиспте Ше Г15соуетме о} Атетса ап Ше Папа 
Аа}асепЕ ито йе Зате, Маае Ри оГАПБу Оиг ЕпзП5йтеп апа АЙеги’агаз Бу йе Егепсртеп апа 
Внюпз: Иий Тио Маррез Аппехе4 Негеипю. Топ4оп, 1582; НаКшуе, ВасБага. Тйе Рипстрай 
Мауванопз, Улазез, апа Г15соуетез ор пе ЕпзП5й Маноп: Маае Бу $еа ог Оуег Гапа го 1е Мо5Е 
Ветоее апа ЕагТезЕ ГляапЕ диачегз оГ пе ЕагЁ И а Апу Тите илёит {пе Сотра$зе о} ТПезе 1500 
Уеагз <...>. оп4оп: Паргикеа Бу Сеогое В1зВор апа ВарЬ Мемфепе, 1589. 


19 Важно отметить, что наряду стекстом Боярдо в Англии ХУ в. циркулировали также «дру- 
гие версии» поэмы (\№ссо0 4езП Агозии; Егапсезсо Вег). См. о спенсеровском восприятии 
поэмы Боярдо: РеМееЕ А. Тео. “Воагао, Манео Мапа.” Тйе 5репсег Епсуорейа, рр. 100-101. 


120 Спенсер умер вянваре 1599 г. в возрасте неполных 47 лет, вернувшись в Англию из 
Ирландии, где в 1598 г. настроенные против Англии и ее представителей повстанцы со- 
жгли его дом. В пожаре, как полагают биографы Спенсера, поэт потерял одного из своих 
несовершеннолетних детей и получил травмы. 


121 В 1665 г. в пер. Томаса Хайда появилась англ. версия Гурганского зиджа (1437) 
из обсерватории Улугбека. 


122 У Спенсера под Логрис-лэндом (от валлийского Цоезуг) понимается идеализиро- 
ванная Британия ХУ] в., а отнюдь не та земля Логрис, которая упоминалась Гальфридом 
Монмутским как владение короля Артура, соотносимое с сегодняшним юго-западом Ан- 
глии и названное по имени полумифического короля Британии Локрина (1.0сппи$). 
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това подняться в воздух и улететь в небо. Особенно хорошо это заметно 
при взгляде на столицу Страны фей — Клеополис, — славный город, 
парящий над землей. 


О столице эльфийского государства 


Описание Клеополиса1?3, где находится царственный двор доброде- 
тельной и могущественной Королевы фей по имени Глориана, опира- 
ется на богатейшую традицию изображения чудесных городов, извест- 
ную по рыцарским романам. 

Сияющий архитектурный ландшафт Клеополиса в «Королеве фей» 
(2.2.40) напоминает изображение волшебных городов из Боярдо, чудес- 
ный город сгаванью и кораблями во владении феи Альцины из Ариосто, 
а также чосеровский берилловый замок. Разумеется, эти сверкающие 
на солнце твердыни заселены не только благодушными жителями, но 
и могущественными феями, опасными и не всегда ангелоподобными. 

Из благонравных правителей сияющих городов, воспетых Ариосто, 
упомянем эфиопского государя Сенапа (Пресвитер Иоанн), чей дворец 
служит напоминанием о Небесном Иерусалиме: 


А дворец эфиопского государя 
Крепко строен, а пуще пышен: 
Крючья и затворы, 

Мостовые цепи, вратные цепи, 
Все, что мы куем 

Из железа, здесь ковано из золота. 


Пламенного золота 
Здесь так много, а все оно в цене; 
Высятся палатные своды 
На колоннах ясного хрусталя; 
Поверх стен горят полосой 
Белизна, багрец, лазурь, желть и зелень, 
А меж ними, поровну друг от друга, 
Яхонт и сапфир, топаз и смарагд. 
(«Неистовый Орландо», песнь 33, стф. 103-104. Пер. М.Л. Гаспарова!24) 


Перечисление драгоценных камней, заложенных в основание го- 
родских стен, у Ариосто —Щ явная реминисценция из Священного Пи- 


123 Название Клеополис (от греч. “город славы”) отсылает, в частности, к энкомию 
в честь Парижа на лат. яз.: “Сеоро|з” (ОишНапиз Зтоа, 1514). Спенсер, однако, посвящает 
свои хвалебные песнопения Лондону. 

124 Ариосто Л. Неистовый Роланд: в 2 т. Песни 1-ХХУ, ХХ -ХГМ / пер. свободным сти- 


хом М.Л. Гаспарова; изд. подгот. М.Л. Андреев, Р.М. Горохова, Н.П. Подземская; отв. ред. 
Р.И. Хлодовский; М.: Наука, 1993. 574+544 с. (Сер. «Литературные памятники»). 
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сания. Как сказано в Откровении св. Иоанна Богослова (Откр. 21: 19, 
20), основания стены Нового Иерусалима украшены 12 драгоценными 
камнями: яспис, сапфир, халкидон, изумруд, сардоникс, сердолик, хри- 
золит, вирилл, топаз, хризопрас, гиацинт, аметист. В город, с четырех 
сторон, ведут 12 врат, а растущее в городе Древо Жизни плодоносит 
12 раз в год. 

Аналогичным образом у Спенсера Клеополис являет собою отраже- 
ние Небесного Иерусалима. Можно утверждать, что эльфийский Клео- 
полис никоим образом не претендует на полную аналогию с Царством 
Небесным уже потому, что герою Спенсера, рыцарю Святости Сент- 
Георгу, открывается видение настоящего Небесного Иерусалима. И это 
отнюдь не Клеополис. Стольный эльфийский град всего лишь возведен 
по образу и подобию идеального Небесного Града: он является рыца- 
рям как видение, как искрящийся на солнце кристалл или яркая звезда 
на небе; опоясывающие его стены сделаны из чистейшего, блистающе- 
го золота (1.7.46; 2.10.7273). 

Символизм числа 12 отражен у Спенсера не столько в планировке 
эльфийской столицы, сколько в структуре самой поэмы «Королева фей»: 
онаразбита на 12 книг, вкаждой — по 12 песен. Взаключительной, 12-Й, 
книге Спенсер планировал описать 12-дневный пир, устроенный Ко- 
ролевой фей в Клеополисе*?°, что напоминало бы читателям о 12 днях 
Рождества, праздновавшихся в елизаветинской Англии. Согласно за- 
мыслу Спенсера, во время пира Глориана как раз и отправляла бы ры- 
царей на подвиги, изложенные во всех предшествующих книгах. 

Налицо попытка достичь особой «полноты времени» в «Королеве 
фей» вопреки хронологической последовательности событий. Поэт 
как бы «сокращает» время и пространство, сводя все лучи, все при- 
ключения добродетельных рыцарей в одну точку: в Клеополис, когда 
история рыцарских подвигов переживалась бы целиком и заново, об- 
ретая реальность в дни святого праздника Рождества Христова. Весь 
эльфийский двор смог бы пережить то, что испытали защитники добра 
и нравственности, смог бы таким образом приобщиться к самим 12 до- 
бродетелям. 

Коль скоро поэма «Королева фей» осталась незавершенной, пове- 
ствование прервалось почти на середине, то и Клеополис не получил 
у Спенсера полного поэтического воплощения. В кн. 1-7 столица эль- 
фийского государства кажется неуловимой: об этом городе все персо- 
нажи знают, но поэт держит читателя на расстоянии от города, опи- 


125 См. письмо к Уолтеру Рали, сопроводившее первое издание 1-3 книг «Короле- 
вы фей» в 1590 г.: Зрепзег, Е4типа.“А Гецщег оЁ Ве Аитог$ го 5 М/аКег Ва!е121” (1590). 
Зрепзег, Е4типа. Тйе Еаете Одиеепе. 
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сывая его лишь по рассказам «из вторых рук». Сведения о Клеополисе 
разбросаны по поэме и представлены в виде отрывков из летописей 
и сообщений странников, совсем недавно покинувших общество Гло- 
рианы (как, например, сообщения рыцаря Паридела из кн. 3). 

Сообщается, между прочим, что в сердце Клеополиса сияет тронная 
хрустальная башня, именуемая «Пантея» (РапШеа125, греч. рап + Феа; 
1.10.58), которая, как следует из ее названия, подобно богине, радует 
взоры всех, удостоившихся ее лицезреть. Пантея напоминает хрусталь- 
ный!?7 замок на острове Авалон артуровских легенд, куда, по средне- 
вековому преданию, Иосиф Аримафейский доставил Святой Грааль. 
В то же время Пантея — это место встречи 12 рыцарей, т. е. эльфийский 
аналог замка Камелот с его Круглым столом. Обнаруживается любо- 
пытная вещь: то, что в артуровском цикле предстает разъединенным — 
чинный замок Корбеник, или Монсальват (оплот клерикальных цен- 
ностей) и замок Камелот (оплот куртуазности)128, — в эльфийском про- 
странстве, созданном Спенсером, объединяется, образуя клерикально- 
куртуазное единство, оплот христианских и рыцарских добродетелей, 
т.е. башню Пантею, стены которой украшены щитами, принадлежа- 
щими рыцарям 12 добродетелей. 

Умиление и восторг, внушаемый гармонией, царящей в столице 
Страны фей, однако, не распространяются на все остальные эльфийские 
земли, не говоря уже о граничащих с ними государствах. Не всё эльфий- 
ское царство добродетельное и благостное. Не всё пламенеющее там зо- 
лото свидетельствует о чистоте металла и благонравности его хозяев (ср. 
темное золото пещер Мамона). Чащобы и пещеры Страны фей — это усу- 
губленные ужасы и беды, знакомые жителям елизаветинской Англии. 
В эльфийском государстве постоянно идет борьба темных и светлых сил. 

Отсюда контраст между прекрасным, высоко парящим градом Кле- 
ополисом, пристанищем избранных, и остальными эльфийскими горо- 
дами и весями, где зверствуют чудовища с сарацинами и льется кровь 
благочестивых героев. 


12 Собственное имя Рапвеа, однако, не в качестве топонима, а как имя персонажа, 
у Спенсера позаимствовал Перси Б. Шелли для «Прометея освобожденного». «Королева 
фей» также является одним из источников шеллиевского Демогоргона. О последнем см.: 
Алексеев М.П. Образ Демогоргона в драме Шелли и его источники // Алексеев М.П. Срав- 
нительное литературоведение. М.; СПб.: Наука, 1983. С. 275-285. 


127 Подробнее о хрустальных прообразах Клеополиса и башни Пантеи см.: М/Шагтлз$, 
Ка Шееп. 5репзег”5 ИопА о} С]а$5. 


128 Ученые отмечали, что контраст между клерикальной и куртуазной культурой, 
определяющий дух средневековой литературы, подобен контрасту между замками Кор- 
беником и Камелотом: Утауег, Еизёпе. Ге готап ае Тлёап. её [5еиё аап$ Гогиуге 4е ТНота$ 
Маоту. Раи15, Н. Сватр!юоп, 1925. 244 р.; Темлз, СПуе З1ар|ез. Тйе АПезогу о} Гоуе, 1осаНопз 
338-340. 
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Контраст этот можно увидеть не только глазами восторженного 
читателя рыцарских романов, но и глазами сатирика. Тогда город, па- 
рящий над бренной землей, покажется «башней из слоновой кости», 
аналог которой позже изобразит Свифт в «Путешествиях Гулливера»!?. 
Свифтовский остров Лапута, летающий в небе, сияет своим алмазным 
основанием и заселен «аристократами духа», обирающими население 
подвластного им острова Бальнибарби. 


Рис. 21. Летающий остров Лапута из «Путешествий Гулливера» 
Дж. Свифта, ил. Изидора Жерара Гранвиля, 1830-1840-е гг. 


Ро. 21. Тпе Нуто 1$1апа оГарща гот ЗмИР $ диШмиег’$ Тгаме[$, 
|. Бу ч.4. Сгапаме, 1830$-1840$ 


129 О др. перекличках Свифта со Спенсером см.: Сгеепе, НегЬеиге Е. “ТЬе АПезогу аз 
Етроуеа Бу Зрепзег, Випуап, апа 5ул_.” РМГА, уо] 4, по. 2, 1889, рр. 145-193; Нош®, 
Еа\пп. Рагк Сопсей: Тпе Мактз о} АПезогу. М.У., ОхЮюга Ош». Ргезз, 1966. СБ. 6. (15% е4. 
1959). 
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В отличие от спенсеровского Клеополиса, «как бы висящего в возду- 
хе», свифтовская Лапута перемещается подобно контролируемому ле- 
тательному аппарату: она имеет форму диска и управляется с помощью 
очень крупного магнита. 

Не следует думать, что в «Королеве фей» Спенсера отсутствуют са- 
тирические интонации, когда речь идет о прекрасных эльфийских 
городах или о системе нравственных ценностей. Поэт не требует от 
читателя абсолютной серьезности: он легко переключается с высокой 
героики на забавную иронию, сопровождая поучительные притчи жи- 
тейскими соображениями. 

Вот как Спенсер в преамбуле к кн. 5 «Королевы фей» рассуждает об 
утрате нравственных ориентиров у своих современников, отмечая, не 
без иронии, что порча начинается «с головы», с высочайших небесных 
сфер. Золотой век ушел в далекое прошлое, сердца людей окаменели, да 
и сами небесные сферы утратили былую гармонию. За многовековую 
историю жизни человечества многие звезды на небе поменяли свои по- 
зиции, созвездия видоизменились. Рассказ о смещении созвездий при- 
обретает у Спенсера игровой характер: 


4 
Еог Ба м/сВ а] теп еп 414 уегеае саП, 
15 пом’ са \се; ап а мс мсе мгаз о, 
15 пом’ Ме уегше, апа 50 у5’А оЁаП: 
В1е РЕ пом 15 мтопе, апа мтопе фаЕ мгаз 15 ие, 
Аз а 511$ е1зе ш те аге сВаипгеа ашете. 
№ угопаег; юг Ше Беачеп$ гепои оп 
15 мгапагеа {агге Нот, мТете и ЯгзЕ мгаз рае, 
Апа 50 дое таКе согигайе сопзеиНоп 
ОЁа[ (51$ 1омгег мой, тоугага 61$ 415зоаНоп. 


(Ведь то, что встарь все люди добродетелью считали, сегодня называется по- 
роком, а что пороком звали, сегодня — добродетель в глазах всех. Правда стала 
кривдой, а зло — добром; всё, что ни есть, искажено. Не диво: ведь вращенье 
сфер небесных разладилось и сбилось с установки, всё завертелось в против- 
ном направлении, устремляя мир подлунный к разрушенью.) 


5 

Еог мо 50 1$ шо Фе Беацепз$ 1ооке, 
Апа зеагсВ Ве соигзез оЁ {Ве гом7те зрБеагез, 
ЗВаП Япа ва #гот Бе роше, мТеге Феу ЯгзЕ 1ооке 
'ТБеш зе те Юг, ш езе {ему {почизапа уеагз 
'ТБеу а[ аге угапаге4 тисЬ; фаЕ р]аше арреагз. 
Еог ТаЕ зате 2о]4еп Неесу Ват, мисЬ Боге 
РЬлхи$ апа НеПе гот {Беш зер4атез еагез, 
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На пом Ююг2оф, мТеге Бе м’аз р1азЕ оЁуоге, 
Апа звоШагеа Ба Фе Вий, уЛусЬ Фауге Еигора Боге. 


(Коль пожелает кто вглядеться в небеса, чтоб изучить движенье высших сфер, 
то обнаружит: от позиции исходной за несколько тысячелетий все отклони- 
лось. В самом деле: золоторунный Овен, уносивший Фрикса и Геллу прочь 
от мачехи коварной, давно забыл, где он на небе размещался — и оттеснил 
Тельца, укравшего Европу.) 


6 
Апа еКе {Ве Ви Ва мл 615 Бом/-БепЕ Богпе 
бо Баг у Бикеа Бозе Гуго гийппез оЁТоче, 
'Трае Феу Ваце сгазВЕ Те СгаЪ, апа дийе Бит Богпе 
шо Ше отеаЕ Метовап Попз эточе. 
бо пом” а[ гапее, апа ое а гап4оп гоие 
ОцЕоЁ Те! ргорег р1асез {агге амгау, 
Апа а| {51$ улойА ми Фет а1пл155е 4ое точе, 
Апа а[ 61$ сгеасагез гот пеш соигзе азгау, 
ТИ Феу аггше а Фе! 1азё гипоц$ аесау. 


(Телец же, Бык, рожищами крутыми поддел двойняшек-Близнецов, подбросив 
так, что те с налету сшибли Краба, который врезался во Льва Немейского. Так 
все скитаются вдали от им назначенных пределов. И следом разболтался мир, 
и все созданья норовят сойти со своего пути, покуда наконец не сгинут.) 


7 
№ 15 (таЕ зате этеаЕ 1010$ 1атре оЁ Нет, 
'ТраЕ ао еатте аП Безе ]еззег Ёугез, 
т Бецег сазе, пе Кеерез 1$ соитзе тоге 112, 
ВиЕ 15 п1зсачеа мл Бе о ег ЗрВегез. 
Еог зшсе фе тегте о юипеепе Випаге4 уегез, 
'Трае ]еагпеа Рю]отосее 1$ 51: 14 таке, 
Не 15 аес1упеа #гот а тагке оЁ Фей, 
№ер фице штие$ о Фе бои !фегпе 1аКе; 
'ТраЕ таКез те {еаге ш Чите Бе мл уз дике ГогзаКе. 


(Совсем не в лучшем виде и светильник славный, поддерживающий жизнь дру- 
гих огней: он нарушает курс свой, его влекут иные сферы. Ведь за четырнад- 
цать сотен лет, с тех пор как Птолемей мудрейший измерил высоту его, светило 
отклонилось от отметки без малого на тридесять минут, поближе к Южным во- 
дам — и опасения меня тревожат, что он[ о] захочет нас совсем покинуть.) 


Метафора сместившихся созвездий, использованная Спенсером, 
детально, в развернутом виде доносит до читателя грустную мысль 
о том, что в мире всё перепуталось, всё смешалось. Добро спуталось 
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Рис. 22. Карта созвездий Альбрехта Дюрера, 1515 г. 


Р19. 22. Пе рищег $1аг сВац, аЙег АБгесН{ Оогег, 1515 


со злом, спасители (золоторунный Овен) ставят себя на место насиль- 
ников (Бык, похитивший Европу). 

Средство спасения, предложенное поэтом «Королевы фей», — учить- 
ся различать истинное и ложное, не сотворив себе кумиров, ибо всем 
созданиям, высоким и низким, свойственно ошибаться. Одинокому 
странникулегко потеряться на пути к добродетелям, поэтому надлежит 
искать благочестивых спутников, учителей и заступников. 


Мы познакомились с народами и землями спенсеровской вселен- 
ной — вселенной весьма эклектичной, мозаичной и вместе с тем ие- 
рархически упорядоченной. 

В мире «Королевы фей» представлено обилие параллелей между со- 
вершенно несхожими явлениями. В спенсеровских сочетаниях несоче- 
таемого легко увидеть предвосхищение так называемой «развернутой 
метафоры» (кончетто) английских поэтов-метафизиков. Хотя у Спенсе- 
ра неожиданные параллели обнаруживается не только на уровне мета- 
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фор, но инауровне образных рядов. Скажем, средневековая карта мира 
тарра типа1, при укрупнении масштаба, превращается здесь в точный 
топографический план местности; исторические герои \ в. оживают 
в ХУ в. и, переносясь в существующий вне времени эльфийский край, 
включаются в волшебную эльфийскую историю; представители совер- 
шенно разных народов — рыцари-эльфы и рыцари-люди — временами 
настолько сближаются, что кажутся неразличимыми; далекие друг дру- 
гу замки артуровских легенд — Монсельват и Камелот — в Стране фей 
срастаются в единое целое, образуя башню Пантею. 

Можно привести много примеров спенсеровских неожиданных 
сближений и сращений, когда у фигур и величин, «физических» и «ме- 
тафизических», не имеющих, казалось бы, друг сдругом ничего обще- 
го, поэт, дивным и остроумным образом, находит некий «общий знаме- 
натель». Сам Спенсер дал своим неожиданным сближениям название 
«развернутых аллегорий», или, согласно его же авторской терминоло- 
гии, «своеобразных сопсеги с затемненным смыслом». Мы еще вернем- 
ся к разговору о них. 

Сейчас же, завершив обзор народов и земель Страны фей, логич- 
но проследить траекторию передвижений ее странствующих рыцарей 
и понять, как приключения-квесты распределяются по книгам поэмы. 


Глава 3. 


РЫЦАРСКИЕ «КВЕСТЫ»: 
СОДЕРЖАНИЕ ПОЭМЫ «КОРОЛЕВА ФЕЙ» 


Квычленению структуры художественного произведения и к передаче 
его содержания бывает много разных подходов. Так, часть существу- 
ющих на английском языке пересказов «Королевы фей» адресована 
детской аудитории", часть — широкому читателю:3*, а часть рассчи- 
тана на студентов-филологов и профессиональных литературоведов. 
В каждой из названных групп текстов представлены свои, отличаю- 
щиеся друг от друга, вариации на тему освещаемого материала. Как 
справедливо отметила Кэтлин Уильямс, автор одного из научных изло- 
жений поэмы, 


Сложнейшую композицию «Королевы фей» можно рассматривать с не- 
скольких совмещенных ракурсов, но отдать должное абсолютно всем 
переплетающимся элементам структуры, имеющим важное значение для 
той или иной части поэмы, невозможно. Между тем обзор поэмы, с фоку- 
сировкой внимания на отдельных эпизодах, обнаруживающих принципы 
устройства произведения, может действительно продвинуть исследовате- 
лей на пути к пониманию его великолепия и продуманности (Р. ХПХ-ХХ)13?. 


Продолжим высказанную здесь мысль о перекличках общего и кон- 
кретного, о попытках совместить обзорность с исследовательской ак- 
куратностью. 

Каждый пересказ «Королевы фей», предпринимаемый в научной 
монографии или в руководстве для учащихся высшей школы, состав- 
ляется по принципу соотнесенности отобранного материала с избран- 
ным подходом и поставленными задачами. Так, в историях зарубежной 
литературы пересказ должен быть предельно лаконичен: он приводит- 
ся для того, чтобы конкретизировать общую информацию о литера- 
турном процессе, наблюдаемом в определенное время в определенном 
ареале. Более подробное и вдумчивое изложение содержания может 
себе позволить автор монографии, посвященной специальным вопро- 


130 Всего на английском языке опубликовано около 40 пересказов «Королевы фей» для 
читателей младшего возраста. Основные перечислены здесь: Нозшетоп, Вгепда & Аппе 
ЗБауег. “ТБе Еаеме Оцеепе, сВПагеп’з уегз1опз.” ТНе брепзег Епсуборесйа, рр. 289-291. 


131 В эту группу входят, например: НШ, Ооиё1аз Атиг. Тне Шизсиеа Еаете Оиеепе. 
М.У., Мем’змгееК Воокз, 1980. 192 р.; ВтооКк$, Еамгага (е4.). Тйе 5югу о} те Еаете Оиеепе. 
РЬ|ааерШа: ТЬе Репп РиЫ. Со., 1902. 418 р. 


132 \УЛШаплз, КаШееп. брепзег’5 ИомА о} Са. 
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сам литературоведения. Прекрасный пример тому на русском языке — 
глава о «Королеве фей» Спенсера в контексте эволюции жанра рыцар- 
ского романа, куда включен синопсис поэмы". 

Предлагаемый здесь пересказ более объемен уже потому, что наша 
книга целиком посвящена поэме Спенсера. И все-таки мы ограничили 
разговор о сюжетах и общем содержании «Королевы фей» одной гла- 
вой, стремясь четче прояснить общие тенденции в поведении стран- 
ствующих рыцарей, движущихся по направлению к добродетелям 
через группу определенных пунктов — художественных топографиче- 
ских объектов. Мы отбросили подробности и инциденты, затуманива- 
ющие данную траекторию. Дабы не впадать в тавтологию, мы не оста- 
навливаемся здесь на деталях, проанализированных во втором разделе 
книги. Временами мы позволяем себе отметить, какие вставные поэти- 
ческие формы Спенсер включал в ту или иную песнь «Королевы фей». 
Эти факты тоже способствуют уяснению общей художественной «фор- 
мулы» изображенных в поэме добродетелей. И, наконец, в отличие от 
авторов научно-учебных руководств к «Королеве фей», опубликован- 
ных на английском языке!34, мы ведем повествование для русскоязыч- 
ных читателей, ориентируясь на круг интересов, ассоциаций и знаний 
близкой нам аудитории. 

Заметим: выбранный нами ракурс — выявление траектории пути, 
ведущего через пункты аллегорической местности к добродетелям, — 
не так часто попадает в центр внимания соотечественников Спенсера. 
Те исследователи, которые интересуются данным вопросом, с недоуме- 
нием констатируют: 


Спенсер на протяжение всей «Королевы фей» изображает душевное 
и нравственное состояние <персонажей> с помощью эмблематичной 
архитектуры, что совершенно очевидно, — и тем ироничнее то обстоя- 
тельство, что большинство современных исследований затемняет, игно- 
рирует и прямо отрицает существование географических путей, соеди- 
няющих между собой символичные дома и замки". 


133 Андреев М.Л. Рыцарский роман в эпоху Возрождения. С. 224—234. 


134 Упомянем, к примеру: Неае, ЕПхаБе. Тйе Раете Оиеепе: А Веа4ег”5 Сшае; Зрепз, 
Запег. брепзег”5 Еаете Одиеепе: Ап ГегргеёаНоп. Топаоп, Ед\гага Агпо]4 & Со., 1934. 144 р.; 
Стезегзоп, Мпа. “ТБе Раеме Оцеепе (1590).” Тйе Охота НапаБооК о} Ейтипа $репзег, рр. 
198-218; ВеЙату, ЕНхаБее ./. “Те Еаеце Оцеепе (1596). Тйе Охта НапаБоок о} Еатипа 
5репзег, рр. 271-292; Лопез, Нашу У. А 5репзег НапаБоок. М.У., Е.5. Сгой$ &Со.; ОтиУ. оЁ 
Плпо15, 1930. 424 р.; Раткег, М. Раипе. Тйе АПезогу о} Те Еаете Оиеепе. Охта, Охюга 
Оп». Ргезз, 1960. 326 р. См. также руководство, совмещенное с биографией Спенсера: 
У\аПег, Сагу. Ейтипа 5$реп5ег: А Гиегагу Ш. Гопдоп, МастШап Ргез$ 144., 1994. 211 р. 


135 Магап, Сафегше С. “Зрепзегз Меор|атогис СеозтарВу оЁ Ше Разз10п$: Маррте 
АПегогу шт Ше Тезепа оЁ Тетрегапсе”, Еаеме Оиеепе, ВооК П,” $репзег Зкиатез, уо|. 24, 2009, 
рр. 269-307. 
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Попытаемся пролить свет на эти дороги и пункты. 


Первая книга «Королевы фей» посвящена добродетели Свято- 
сти (англ. Нойтез$), которая вызывала заинтересованную полемику 
в англиканских кругах спенсеровского времени. Пастыри наставля- 
ли своих прихожан вести активную, деятельную жизнь, ибо, как про- 
возглашалось в англиканских вероучительных документах, хотя «нет 
осуждения для тех, кто верует и крещён», всё же верующие не долж- 
ны впадать в грех гордыни и им следует творить добрые дела, стара- 
ясь приблизиться к святому образу жизни, ибо только так «познается 
живая вера»1°. Спенсер толкует добродетель Святости в англиканском 
контексте. Впрочем, если контекст расширить до общехристианского, 
то все равно нетрудно понять смысл приключений, ошибок и дости- 
жений Красного рыцаря, главного поборника добродетели Святости в 
Стране фей. Ему назначено совершить множество подвигов, сделать- 
ся опытным змееборцем, дабы набраться духовного опыта и взрастить 
«плод живой веры». 

Поборник и ученик добродетели Святости — герой не эльфийского 
происхождения. Он из «расы» людей, странствует под именем Красного 
рыцаря, или Рыцаря Алого креста (ср. Крест святого Георгия на флаге 
Англии). Когда Красный рыцарь завершает исполнение основных под- 
вигов, на которые его отправила Глориана, открывается его новое имя: 
Сент-Георг. 

Главная миссия Красного рыцаря, порученнаяему Королевой фей, — 
спасти родные земли принцессы Уны (олицетворяет духовную Истину) 
от поработителя-дракона и вернуть этим землям первозданный облик 
«рая на земле»'7. Родители Уны, как пишет Спенсер, — Адам и Ева, пра- 
родители человеческого рода, а их королевство — древний Эдем. 

Вселенная Спенсера устроена так, что путь в Эдем лежит не через 
исторические земли (Британию, Бельг или край Пиктов), а через вол- 
шебную Страну фей. Долго путешествуя по эльфийским землям, пре- 
одолевая испытания (встречи с дикими жителями леса, с колдуном 
и колдуньями, великанами, с рыцарями-сарацинами) и многократно 
сражаясь со змеями, можно наконец подняться в области светлого духа. 
Но туда требуется проложить дорогу самостоятельно. Часть пути Крас- 
ный рыцарь и Уна проходят вместе. Им предстоит испытание ссорами, 


136 См. 39 статей англиканского вероисповедания в «Книге общих молитв» (“ТБе Воок 
оЁ Соттоп Ргауег”). 


137 Аллегорическому персонажу по имени Уна посвящена следующая моногра- 
фия: МГаПз, Кагуп. Со’; Ошу Раизег: 5репзег’з Ипа аз Ше тузяШе Спигсн. МапсвВезег, 
Мапсвезег Опт. Ргез$, 2013. 
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Рис. 23. Св. Георгий сражается с драконом, 
фрагмент картины Паоло Уччелло, ок. 1470 г. 


Р19. 23. Заш+ Сеогде апа {пе Огадоп, 
а Надтеп+ о {Пе ратипа Бу Раоо ЧУссе!о, са. 1470 


расставаниями, примирением. Все это сближает героев и подводит их 
к совместному принятию уз святого брака. 

Одно из самых главных испытаний рыцаря Святости касается прочно- 
сти основ его веры. Поскольку Уна в аллегорическом плане соотносится 
с Истиной, которая, по Спенсеру, открывается правоверным англика- 
нам, то ее рыцарь должен научиться никогда в ней не разуверяться. Как 
только герой начинает ставить под сомнение чистоту и непорочность 
Уны, его сразу относит втемные края, где обитает двуличная Дуэсса, цар- 
ствует Люцифера и ослепляют пустым блеском Палаты Гордыни. 

Подобно странствующему рыцарю Жана Картиньи, Красный рыцарь 
наконец добирается до пункта Раскаяния, спенсеровский аналог которо- 
го — Обитель Святости, где путника встречают и укрепляют духом алле- 
горические Вера, Надежда, Любовь и их множественные «сородичи». Не- 
которым исследователям этот локус напоминает также аллегорический 
Цистерцианский замок из французского источника — сочинения Гийо- 
ма де Дигюльвиля о паломнических странствиях Души (середина ХУ в.), 
известного в кругу Спенсера еще и в английском переводе!38. 


18 СиШаите 4е РезийеуШе. 1е РЧегтаее ае ГАше. На этот источник указывает 
К.С. Льюис (Темлз, СПуетарез.ТВе АПезогу о# Тоуе, 1осаНоп 5315). Английский перевод 
ХУ в. выполнен анонимно, иногда он приписывается Джону Лидгейту. 
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Рис. 24. Принцесса Уна со Львом, 
фрагмент картины Уильяма Белла Скотта, 1860 г. 


Р19. 24. Опа апа {Пе Цоп, а Яадтеп+{ о4Пе ратипд Бу МИНат Ве! ЗсоН, 1860 


Укрепившись духом в Обители Святости и побывав на Холме Созер- 
цания, откуда достойным открывается вид на парящий в небе Новый 
Иерусалим, Красный рыцарь, вместе с Уной, прибывает в королевство 
Эдем. Это сакральная территория находится выше лесов Страны фей 
и равнинных земель исторических государств. Однако Эдем надо ос- 
вободить от захватчика — злого дракона, с которым рыцарю Святости 
предстоит трижды сойтись в бою. 

Победой над драконом и спасением королевства, именующегося 
Эдем, приключения Красного рыцаря не заканчиваются. Являясь не 
эльфом, а человеком, Сент-Георг принадлежит еще и миру людей, а по- 
тому после новых странствий по эльфийской стране ему предсказано 
вернуться к Уне в Эдем, чтобы они вдвоем сделались прародителями 
нового после грехопадения человека, святого, человеческого рода. 
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Рис. 25. Принцесса Уна со Львом, фрагмент картины 
Брайтона Ривьера, 1880 г. 


Ро. 25. Упа апа {Пе Цоп, а Яадтеп+{ о4{Пе ратипд Бу Вг№оп Вмеге, 1880 


Перечислим группу основных пунктов-остановок на пути рыцаря 
Святости и его дамы — Уны: 


» приятная тенистая роща'3 (а зВаду этоуе); 

. пещерный лабиринт — логово змеи по имени Заблуждение (Еггог’5 
еп); 

. влесу Уна встречается с диким львом, который в ее присутствии дела- 
ется смирным (1.3.5) (Этот сюжет вдохновил многих британских худож- 
ников. Также фигуры Уны и льва причудливо преобразились в фигуры 
Люси и льва Аслана в «Хрониках Нарнии».); 

» отшельническая хижина в глубине леса — жилище колдуна Архимага 
(Агстазо’ $ Вегтйазе); 

° хижина на краю леса, принадлежащая слепой Набожной Лицемерно- 
сти (АБезза’$ соНаге); 

® Палаты Гордыни с шествием семи грехов и Подземная темница (Нопзе 
оЁРиае апа Рипееоп Оеер); 

° Царство Аида и пристанище Эскулапа (Надез ап@ Аезсариз 
Вез14епсе); 

* Лесная лужайка сатиров (багут5’ Сеат? ш Фе Юге); 


139 Тенистая роща, описанная Спенсером в начале пути Красного рыцаря (1.1.7-9), 
не имеет в поэме запоминающегося названия: на этот фрагмент поэмы, в связи с топосом 
«приятной рощи» обратил внимание Э.Р. Курциус в главе, посвященной идеальному ланд- 
шафту (гл. 10, $8 5 книги: СигЧиз, Егпз В. Еигорёйзсйе Глёегагиг ипа [еепибснез Маайет). 
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® Сонный источник (Ега|е Еоигкай?); 

* Замок великана Оргольо (СазНе оЁ Огео21о); 

» Пещера Отчаяния (Сауе оЁОезра!); 

» Обитель Святости (Ноизе о НоЙпез$), где Красный рыцарь постигает 
Смысл «семи милостивых дел» (фе зеуеп асЕз оЁ тегсу”); 

» Холм Созерцания (НШ о{ Согиетр]аНоп), откуда открывается вид на 
Новый Иерусалим (\1$10п$ оЁ фе Мем Легизает); 

» Эдем, где расположены Медная башня (возведена драконом) и два 
Древа — Жизни и Познания (Е4еп м Фе Вта2еп Томег апа Ше Тгеез оЁ 
Ее апа КпоуЛедэе). 


Среди перечисленных локаций имеются пункты инициации и под- 
крепления сил, но также и гибельные места, куда путник попадает, 
сбиваясь с праведного пути. На переходах между пунктами рыцарю 
встречаются противники-сарацины и постоянно меняющий личину 
колдун Архимаг. Отстаивая добродетель святости, Сент-Георг преодо- 
левает лицемерие, двуликость и легковерие. Он не должен поддаваться 
гордыне и отчаянию, за которыми следуют остальные пороки и грехи. 
Рыцарь постоянно борется со змеями: с Заблуждением, с многоголо- 
вым драконом Дуэссы у замка великана Оргольо, с драконом, захва- 
тившим райский Эдем. Среди топосов, к которым обращается Спенсер, 
размышляя о трудных путях, ведущих к Святости, — спуск в преиспод- 
нюю, топос семи грехов, топос змееборства, топос земли обетованной, 
топос видения небесного града и др. Из поэтических вставок в кн. 1 
интерес представляет «маска»-шествие семи грехов и серия загадок ал- 
легорического персонажа по имени Индульгенция, преграждающего 
путь принцу Артуру в подземельях великана Оргольо. 


Заглавный герой второй книги —рыцарь Гийон!°, выросший 
вСтране фей и отстаивающий добродетель Умеренности (Тетрегапсе). 
Он эльфийских кровей (“ЕШп Рогпе”, 2.1.6) и, что небезынтересно, по- 
священ в рыцари самим Гуоном Бордосским: “Апа Ку оо4 тюоКе оЁ 
2004 511 Нчоп$ Вапа” (ТЫа.). 

На протяжении всего своего пути Гийон искушаем страстями, ме- 
шающими проявлению сдержанности и терпимости. Рыцарь Умерен- 


1% Имя рыцаря Счуоп в русскоязычных источниках передается по-разному: Гюйбн 
(М.П. Алексеев) и Гийобн (М.Л. Андреев). К установившемуся английскому произноше- 
нию ближе всего транслитерация Гайон (ср. аудиозапись: Зрепзег, Е4типа. Тйе Раеме 
Оицеепе <ипафриазе4 гесог4т®>, паггае Ъу Рама Типзоп). Мы остановились на транс- 
литерации Гийон потому, что в таком варианте имя рифмуется с названием реки Гихон, 
берущей начало в Эдеме и замысловато петляющей на своем пути. Аналогично петляет 
и путь доблестного рыцаря Гийона, покинувшего двор королевы фей. Подробнее о реч- 
ных отголосках в имени и судьбе рыцаря см., например: Ео\Лег, АЙаза! О.5. “Тре В уег 
Сиуоп.” Моаегп Гапзиазе Могез, уо]. 75, по. 4, 1960, рр. 289-292; Негепаееп, М/утап Н. 
“В\егз.” Тйе брепзег Епсу{орейа, р. 607. 
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ности постоянно оказывается «зажат» между двух «зол», что наблю- 
дается в его аллегорических рыцарских столкновениях. Гийон редко 
вступает в «поединки», столкновения один на один. Обычно на него на- 
брасываются сразу два противника. Так, в Замке Трёх Сестер его сопер- 
ники — зятья Медины (один сторонник крайней веселости, другой — 
крайней угрюмости). В диком лесу на Гийона нападают братья Пирокл 
(обжигающий, как пламя, холерик) и Кимокл (инертный, как водяной 
вал, флегматик). 

Появляясь в начале книги на хорошо объезженном коне и в сопрово- 
ждении спутника-Паломника (т. е. как эмблема Умеренности), Гиойн, 
из-за происков врагов, довольно быстро лишается и коня, и спутника. 
Всё свое путешествие он вынужден проделывать пешком или в лодке, 
которая на пути к острову колдуньи Акразии должна проскочить между 
двумя крайностями: Сциллой и Харибдой. 

Дама сердца рыцаря Гийона не названа явно, но, следуя повество- 
ванию рассказчика, можно предположить", что прекрасная Альма, 
хозяйка цитадели Умеренности, могла бы соответствовать этой роли. 
Однако главным подвигом Гийона, на который благословила его Ко- 
ролева фей, является не снятие осады с цитадели Умеренности (этим 
займется принц Артур), а победа над Акразией, олицетворяющей край- 
нюю неумеренность плотских страстей: похоть. 

Добираясь до далекого острова, где обитает колдунья Акразия"“?, 
до ее садово-паркового ансамбля удовольствий и искушений (Будуар 
Блаженств, {Ве Вомгег! о ВИ$$), Гийон должен долго путешествовать. 
Он расстается и вновь встречается со своим наставником-Паломником. 

Один отрезок пути Гийона пролегает по морю, на просторах ко- 
торого герой встречает морских чудищ — таких, какие обыкновенно 
изображались на средневековых и ренессансных картах. Наконец, про- 
никнув вглубь паркового дворца Акразии, рыцарь Умеренности на- 
брасывает на колдунью волшебную сеть и отправляет пленницу на суд 
к Королеве фей. Сам он тем временем разрушает порочный Будуар Бла- 
женств, не оставив от этого «наваждения» камня на камне. 

Гийон очень рьяно размахивает мечом, круша колдовское логово. 
Эта несдержанность рыцаря, призванного отстаивать умеренность, не- 
однократно привлекала внимание исследователей поэмы. 

Российским читателям любопытно будет вспомнить в этой связи 
еще одно произведение, где присутствуют ироикомические эпизоды 


11 Виеез, Каагше М. “ТБе Еаече Оцеепе”. Ап Епсусюрейа о} Еайтез, р. 130. 
142 Ср. Цирцею античной мифологии, а также Альцину у Ариосто и Армидуу Тассо. 


43 Английское слово “Бомгег” многозначно: жилище, будуар, кущи, беседка, гнездо, 
покои в глубине парка или здания. См. Ше ОЕР. 
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и имеются отголоски из старых рыцарских романов — поэму А.С. Пуш- 
кина «Руслан иЛюдмила». Проникнув во владения Черномора и не най- 
дя Людмилу, Руслан дает волю и выход своему возмущению, круша всё, 
что попадается ему на пути в колдовском замке: 


И вдруг, неистовый, ужасный, 
Стремится витязь по садам; 
Людмилу с воплем призывает, 
С холмов утесы открывает, 
Все рушит, все крушит мечом — 
Беседки, рощи упадают, 
Древа, мосты в волнах ныряют, 
Степь обнажается кругом! 
Далеко гулы повторяют 
И рев, и треск, и шум, и гром; 
Повсюду меч звенит и свищет, 
Прелестный край опустошен — 
Безумный витязь жертвы ищет, 
С размаха вправо, влево он 
Пустынный воздух рассекает... 
И вдруг — нечаянный удар 
С княжны невидимой сбивает 
Прощальный Черномора дар... 
Волшебства вмиг исчезла сила: 
В сетях открылася Людмила! 
(«Руслан и Людмила», песнь 5) 


Спенсер и Пушкин, каждый по-своему, в разных художественных 
системах, поэтически и ироикомически воплотили топос рыцарского 
праведного гнева". В позднеренессансной аллегорической поэме, ве- 
роятно, рыцарь Умеренности должен был сдержать пыл своего негодо- 
вания, каким бы справедливым оно ни было. Спенсер не комментирует 
эту сцену с разъяренным Гийоном. Однако обузданного коня (аллего- 
рия Умеренности) он рыцарю возвращает не сразу. Гийон еще долго 
скитается пешим по долам и весям Страны фей, пока в кн. 5 поэмы не 
обретет своего потерянного скакуна. 

Отметим небольшую деталь: во время долгих странствий ничто не 
зовет эльфа Гийона за пределы Страны фей. Его судьба и назначение — 
охранять от злых пороков эльфийский мир. 

Любопытно также, что красавица-колдунья Акразия сравнивается 
в поэме с пауком, залавливающим в свои сети новых и новых жертв, 


144 Об осмыслении необычных сближений подобного рода см., в частности: Панченко 
А.М. Топика и культурная дистанция // Историческая поэтика. Итоги и перспективы из- 
учения: [С6б. ст.] / АН СССР, Ин-т мировой лит. им. А.М. Горького; [Редкол.: М.Б. Храпчен- 
ко идр.]. М.: Наука, 1986. С. 236-250. 
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чтобы высосать из них жизнь. Иносказательная роль этого гигантско- 
го паука нагляднее прочитывается на фоне эмблематичной пары паука 
и пчелы, нередко использованной Спенсером. В паре с пчелой паук оз- 
начает существо, которому не идет впрок тот нектар знаний и чувств, 
из которого пчела делает мед. 

Так, у Овидия Арахна была наказана Палладой и превращена в пау- 
ка за то, что ткачиха применила свое мастерство для изображения низ- 
менного предмета — любострастных похождений богов (здесь Паллада 
отличилась не только мстительностью, но и праведным гневом). Позже 
у Себастьяна Бранта (1494) персона поэта заявляет о назначении свое- 
го мастерства следующим образом: 


Всех вас я об одном прошу: 

Пускай все то, о чем пищу, 

Добру послужит и вреда 

Не порождает никогда! 

Не для того трудился я, 

Хоть знаю, что судьба моя — 

Судьба цветка: всем пчелам — мед, 

А паукам он яд дает 
(«Извинение поэта» из «Корабля дураков», 
пер. Льва Пеньковского). 


Образы пчелы и паука как достойного и недостойного слушателей 
Священного Писания использовал Джефри Уитни в своей книге эм- 
блем"%. Аналогичные параллели проводились и в аллегориях любви: до- 
стойные влюбленные напоминают пчел, а развратные — пауков. Так на 
эмблеме Якоба Брука с девизом “Оо ОЁуег5о”146 одна влюбленная пара 
скромного вида прохаживается около ульев и пчел, а другая, застигнутая 
в распутной позе, находится под паутиной, в центре которой сидит паук. 

В своем сонете 71, примирив двух насекомых, Спенсер переосмыс- 
лил дилемму паука и пчелы". Характерно, что Спенсер добавил к тол- 
кованию иносказательной пары насекомых еще и личные ассоциации. 
Вот как комментирует 71-й (ГХХ| сонет Спенсера И.И. Бурова: 


Уподобление возлюбленной пчеле, а влюбленного — пауку, коварно под- 
стерегающему свою добычу (ср. Сонет ХХШ), было подсказано поэту не 
только содержанием популярной побасенки, но и желанием обыграть 
имена героев лирического цикла. Пчела, по-английски «Вее», — это не- 


145 \Пилеу, Сейтеу. А Споге орЕтЫет. Геудеп, ТБе Ноизе о СБизюрВет Р!апуу, 1586, р. 51. 


146 Вгиск, Ласориз. ЕпЫетаа МогаПа & ВеШса. ЗтазБоиге, Рег 1асоБит аЪ Неуаеп, 
ТсопозтарБити, 1615, р. 47. 


17 См. обэтом: Рипааз, лань. Тре 5ра4ег апа йе Вее: Тйе Агизтгу о} $репзег”5 “Раете 
Оиеепе”. 
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Рис. 26. Пчела и паук на эмблеме “Узи Ам№ег$о” из сборника 
Якоба Брука, 1615 г. 


РЭ. 26. ТНе зраег апа {Пе Бее оп {Пе “Цзи Аамег$о” ет ет гот Часоби$ 
Вгиск’$ ЕтЫета Мога!а & ВеШса, 1615 


веста Спенсера Элизабет Бойл, одной из уменьшительно-ласкательных 
форм имени которой является Би. Две начальные буквы английского 
слова «паук» (5р14ег) совпадают с начальными буквами фамилии автора. 
Если в начале истории их отношений ловчей сетью были золотые волосы 
возлюбленной, то теперь создателем сети-паутины, в которой запуталась 
пчелка, становится влюбленный". 


В «Королеве фей», однако, паук-Акразия выступает в том же ряду 
ядовитых пауков, какие изображены у Себастьяна Бранта, Джефри 
Уитни и Якоба Брука. 

Среди топографических объектов, включенных в путешествие витя- 
зя Умеренности, упомянем следующие: 


148 Бурова И.И. Примечания // Спенсер Э. Атоге!4 и Эпиталама / подгот. И.И. Бурова. 
М.: Наука, 2018. С. 282-283. (Сер. «Литературные памятники»). 
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* блуждающий лес (У/апаетте У/ооа); 

* колодец нимфы (Мутр!’$ У!е), чьи воды неспособны смыть кровь 
проклятия; 

* Замок трех сестер, или замок Медины (Мета СазНе, ог Те СазЧе 
оЁЕтее $151ег$) 

* лесная опушка, где произошла беседа Бельфибы с Брагадочио 
(Сеагтте итеге ВерБоеЬе апа ВгазеаЯосс1ю сВа®; 

* чаща, где Ярость и Случай издеваются над Федоном (РогезЕ мфеге 
Еигтог апа Оссаз1оп Наз РБедоп); 

* тропа, охраняемая братьями Пироклом и Кимоклом (РугосШе апа 
СутосШе); 

* Ленивое озеро и лодочка Федрии (фе 14|е 1аКе апа РБаеата’ $ Боа®); 

* пещеры Мамоны (Маттоп’$ сауе), обширные, со многими сказоч- 
ными пространствами (включая сад Прозерпины), уходящие глубоко 
вниз и соседствующие с преисподней; 

* цитадель Умеренности с замком Альмы, содержащим старинные 
архивы (сазЦе оЁ А|па ап Те Ночзе оЁ Тетрегапсе); 

* морской путь к дворцовым палатам колдуньи Акразии (зеа уоуазе 
со Асга$1а’ $ ра|асе); 

* Будуар Блаженств (фе Во\гег оЁ ВИ$$) колдуньи Акразии. 


Посещая перечисленные территории, рыцарь Умеренности по име- 
ни Гийон ищет срединный путь между злыми крайностями, обнаружи- 
вающими себя в образах людей, зверей, темпераментов, природных 
явлений. Он должен уберечься от вспыльчивости, хвастовства, лени, 
всякого рода неумеренности. Поэт здесь обращается к топосам прокля- 
тия и несмываемой крови, сетей колдовства, спуска в ад на 40 дней, 
чудного воскрешения, мудрости и мужества (зар1епНа её югии4о"), 
опасного морского путешествия, змеиного гипноза, к топосам паука 
и пчелы, золотой середины и пр. 

Из поэтических вставок в кн. 2 обратим внимание на имитацию 
двух старинных летописей: это история человеческого (британского) 
рода и история рода эльфийского. 


Целомудрию (СПазНГу) отведена третья книга поэмы. Среди про- 
явлений этой добродетели — непорочность, чистота тела и помыслов, 
целомудренное супружество. 


1% Наличие этого топоса в «Королеве фей» (2.3.40) отметил Э.Р. Курциус: СигНиз, 
Его К. Еигореап Гиегагиге апа Пе Ганп Мпаае Азсз, р. 178. 
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Если учесть, что Спенсер посвятил поэму «Королева фей» царство- 
вавшей тогда королеве Елизавете [ Тюдор, по ряду важных политиче- 
ских и дипломатических соображений снискавшей себе репутацию 
королевы-девственницы, навечно обрученной не с человеком, а с госу- 
дарством (свой царственный перстень Елизавета называла обручаль- 
ным кольцом), то становится ясно, почему в роли рыцаря Целомудрия 
должна была выступить дева-воительница, а не витязь-мужчина. 

Заглавной героиней книги сделалась принцесса Бритомарт"°, от- 
правившаяся в дальний путь из родной Британии \] в., «страны лю- 
дей», в Страну фей на поиски суженого, лицо которого ей открылось 
благодаря волшебному хрустальному шару и пророчеству волшебника 
Мерлина. Чтобы спокойно путешествовать по опасным дорогам и не 
подвергнуться насилию, девушка переоделась в мужской костюм. 

Едва ступив на волшебную землю Логрис-лэнд, Бритомарт получает 
дар свыше: искуснейшее владение военным ремеслом. Вооруженная 
волшебным метким копьем, она одерживает верх над многими пре- 
жде непобедимыми воинами, в том числе и теми, кто принял участие 
в рыцарском турнире Ордена Девства (МаепВеаа Отает, см. кн. 4 «Ко- 
ролевы фей»). В решающей схватке турнира Бритомарт, не зная того, 
противостоит своему будущему мужу — рыцарю Артегалу, уступивше- 
му победу лишь ей. 

Среди испытаний девы-воительницы, описанных в книге Целому- 
дрия, — посещение нескольких аллегорических замков, вход в которые 
несет гибель любому сколько-нибудь нецеломудренному герою, будь 
он человек или эльф. 

Первым ей встречается Веселый Замок феи Малекасты, где обитают 
шесть рыцарей, олицетворяющих шесть степеней любовного ухаживания. 
Замок нарисован в традициях, знакомых мировой литературе по аллего- 
рическим поэмам Средневековья, в частности, по «Роману о Розе», а так- 
же по рыцарским романам Боярдо и Ариосто. Среди источников Спенсера 
следует также упомянуть произведения Чосера: «Рассказ Рыцаря» («Кен- 
терберийские рассказы») и поэму-видение «Дом славы», а также «Птичий 
парламент», хотя прямых цитат из названных текстов в поэме нет. 

Из Веселого Замка дева-воительница выходит почти невредимой: ее 
слегка задевает стрела, пущенная рыцарем Гарданте!\, что не случай- 


150 История девы Бритомарт развивается по схеме, напоминающей историю Брадаман- 
ты из «Неистового Орландо». Ее приключения и встречи (например, с провидцем Мерли- 
ном) восходят к Ариосто, что отмечали исследователи. См., например: 1е\л5$, СПуе ${арез. 
Тйе АПезогу о} Тоуе, 1ос. 5434; Андреев М.Л. Рыцарский роман в эпоху Возрождения. С. 229. 


151 Имена шести рыцарей (которые восходят к романским корням) в транслитерации 
санглийского: Гарданте (олицетворяет обмен пылкими взглядами), Парланте (олицетво- 
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но: ведь взор девушки был «уязвлен» гораздо раньше, когда в хрусталь- 
ном шаре Мерлина ей привиделся Артегал, пробудив в ней любовь. 

Опыт встречи с замком-западней пригождается деве Бритомарт, 
когда ей требуется проникнуть во Дворец колдуна Бизирёйна"5?, чтобы 
спасти заточенную там Аморету — воплощение женственности. По- 
беда над колдуном Бизирейном и есть подвиг, назначенный деве-во- 
ительнице в эльфийской стране. 

Многие пункты, через которые пролегает маршрут девы-воитель- 
ницы в книге о Целомудрии, находятся на территории лесной чащи. 
На светлые уровни мироздания Бритомарт поднимется позже. В этой 
книге дева-воительница находится примерно на середине своего пути 
по Стране фей. 

Перечислим некоторые важные остановки на пути Бритомарт, 
ее спутников и помощников: 


» Веселый Замок колдуньи Малекасты (СазЧе Лоуоцз о Маесазка), укра- 
шенный живыми шпалерами и охраняемый аллегорическими рыцаря- 
ми, являющими несколько ступеней любовных ухаживаний; 

» пещера Мерлина в Уэльсе (Мейл? $ сауе); 

* Златой Брег, усыпанный сокровищами, где Бритомарт сражается с сы- 
ном морской нимфы (В1сВ $1гопа); 

» распутье трех лесных дорог, где внезапно расходятся рыцарские пути 
девы Бритомарт и принца Артура; 

* Сады Адониса (Саг4аеп$ оЁ Адот1$), плодородные райские земли, праро- 
дина фей; 

» хижина старой ведьмы в глухой чащобе (Наз’5 соцазе), где с помо- 
щью колдовской алхимии (подобно гомункулу) была сотворена лже- 
Флоримела — копия настоящей Флоримелы; 

* подводный дворец Протея (На оЁРго!ец$), соседствующий с подводны- 
ми темницами и пещерой; 

» лесной замок Мальбеко и Хеленоры (СазЧе о МаЪессо апа НеЙепоге), 
выступающей сценой для вставных фаблио; 

» лесная лужайка сатиров (багугз’ еаг!п®); 

* скалистый утес Ревности (Сгазеу СШЁ оЁ 11059); 

» дворец колдуна Бизирейна (Нопзе оЁ Визугапе), вход в который пре- 
граждают негаснущие языки пламени. 


В книге о Целомудрии много топосов, связанных с темой плотской 
любви и соблазнений. Сюда относятся топосы сагре Шет, неверного 


ряет обольстительные речи), Жоканте (олицетворяет заигрывание), Баскьянте (олице- 
творяет поцелуи), Вакханте (олицетворяет опьянение чувств), Ноктанте (олицетворяет 
ночные радости). Толкование этой аллегории см.: ЕомЛег, АЙазга!т. “1х Кез а СазНе 
Зоуоч5.” ие; т РАПо[оъу, уо1. 56, по. 4, 1959, рр. 583-599. 


152 Букв. имя его означает «поглощенный “управством”»: от англ. Бизу-+ ге!еп. Козни Би- 
зирейна связаны с топосом похищения молодой жены. 
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любовника, неверной жены, рогоносца, безумной ревности, тщетной 
предосторожности и пр. Включен топос «гения-жреца» (у врат Садов 
Адониса: 3.6.32), на который обратил внимание Э.Р. Курциус. Затро- 
нуты темы любовных гаданий (с неверно понятым предсказанием), 
взаимоотношений очень бдительной матери и ее сына (которого она 
старается уберечь от любых неприятностей), залечивания ран любви, 
утраченного пояса целомудрия (у Спенсера: сез $), испытания жени- 
ха. Всем этим темам поэт дает оригинальное, неожиданное развитие. 

Любопытен также мотив двойничества, связанный с похищени- 
ем идентичности одной из целомудренных героинь. Ведьма создает 
«клон» прекрасной Флоримелы — лже-Флоримелу, которая выполняет 
роль если не сексуальной куклы, то эротичной жеманницы, кружащей 
головы десяткам рыцарей. Мысль об идеальном и гармоничном едине- 
нии мужского и женского начал в облике Гермафродита (что, по Спен- 
серу, является проявлением добродетели целомудрия) на сниженном 
греховном плане представлена инцестом великанов-близнецов Оли- 
фанта и Арганты, побиваемых рыцарями. 

Из поэтических вставок в кн. 3 любопытно обратить внимание на 
три ламентации (девы Бритомарт, нимфы Кимодокеи, принца Арту- 
ра), на вставной «бестиарий похоти», на вставные фаблио, наконец, на 
«маску»-шествие Купидона во дворце колдуна Бизирейна. 


Книгой о Целомудрии Спенсер завершил первое издание своей по- 
эмы, опубликованное в 1590 г. В этом варианте «Королева фей» закан- 
чивалась видением Гермафродита. Фея Аморета, спасенная девой-во- 
ительницей Бритомарт, заключила в объятия своего возлюбленного 
эльфа Скудамора — так и появился Гермафродит. Однако, работая над 
продолжением поэмы, Спенсер отодвинул счастливую встречу Аморе- 
ты и Скудамора в самые дальние книги поэмы (они так и не появились 
на свет) и убрал из кн. 3 какое-либо упоминание Гермафродита. Поэт 
выпустил второе издание «Королевы фей» в 1596 г., присовокупив к из- 
мененному тексту поэмы ещетри новые книги (4—6). Обратимся к ним. 


В четвертой книге о добродетели Дружелюбия тема согласия 
(Сопсога) и товарищества (Р\епа$ р) пронизывает все рыцарские исто- 
рии, начало которым было положено в 1-3 книгах поэмы. Многие сюже- 
ты находят здесь свое завершение. По сути, книга являет собой собрание 
ехетра, иллюстрирующее, что есть истинная и показная дружба. 

Сам автор вынес в подзаголовок четвертой книги имена только двух 
рыцарей: Кэмбела и Теламонда. Последний в тексте оказывается пере- 
именован в Триамонда, ибо он является младшим из трех братьев; дру- 
гие два, Приамонд и Диамонд, были убиты на турнире. И тогда их мать, 
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ТНЕ 5ЕСОМЬ 


РАКТ ОЕ ТНЕ 
ЕАЕК1Е ОУЕЕМЕ, 
С я те 
Тив Еоухтн, 


Е1РТНУАМО 
$1хтн ВООКЕЗ, 


Ву ЕЧ. реп. 


Рис. 27. Титульный лист издания второй части «Королевы фей», 1596 г. 


Р19. 27. ТНЕ раде о {пе 1596 е4#оп о! Тре Гаеме Обиеепе 


спустившись в глубины мира мертвых, вымолила у Мойр позволение 
оживить своих первых двух чад, влив их силы и таланты в выжившего 
третьего брата. Это волшебное и вто же время аллегорическое слияние 
трех братьев олицетворяет одну разновидность любви: родственную, 
братскую. 

Поэт не раз отмечает, что подбором красочных образов, сюжетов — 
а главное, своим поэтическим вдохновением — он обязан великому 
Чосеру. Вся четвертая книга «Королевы фей» пронизана чосеровскими 
реминисценциями, которые смешиваются с ариостовскими. Один из 
заглавных персонажей книги — Кэмбел (также Камбало) и его сестра 
Канака перенесены на страницы поэмы из чосеровских «Кентерберий- 
ских рассказов». 

Спенсер подхватывает «Рассказ Сквайра», оборвавшийся почти на 
полуслове (до нас этот фрагмент дошел незавершенным). Продолжая 
знакомый сюжет и импровизируя на свой лад, поэт не забывает покло- 
ниться Чосеру и воззвать к нему как к своему вдохновителю и учителю 
(4.2.34): 
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'ТБеп рагдоп, О 11051 засге4 Варр!е зрий, 
'ТБаЕ Г {Ву 1аРочг$ 10$ тау из гешме, 
Апа з(еа]е гот Фее фе тееде оЁ {Пу 4ие теги, 
'ТБа попе 4иг$Е ецег мП|езе оц мга$е аНие, 
Апа Беше аеа4 ш уате уе тапу зе: 
№ Дате Г ПКе, Би ШтоизВ шЁаз1оп змее!е 
ОРфте омте зрии, мМисЬ ао ш те зигме, 
ГюПом/ Беге фе гюооЧпе оу еее, 

'ТБаё миф у теапше зо Г тау Пе гафег теете. 


(Прости меня, благословенный светлый дух за мои потуги воскресить то, что 
из твоих трудов пропало, не дойдя до нас, и я глотаю крепкий мед, который по 
праву поднесен тебе. Такого не смел никто, пока ты жил, а после твоей смерти 
тщетно пытались многие. И я бы не решился, разве только ты в меня часть духа 
своего вольешь, и он, благоуханный, продолжит жить во мне. Я следую здесь по 
твоим стопам, так, чтобы мне открылся смысл замыслов твоих) 


Используя доверительные интонации, обращаясь к великому Чо- 
серу на «ты» (оц), Спенсер разрабатывает топос учителя и ученика, 
объявляет себя продолжателем Чосера. Однако, извлекая из «Рассказа 
Сквайра» завязку и начальный сюжет, ренессансный поэт далеко отхо- 
дит от чосеровской темы. 

Спенсер придумывает два рыцарских турнира, в которых участву- 
ет Кэмбел. После первого турнира чосеровский персонаж становится 
лучшим другом некоего Триамонда (который сначала появляется как 
враг). Во втором турнире друзья выступают вместе, поменявшись до- 
спехами и гербами. Они не доходят до последнего «раунда», наслажда- 
ясь иной победой: рыцари породнились, обоюдно сделавшись шурина- 
ми: Канака (сестра Кэмбела) выходит замуж за Триамонда, а Кэмбина 
(сестра Триамонда) — за Кэмбела. Сплетая чосеровских и новоизобре- 
тенных персонажей в тугой дружеский «узел», Спенсер не только сли- 
вает свой голос с чосеровским, но и варьирует старую тему на новый, 
оригинальный лад. 

Кэмбел и Триамонд, сопровождаемые своими женами, по словам 
Спенсера, являют собой «образчик дружественной взаимности и со- 
гласия, которые больше нигде и никогда нельзя встретить» (4.3.52). 
В самом деле, каждый участник этой «тетрады» познал три вида любви: 
родственная привязанность, дружба и эротическая нежность (ср. греч. 
философ. сторге, филия, эрос). 

Последние песни кн. 4 о дружбе и согласии украшены праздничным 
шествием (разеап!) в честь бракосочетания духов двух английских рек, 
Темзы (жених) и Медуэй (невеста). Чтобы отпраздновать их согласное 
слияние, со всех концов Англии прибыли духи речушек, ручьев, водо- 
емов (все имена рек — реальные топонимы, см. песнь 11). 
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7: 


Таис 


№. 
Вегтиега $! 


Рис. 28. Фрагмент карты, составленной в нач. Х\И в. Уильямом 
Хоулом к Песне 15 «Многоликого Альбиона» М. Дрейтона о «брако- 
сочетании» рек Темзы и Айзис, написанной в подражание четвер- 
той книге «Королевы фей» 


ЕЮ. 28. А Надтег+ ог ап еапу 17 -сетигу соитту тар Бу \МИПат 
Ное №о Зопд 15 о Ро/у-О!Боп Бу Мспае! Эгауюп, мЫсН еспое$з БК. 4 
о! Тве Гаепе биеепе 


Торжество проходит в подводном замке Протея, многоликом, как 
и его хозяин. Это примечательное место на территории эльфийской 
страны": именно этот дворец одновременно служит и праздничной 
залой для свадебных гостей, и темницей для эльфийской красавицы 
Флоримелы, которую Протей похитил так же бесцеремонно, как Бизи- 
рейн — Аморету. 

Праздник согласия и любви наполняет дружелюбием все простран- 
ство подводного замка. Протей наконец уступает просьбам морских 
нимф и отпускает Флоримелу к ее жениху Маринелу (песнь 12). 


153 О топографических чертах свадебного шествия рек у Спенсера см.: АчЫп, ВоБеге 
А. Торозтаршса! Роету т ХУШ-Сешигу Еп]апа. М.У., МГА, 1936, р. 229, 293; ОгисВ, Ласк В. 
“Зрепзег, Сатаеп, апа {Ве Роенс Магчазез оЁВ1уегз.” 5иез т РИИо]озу, уо1. 64, по. 4, 1967, рр. 
606-624; МимаизВ, Раше! М. “Те Сагаеп ап4 Ше 5еа: ТБе ТорозгарВу оЁ Те Еаеме Очеепе, 
Ш.” Епай5й Гиегагу Н1эогу, \о/1. 40, по. 3, 1970, рр. 325-338; Нееегзоп, ВсБага. “ТВе Гапа 
ЗреаК$: СамозтарВу, СБогоэтарВу, апа ЗиБуег$юп ш Вепа15запсе Еп]апа.” Вергезещанопз, 
по. 16, 1986, рр. 50-85. 
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Муза Спенсера, как считают многие поколения исследователей, 
матримониальная. И все-таки не слишком ли далеко поэт отходит 
от Аристотеля в описании добродетелей, сводя вместе дружбу и лю- 
бовь? Ведь именно любовь и согласие торжествуют в кн. 4, посвящен- 
ной товариществу. Отвечая на этот вопрос, приведем отрывок из Ари- 
стотеля, где философ, рассуждая о разных видах дружбы, учитывает 
и ее супружескую разновидность: 


Мужу и жене дружба, по-видимому, дана от природы, ибо от природы че- 
ловек склонен образовывать, скорее, пары, а не государства — настолько 
же, насколько семья первичнее и необходимее государства"5“. 


Приняв во внимание сказанное, пожалуй, можно согласиться 
со спенсеровской подачей добродетели Дружелюбия путем изображе- 
ния историй Кэмбела и Кэмбины, Триамонда и Канаки, Темзы и Меду- 
эй, Флоримелы и Маринела... 

Сам Спенсер об отношении дружелюбия и любви рассуждает следу- 
ющим образом (4.9.1-2): 


1 

Нага 1$ фе доц, апа аси! о аеете, 
МТеп аП тее Кпа$ оЁ1оце гозе!фег теет, 
Апа дое 41зраге Фе Баг м ромте ехтете, 
МПешег зВаП мге1оВ фе Ба!апсе 4омгпе; го мгееЕ 
Тре аеаге аЙесНоп упо Кшаге4 змгеек, 
Оггазше Нге о 1оче го уотап Кша, 
Огтеа[е оЁ Ё4епа$ сотБупа мВ уегеиез теей. 
Ви оРфеш аП фе Рапа оЁуегеиоч$ шта 

Ме зеетез Ше сепйе Баге зЗВошША поз аззигеа Мпа. 


(Сомнения не легки, и трудно нам судить, когда все три вида любви объеди- 
няются и усиленно делят меж собой сердце, какая из них окажется на весах 
тяжелее; поистине прекрасна привязанность к дорогому родственнику, также 
горячая любовь к женщине, также верная дружба в добрых делах. Но все виды 
любви, как думается, объединятся в благородном сердце, знающем доброде- 
тельное <дружелюбие>.) 


2 

Еог паига! аЙесНоп зоопе о себе, 
Апа ачепсВеа 1$ ми Сир1а$ отеагег Нате: 
Ви аи ЕЧепа$Ыр ао ет Бо зирргеззе, 
Апа Фет мВ таузите 41зс1рИпе Ао 1ате, 
ТЬгои2В оц? азругше го в«“егпа| ате. 
Еог аз пе зоше Чо ге е еаг Шу таззе, 


154 Аристотель. Большая этика. С. 238. 
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Апа аП Те 5еги1се оЁ фе Бо@е Ёгате, 
бо 1оце о зоще о 1оце оЁЪо41е раззе, 
№ 1еззе еп реесеЕ го]4 зигтоит!$ Ше теапез( Ьгаззе. 


(Ведь природная тяга <к родным> быстро пропадает, заглушаемая пламе- 
нем Купидона, а дружба верная над этими двумя торжествует, дисциплинируя 
и устремляя мысли к вечному пламени. Ибо подобно тому, как душа управляет 
земной оболочкой и всеми движениями тела, так любовь душевная оказыва- 
ется сильнее любви телесной, и разница между ними не меньше, чем между 
чистейшим золотом и презренной медью.) 


Спенсер также выстраивает генеалогию аллегорического персона- 
жа, зовущегося Дружелюбие: близнецы Мир и Дружелюбие (Реасе & 
Ечепа$Ыр) являются детьми матери по имени Согласие (Сопсога) 
(4.10.34). 


Какие же территории и топографические объекты способствуют, 
согласно «Королеве фей», упражнению в добродетели Дружелюбия? 
Перечислим основные из них: 


* замок, куда допускаются только пары: мужчина и женщина (СазЦе юг 
Сопр!е$), и переодетая юношей Бритомарт проникает туда с большими 
трудностями; 

* жилище Раздора (4меШпе о{ А‘е) близ ада; 

» поле битвы, где сражаются Кэмбел с братьями Приамондом, Диамон- 
дом, Триамондом (ВНе]4 оЁЪа Че); 

» поле, где рыцарь Сатирон устраивает турнир Ордена Девства (Фе 
Тоигпатепе оЁ Оше Ба@ейе!а); 

» дом кузнеца-великана по имени Беспокойство (Ноизе оЁ Саге); 

* пещера чудовища по имени Похоть (Сауе оЁ1л1$(), близ ада; 

* угрюмая поляна ($1ооту $1а4е), где бывший оруженосец Артура прово- 
дит дни в отшельничестве из-за любви к неприступной и целомудренной 
Бельфибе; 

* избушка Клеветы (Заипаег’з Ноцзе); 

» замок Корфламбо и его дочери Поэны (СазЧе оЁ СогНатЪо апа 1$ 
ЧаизМег Роепа) с прекрасными увеселительными садами и страшными 
темницами; 

» возвышенный храм Венеры и остров Венеры (Тетр!е оЁ \епиз; 1$]ап4 оЁ 
\Уепи$); 

» дворец Протея (СазЧе оЁ Рго{еиз) с темницами и пиршественной залой; 
» чертог нимфы Кимодокеи (Сутоосе’з Бомгег). 


Среди тем, затронутых в книге о Дружелюбии, — тема поиска по- 
путчика, преодоления клеветничества, помощи в беде, тема умения 
помириться с бывшим врагом, умения преодолеть свои заблуждения 
и покаяться, тема соблюдения иерархического порядка как залог под- 
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держания мира и согласия. Среди фигурирующих здесь топосов — 
о [етрога, о тогез («о времена, о нравы!»), ДатЕ Пеат" пеуег хоп дай" 1а4у 
(«лишь смелый сердцем завоюет красавицу») и др. 

Из разножанровых вставок в кн. 4 упомянем свадебную «маску»- 
шествие английских рек и четыре ламентации (плач заточенной у 
Протея Флоримелы и три плача-ходатайства нимфы Кимодокеи, об- 
ращенные к богам об освобождении заточенной Флоримелы ради сча- 
стия Маринела). Заслуживают внимания вставная песнь голубки — 
посредницы между Тимеем и Бельфибой, а также гимн к Венере, зву- 
чащий в ее храме и являющийся переложением воззвания к Венере 
из Ре Кегат Магага Лукреция. 


Стяжание добродетели Правосудности (ЛизНсе) в пятой книге поэ- 
мы — цель исканий Артегала, суженого девы-воительницы Бритомарт. 

Поскольку Аристотель в пятой книге «Никомаховой этики» отмечал 
Правосудность как самую полную, наивысшую добродетель, то и Спен- 
сер в пятой книге «Королевы фей» отводит этой добродетели очень 
высокое место (хотя пониже Великолепия). Стало быть, во вселенной 
Спенсера поборник Правосудности уступает лишь рыцарю Великоле- 
пия — принцу Артуру. 

И в самом деле, Артегал — один из самых совершенных подданных 
«Королевы фей» (сколько он себя помнит, его жизнь протекала на тер- 
ритории эльфийского государства). Свое лицо он обычно скрывает под 
маской грубоватого и не вполне учтивого рыцаря (Те За[уазе К1еВ®. 
По всем рыцарским качествам Артегал равен принцу Артуру. Спенсер 
нарочно подчеркивает, что два достойных воина — единоутробные 
братья. В жилах Артегала, как и в жилах принца Артура, течет челове- 
ческая кровь. Он не наделен чудесными врожденными способностями 
и должен добиваться успеха долгим, терпеливым трудом. 

С малых лет Артегал был взят на воспитание богиней правосудия 
Астреей — той самой Астреей, уход которой от мира некогда знамено- 
вал окончательное погружение человеческого общества в мрак бесче- 
стия и беззакония: 


Пало, повержено в прах, благочестье, — и дева Астрея 
С влажной от крови земли ушла — из бессмертных последней". 


Спенсер начинает пятую книгу с этой реминисценции из Овидия. 

Астрея уносит маленького Артегала в глухой лес далеко от людей — 
и он растет, не испорченный людским лукавством и учится бескомпро- 
миссности у бесхитростных зверей. 


155 Овидий. Метаморфозы, 1.149-150, пер. С. Шервинского. 
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Наконец Астрея отпускает своего любимца в мир людей и эльфов 
(5.1.9-12), вручая ему золотой молниеносный меч Хрисаора! 6 (кото- 
рым, как гласит легенда, Юпитер разил Титанов) и отряжает Артегалу 
в помощники оруженосца Талуса, сделанного из железа и обладающего 
огромной силой и выносливостью. Талус, если говорить современным 
языком, — это робот, способный наказать нарушителей и принудить 
любого подчиниться воле закона. 

Артегал должен исполнить начертанное ему свыше предназначе- 
ние: победить новоявленного титана — великана Гранторто (от итал. 
«великая несправедливость»), а также освободить томящуюся в зато- 
чении у Гранторто леди Айрину (греч. етёпё — мир). Необходимость 
совершить этот подвиг приводит рыцаря в Страну Айрин, сказочный 
аналог Ирландии Х\ в. Путь в землю Айрин очень долгий и проходит 
через много мелких государств. 

Артегал повсюду встречает несправедливость, и ему приходится вы- 
ступать то в роли мудрого судии (с неизбежными отсылками к притчам 
о царе Соломоне), то в роли карателя преступников. Ему встречаются 
ложные поборники справедливости и странно устроенные государства. 
Рыцарь попадает в плен к амазонкам, где, подобно Гераклу, вынужден 
облачиться в женское одеяние и научится прясть. Артегала, переоде- 
того женщиной, спасает из плена его невеста Бритомарт, переодетая 
мужчиной. 

Однако полусказочные приключения в пятой книге быстро уступа- 
ют место историческим аллегориям и политико-юридическому дис- 
курсу. Это случается, как только рыцарь покидает пределы Страны фей 
и ступает на землю соседнего государства Айрин. Спенсер включает 
в поэму рассуждения о правосудии и милосердии, о так называемом 
«праве справедливости» (букв. едийу), которым может пользоваться 
облеченное властью лицо, чтобы смягчить приговор, если найдутся 
смягчающие обстоятельства. Даются косвенные отсылки к широко 
циркулировавшей в Англии ХУ] в. речи Сенеки «О Милосердии» (“Ое 
СетепНа”). А главное, в центре внимания поэта постоянно оказыва- 
ется больная для Англии тема: столкновение англикан с католиками. 

В царствование Елизаветы Тюдор это, прежде всего, была война 
с Испанией: аллегория Великой Армады 1588 г. содержится в так на- 
зываемом эпизоде Сулдана. Кроме «испанских» неприятностей, суще- 
ствовало много других: недовольство шотландцев, во главе которых 
стояла Мария Стюарт; восстания в Ирландии, жестоко подавляемые 
англичанами; военные столкновения в Нидерландах, откуда от католи- 


156 Хрисаор — сын горгоны Медузы и Посейдона, родившийся с золотым мечом в руках. 
Отсюда его имя. Имя золотого меча Артегала, согласно Спенсеру, тоже Хрисаор. 
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ческой власти в Англию бежали десятки тысяч протестантов. Все «про- 
блемные» католические территории выведены в «Королеве фей» под 
узнаваемыми именами и представлены в виде соседних государств. 
Не забыта и Франция в эпизоде с несчастным рыцарем Бурбоном, ко- 
торому изменяет его возлюбленная Флёр-де-лис. Под Бурбоном имеет- 
ся в виду Генрих Наваррский, ради восшествия на престол принявший 
в 1593 г. католическое вероисповедание. 

Политические эпизоды на злобу дня в «Королеве фей» бывают окра- 
шены субъективно. Будучи представителем английской власти на зем- 
лях Ирландии, Спенсер, как ему и полагалось, держал сторону англи- 
чан даже во время подавления ирландских восстаний. Вот почему враг 
всего добродетельного и справедливого — великан Гранторто — изо- 
бражен у Спенсера в доспехах ирландского солдата?7. Гранторто в сво- 
их злых деяниях против Правосудности использует все средства: под- 
лую хитрость и насилие. Спенсер в весьма мажорных тонах описывает, 
как вся мощь железного оруженосца Талуса обрушилась на Гранторто, 
калеча и круша. 

Далеко не всем читателям угодил Спенсер, создав нелицеприятный 
образ колдуньи Дуэссы (олицетворение двойственности и лжи), кото- 
рая пыталась навредить Красному рыцарю, сэру Гийону и другим витя- 
зям, а в пятой книге поэмы наконец получает смертный приговор, кото- 
рый выслушивает прямо во Дворце Правосудности — дворце Мерсилы 
(благой аллегорический локус на территории Страны фей). Несмотря 
на то что творит суд милостивая богиня Мерсила, общее впечатление 
от этой сцены далеко не самое светлое: формулировки приговора Ду- 
эссе настолько близки формулировкам, произнесенным во время суда 
над Марией Шотландской (5.9.36), что, увидев текст Спенсера, король 
Яков Шотландский немедленно узнал в аллегории прямые отсылки 
к печальной истории его матери и отправил в Англию протест главе 
правительства королевы лорду Бёрли, сопровождаемый просьбой при- 
звать Эдмунда Спенсера к ответственности! . 

Из-за подобного рода эпизодов, имея в виду прежде всего ирланд- 
ский вопрос, К.С. Льюис отозвался об этой части поэмы так: «...в пятой 
книге политическая грязь, с которой Спенсеру пришлось соприкос- 
нуться, затуманила его воображение»!5°. 

Однако Спенсер не был подобострастным подданным Елизаветы 1, 
хотя и посвятил ей свою поэму. В пятой книге можно найти и критику 


157 Неае, ЕйхаЪе{в. Тйе Раете Оиеепе: А Веааег”; Сие, р. 144. 


158 Сагрешег, Егедентс Г. А Веегепсе Сшае ю Еатипа 5репзег. СШсазо, ТВе ту. о СЫсаго 
Ргез$, 1923, р. 42. 
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ее политики. Кроме того, Спенсер имел неприятности от главы прави- 
тельства королевы Уильяма Сесила, 1-го лорда Бёрли, причем не только 
связанные с протестом короля Якова Шотландского. Всё это приходит 
на ум, когда в пятой книге мы встречаем словесную зарисовку поэта, 
язык которого гвоздями прибит к позорному столбу. Может быть, Спен- 
сер мысленно бичевал себя в этом образе, а может быть, просто конста- 
тировал, что его свободомыслие едва ли по душе сильным мира сего. 

Артегал, заглавный рыцарь книги о Правосудности, честно выпол- 
нивший свой рыцарский долг, тоже не увешан лаврами. Он возвраща- 
ется в Страну фей не под приветственные возгласы почитателей, а под 
бешеный лай стоязыкого Брехливого Чудища — аллегорического зверя 
женского рода: Спенсер говорит о ней, используя местоимения “зБе” 
и “Бег”. Брехливое Чудище — это злоречивая, ядовитая и живучая кле- 
вета. По-английски имя чудовища — В]атап{ Веаз, или В|аНап{ Веаз1, 
где “ЫаНапЕ” — неологизм Спенсера; от англ. архаич. “Ыеае” — бле- 
ять, брехать. (Ср. также лат. “ЫаА1ёге” — болтать, пустословить, и греч. 
В^алто — вредить.) Брехливая тварь, похожая на стоязыкую собаку, 
происходит от Цербера и Химеры, от Ехидны и Тифона. Спенсер под- 
черкивает многоголовость этого опасного существа, сравнивая его 
с многоголовой гидрой. Подобно одному из своих предков, Церберу, 
Брехливое Чудище «обло, озорно, огромно, с тризевной и лаей», если 
употребить знаменитые слова В.К. Тредиаковского. Справедливо 
также сравнение этого зверя с «пастью преисподней», упомянутой, в 
частности, в библейской книге Исаии (Ис. 5:14). Прерафаэлит Уолтер 
Крейн изобразил это чудище с одной головой и с множеством языков. 

Этот зверь отдаленно напоминает еще одного знаменитого лающе- 
го монстра, который привык ускользать от рыцарей, — Зверя Рыкаю- 
щего (в англ. традиции Ше Веаз( СЛаНзапе, а также фе ОчезИпе Веа$®. 
Зверь Рыкающий символизирует пагубную для христианина «старую 
религию» или, конкретно для сэра Паламида, героя артуровского цик- 
ла, — его сарацинское прошлое. Внешний вид Зверя Рыкающего, как 
отмечают исследователи, напоминает средневековые изображения 
жирафоподобных существ Сате]орагАаП$, но со своими фантастиче- 
скими отступлениями. 

Томас Мэлори описал чудище следующим образом: 


А тем временем ехал мимо сэр Паломид, добрый рыцарь. Он преследо- 
вал Зверя Рыкающего, что с виду был головой — как змея, телом — как 
леопард, лядвеями — как лев, и голенями — как олень. А из чрева у него 
исходил рев, точно сорок псов гончих заключены были в нем, и этот рев 
исходил от него, где бы зверь ни очутился. За этим зверем сэр Паломид 
гонялся всю жизнь, ибо таков был назначенный ему рыцарский подвиг. 
'Так гнался он за зверем, и зверь промчался мимо сэра Тристрама, а чуть 
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Рис. 29. Брехливое Чудище отступает перед сэром Калидором, 
ил. Уолтера Крейна, иллюстрированное издание «Королевы фей», 
1895-1897 гг. 


Ро. 29. Са!аоге ао1{й {Не В!а{ап{ Веаз+ зиБаце, Ш. Бу М/аНег Сгапе, 
Нот {Пе 1895-1897 Шизгаеа еа\оп о} ТРе Раепе биеепе 


погодя явился туда и сэр Паломид. И, коротко излагая, сэр Паломид по- 

верг наземь сэра Тристрама и сэра Ла-морака одним копьем, а затем 

ускакал вдогонку за Зверем Рыкающим, который назывался Бет Глатис- 
160 

сант!6. 


И далее: «А все дело в том, что он [сэр Паломид] дал клятву не при- 
нимать крещения до того срока, пока не настигнет Зверя Рыкающего, 
который был зверем чудеснейшим и исполненным великого значения, 
об нем и Мерлин немало оставил пророчеств»!*. Как сообщает о Зве- 


159 Мэлори Т. Смерть Артура / изд. подгот. И.М. Бернштейн М.: Наука, 1974. С. 319. 
151 Там же. С. 464. 
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Рис. 30. Зверь Рыкающий, ил. Артура Рэкема к адаптированному 
изданию «Смерти Артура» Т. Мэлори, в пересказе 
Альфреда Полларда, 1917 


Ро. 30. Тпе Оцез#по Веаз+, 1. Бу А\пиг Васкват Гог АНгеа \\. 
РойЙага’$ Тве Вотапсе о: Кта АнНПиг, 1917 


ре Рыкающем переводчица и автор примечаний к «Смерти Артура» 
И.М. Бернштейн, 
Мотив этот <поимки Зверя Рыкающего>, имеющий, вероятно, восточ- 
ное происхождение (см. Веселовский А.Н. Славянские сказания о Со- 
ломоне и Китоврасе и западные легенды о Морольфе и Мерлине. СПб., 
1872), у Мэлори не разработан, а использован лишь как признак, харак- 
теризующий сначала Пелинора, а позднее Паломида!. 


Во французском рыцарском романе «Перлесваус» описание Зверя 
Рыкающего отличается от того, что привел Мэлори: в «Перлесваусе» 
тявкающий зверь бел, как свежевыпавший снег, он крупнее зайца, но 
меньше лисицы, что тоже не совпадает со спенсеровским изображени- 


162 Там же. С. 840. 
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ем Брехливого Чудища ни видом, ни сутью, ни ироикомическими ин- 
тонациями!63, 


Однако вернемся к рыцарю Артегалу и его невесте деве-воительни- 
це Бритомарт, которая попадает в Храм Исиды, возвышающийся над 
эльфийскими равнинами. Там Бритомарт видит таинственный сон 
и принимает участие в женских таинствах, сняв наконец мужские 
одежды. Над ней совершают три обряда: инициации, коронации и бра- 
косочетания с Артегалом!*. Обвенчавшись, британская чета — Брито- 
март и Артегал — покидает Страну фей. Как предсказано, они будут 
править Британией \ в., основав достойную династию. 

Итак, Рыцарь Правосудности выполнил назначенную ему роль 
в Стране фей: он добился исполнения многих законов, наказал злост- 
ных нарушителей и отпетых негодяев. Правосудие в эльфийском госу- 
дарстве остается теперь в руках Мерсилы. Однако ни Артегал, ни Мер- 
сила, при всей их тяге к справедливости, не способны по-настоящему 
облагородить приземленное и наставить всех подданных эльфийской 
королевы на путь добра и красоты. В том попытается преуспеть рыцарь 
Учтивости по имени Калидор, охотящийся за Брехливым Чудищем. 

Еще раз окинем взглядом книгу о Правосудности и перечислим не- 
которые значимые локусы: 


» замок на Златом Бреге (Саз Че оЁ Ше $гопа), где празднуется свадьба 
Флоримелы и Маринела; 

» мост с западней, охраняемый рыцарем-сарацином по имени Поленте 
(РоПегие’$ Бчазе мл гар-Ё 15); 

* замок лихоимствующей Мунеры (Мипега”з сазЧе); 

» обрыву моря, где проповедует Великан-с-весами (Слапе м/и Фе 5са|ез), 
желающий установить в мире всеобщее равенство; 

» ристалище в замке на Златом Бреге (ТИе-уагаанВеСазНеойфе$ топа), 
где проходит турнир в честь настоящей Флоримелы, а лже-Флоримела 
растворяется в воздухе как ни бывало; 

» острова братьев Амидаса и Брасидаса (13]апА оЁ Апуа$ апа 1$]ап4 оЁ 
Вгас!Ааз): с одного острова море смывает землю, а на другой эту же зем- 
лю намывает, и братья сражаются друг с другом за территорию; 

» виселица, где амазонки казнят мужчин, и столица королевства амазо- 
нок Радегон (Ва4егопе); 

* храм Исиды (1515 СБигсВ); 

» замок Мерсилы (МегсШа’з сазЧе); 


163 Подробнее об истоках и смыслах образа ироикомического Брехливого Чудища 
см. также: Вопа, Копа! В. “В]агапе Веаз:.” Тйе брепзег Епсусорейа, рр. 96-98; Со, Ма. 
“ТЬе В]агапе ВеазЕ.” Мопзегз апа 1е Роенс Гпазтаноп т Тйе Еаетме Оиеепе. МапсВезег, 
МапсВезег Ушм. Ргез$, 2015, рр. 72-85. 


164 См. комментарии А. Гамильтона: Зрепзег, Е4типа. Тйе Раете Оиеепе. 
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* земли Бельг (Ве]е); 
* земли Айрин (Пепа). 


В книге о Правосудности затронуты темы убийства, казни, подкупа, 
воровства, взяточничества, захвата чужих территорий, взятия пленни- 
ков, общественных переворотов, а также темы праведного суда и смяг- 
чения приговора. Из примечательных топосов, которые фигурируют 
в книге, отметим мудрый суд Соломона. 


Последняя из завершенных Спенсером, шестая книга поэмы «Коро- 
лева фей», посвящена Учтивости (Соиге5у). 

Что же такое Учтивость? В общих чертах данная добродетель вос- 
ходит к аристотелевской Любезности"6, которую поэт расцвечивает 
куртуазными" красками, связывая с ней такие внешние проявления, 
как «манеру приятно держаться, быть интересным в общении, распола- 
гая к себе дружеской благожелательностью». Всё это Спенсер называет 
«дарами грациозности»!. 

Перекличка между приведенным описанием Учтивости и настав- 
лениями этических трактатов того времени очевидна. Кроме трактата 
Бальдасаре Кастильоне! «О придворном» (англ. перевод Томаса Хоби 
опубл. в 1561 г.), пользовавшегося в придворных кругах Англии боль- 
шим спросом и успехом, в ходу были руководства, адресованные выс- 
шим сословиям и описывающие кодекс придворного поведения". 

Понятие грации, связывавшееся у англичан с «вышколенной непри- 
нужденностью» (“заЧ1е4 сагееззпез$”), было почерпнуто из книги Ка- 
стильоне, непосредственно восходящей к его термину “5рге2тагига”!”. 


155 Аристотель. Никомахова этика. С. 142. 


156 О) куртуазности см., например: Пахсарьян Н.Т. Куртуазность // Европейская поэти- 
ка от античности до эпохи Просвещения. М.: Изд-во Кулагиной; шегада, 2010. С. 329-330; 
Ме!запи, лШе 5. “СоигИу Гоуе.” Те М№еи/ Ритсеюп Епсуорефа о} Роету апа Роенсз, рр. 245-— 
247; 1емлз, СПуе 5гарез. АПезогу о} Гоуе. 


157 Букв.: “соте]у сагмазе, егееггатитепе Ка, / Змеве зет аипе, Ялеп у оЁйсез (ВаЕ 
Бупае”; “стастоиз 215”, (6.10.23). 


168 Примечательно, что Спенсер перевел знаменитый сонет Кастильоне “бирег соШ 
е уст, засге гие” о древностях Рима, положенный на музыку Сио|ато Сопуегз1. К этому 
сонету Спенсер подступился благодаря переводам из Кастильоне, выполненными Ж. дю 
Белле (“басгёз соеаих, её уоцз запиез гатез”). У Спенсера: “Уе засге гийл$, ап4 уе таз1с 
$1215, / МЛысь опейу 4оо Ве пате оЁ Воте гекате...”). 


169 Б|уог, ТБотаз. Те ВооК о} 1е Соуегпоиг, 1531; Сиа720, Зеапо. Тйе Суйе СопуегзаНоп, 
1574. 


17 Ср.: «Грация — это отсутствие рисовки (аффектации), это непринужденность 
(зрге7тагага) и это такой образ действий, который представляется естественным и свобод- 
ным, но за которым стоят тщательно скрываемые искусство, мастерство, обдуманность 
и старательность» (Андреев М.Л. Бальдассаре Кастильоне и жанр трактата о правилах по- 
ведения // История литературы Италии. М.: ИМЛИ РАН, 2010. Т. 2, кн. 2. С. 148). 
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При дворе Елизаветы славу мастера грациозной непринужденности 
и учтивости снискал Филип Сидни", чьи черты, по мнению историков 
литературы, угадываются в образе рыцаря Учтивости — Калидора. 

О грациозности и непринужденности, о чувстве меры, о владении 
литературным языком, об умении избежать ненужной церемониально- 
сти в особых жизненных ситуациях, об этикете — эти и другие вопро- 
сы прямо и косвенно обсуждались в елизаветинской Англии не только 
с наставниками по этикету, но и во время досуга. На сцене, например, 
можно было увидеть комедии Шекспира «Два веронца» (1589/1593) 
и «Бесплодные усилия любви» (ок. 1598), где вопросам этикета и учти- 
вости отведено значительное место. 

В «Королеве фей» Спенсера совершенство учтивости демонстрирует 
сэр Калидор. Помимо достоинств, которыми полагалось обладать при- 
дворному, он демонстрирует и другие стороны этой добродетели. Это, 
например, «дел благородных совершенье с сопутствующим искренним 
радушием» (“Аоше зеп е 4ее4$ млЕБ НапКе ае|2| г”, 6.7.1). Социальная 
направленность подобного рода качеств явно дает о себе знать благо- 
даря уточняющему синониму, который Спенсер подбирает для понятия 
“Соигезу”, а именно: “СМЙИу”, или «вежество», «вежливость» (6.10.23). 
Это не только добрые и учтивые речи, но и гарантия привнесения в мир 
согласия вопреки всем видам какофонии (ср. сопсог а 415соиг$). 

Витязь Калидор, который волею судеб попадает к пастухам и про- 
водит в их обществе много дней, постепенно расширяет границы тол- 
кования Учтивости. К концу шестой книги поэмы эта добродетель 
связывается отнюдь не только с куртуазностью и придворной воспи- 
танностью'72. Она становится важным условием достижения мира 
и согласия в любом цивилизованном обществе, будь оно эльфийское 
или человеческое. 

Еще один важный аспект Учтивости — умение понимать смыслы 
вдохновенных речений и владеть поэтическим словом. Особое почте- 
ние к Логосу — талант Рыцаря Учтивости, который должен ему помочь 
обуздать адское исчадие: Брехливое Чудище — своего рода анти-Логос, 
извращенное, срамное слово, вульгарность. В кн. 6 Спенсер рисует это 
существо как агрессивное, какофонически шумное, выбрасывающее це- 
лую тьму раздвоенных, острых, клевещущих, ядовитых языков (6.12.28). 

Итак, на подвиг укрощения распущенного злоречия Королева фей 
отправляет своего самого учтивого рыцаря-эльфа (6.1.2): 


17 Мунск, Кеппе!®. “Зрге7хагага.” $1" Рир 1 апеу аз а Гиегагу Сгай$тап. 274 е4. Тлпсоп, 
Ор. оЕ МеБгазКа Ргезз, 1935, рр. 298-315. 


172 Сходное наблюдение см. в комментариях А. Гамильтона: Зрепзег, Еатипа. Тйе 
Еаете Оиеепе, р. 623. 
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ш миро И зеегпз, {а зепЧепеззе оЁзри!1е р: 

Ап таппег$ тУ]4е мгеге раме пагига[; 

То мЛысь Ве аа4те соте]у эш17е миа], 

АпПА эгас1ои$ зреесВ, 414 зеа]е тепз Беаг($ амгау. 


(В котором, кажется, естественно «взросли» благородство духа, манеры 
мягкие, к тому прибавились приятный лик и грациозность речей, что по- 
коряло все сердца вокруг.) 


Благодать Учтивости дарована Калидору от природы, эта доброде- 
тель у него, как отмечает поэт, врожденная (паига]), а не приобретен- 
ная (адитеа). 

Охота Калидора на злого зверя длилась длительное время: витязя 
отвлекло совсем другое приключение и сердечная страсть. Полюбив де- 
вушку Пастореллу, Калидор решает завоевать ее сердце, поселившись 
неподалеку от нее, в общине пастухов. Так рыцарь попадает в мир па- 
сторали и проходит там своеобразную школу наподобие той, которую 
в Обители Святости прошел Красный рыцарь, в Цитадели Умеренно- 
сти — Гийон и Артур, в Храме Исиды — Бритомарт и Артегал. Многим 
рыцарям поэмы требовалось найти место, где они могли бы отдохнуть 
душой в созерцательном покое, укрепить силы и познать особое таин- 
ство — уразумение добродетели. 

Пасторальный мир пастухов, куда на время «отошел от мира» Кали- 
дор, раскрывает в нем новые стороны учтивости, рыцарского могуще- 
ства (эпизод с разбойниками) и поэтического мастерства. 

Апогеем пребывания Калидора в пасторальных краях Страны фей 
становится открывшееся ему видение на Ацидолийском Холме (Моипе 
Асае), находящегося под покровительством Венеры. Пастушок по 
имени Колин Клаут!” играет на свирели и любуется грациями, кото- 
рые водят хоровод вокруг его возлюбленной. Поэзия, согласие, красота 
и гармония — вот ценности, ради сохранения которых требуется со- 
вершать подвиг Учтивости. 

Наступает время, когда Калидор должен оставить пастушеские 
одежды, снова облачившись в латы. Он готов поймать Брехливое Чу- 
дище, успевшее навредить многим героям поэмы. Калидор усмиряет 
это страшное существо женского рода намордником и цепями и ведет 
к Королеве фей. Однако распущенное злоречие неистребимо. Зверь 
срывается с цепи и исчезает. Как пишет Спенсер, этой твари не только 


173 Колин Клаут (Колин Ком Земли, или Колин Деревенщина) — персонаж, имя ко- 
торого впервые встречается в одноименном сатирическом монологе Джона Скелтона 
(ок.1522). Спенсер использует Колина как своего литературного двойника в разных про- 
изведениях: в эклогах «Пастушеского календаря» (1579), в поэме «Колин Клаут вернулся 
домой» (1595). Подробнее см.: Зыкова Е.П. Пастораль в английской литературе ХУШ ве- 
ка. М.: ИМЛИ РАН; «Наследие», 1999. С. 31-37. 
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удалось вырваться из Страны фей, но и проникнуть в мир реальный: 
он вредит решительно всем, и сам поэт страдает от укусов злого зверя. 
Перечислим некоторые примечательные локусы из кн. 6: 


* замок Брианы (Вмапа’з Сазе), привратник которого, по повелению 
госпожи и ее возлюбленного Крудора, насильно срезает у всех путников 
волосы (у рыцарей — бороды, у дам — локоны), дабы всю силу, заклю- 
ченную в волосах, передать плащу, на который эти волосы пришиваются; 
* влесу место битвы юного Тристрама!” с бесчестным рыцарем; 

* замок Альдуса (СазНе оЁ А!из), символ родового гнезда, где живут по- 
чтенные родители одного из влюбленных витязей; 

* укромная поляна (а МА4еп $аае), где Калидор попадает в неловкую 
ситуацию, случайно застав врасплох двух, интимно уединившихся, влю- 
бленных; 

* замок сэра Турпайна (51 Тигрше’з СазЦе), крайне негостеприимное ме- 
сто, где «бьют лежачего», обижают обиженных и угнетают угнетенных; 
* лесное жилище дикаря (за]уазе тап), доброго по натуре; 

* замок Матильды (МаШа4е’з СазЦе), бездетной женщины, которой пред- 
сказано усыновить и вырастить достойного наследника; 

» лесное жилище святого отшельника (а зтаП БегтИазе оЁРа Бо]у тап), 
излечивающего рыцарей и дам от ран, нанесенных Брехливым Чудищем, 
с помощью воздержания и смирения; 

* лесные тропы скитающейся Мирабеллы (МигаЪеПа), жестокой красави- 
цы, словно сошедшей со страниц сборников сонетов и погубившей своей 
неприступностью 22 жизни влюбленных в нее рыцарей; 

* роща, где живут людоеды (сапта!5’ эгоуе); 

* поселение пастухов ($ВерБегаз’ зе етепо; 

 Ацидолийский Холм (МочипЕ Ас!Аа|е), где обитают музы и грации, 
и играет на свирели поэт Колин Клаут; 

* разбойничий вертеп в пещере (9еапа$’ Маеоц®; 

* замок Беламура (ВеЙаточг’5 СазЦе), дом давно утраченных и наконец 
найденных родителей Пастореллы; 

* мужской монастырь (а топаз{ету), разорённый Брехливым Чудищем, 
где Калидор находит и обуздывает этого зверя. 


В книге об Учтивости много сцен в диком лесу — мест очень услов- 
ных, никак не связанных с художественной топографией. Впрочем, 
на аксиологической вертикали расположение этих лесных пунктов 
определяется очень точно как низменное и близкое к территории пре- 


174 Спенсеровский Тристрам — сын валлийского короля, предательски убитого бра- 
том, дядей Тристрама. Чтобы мальчик не погиб, мать тайно отправила его в Страну 
фей, где Тристрам вырос и получил образование. Примечательно, что в романе-фэнтези 
«Звездная пыль» (1998) Нила Геймана главный герой Тристран — сын эльфийской прин- 
цессы по имени Уна, которая попала в неволю к ведьме. Чтобы мальчик не погиб, мать 
тайно отправила его из страны фей к людям (к отцу ребенка), где Тристран вырос и по- 
лучил образование. Таким образом, очевидны переклички повести Геймана не только 
сТ. Мэлори, с Лордом Дансени, но и с «Королевой фей». 
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Рис. 31. Фрагмент «Пейзажа со святым Иеронимом» 
Иоахима Патинира,1516-1517 


Ро. 31. Егадтеп{ о! Гапа$саре мин $1. Чеготе Бу ЧоасНит Ранг, 
1516-1517 


исподней, так как это места страданий и преступлений. Вместе с тем, 
в отличие от рыцаря Правосудности, рыцарь Учтивости сражается с не- 
годяями, нарушающими не столько закон, сколько кодекс чести и не- 
писаные правила добропорядочности. Негодяи кривят душой, вступают 
в сделку с совестью, не чтут законов гостеприимства и милосердия. Они 
грубы и неучтивы по отношению не только к равным себе, но и к сла- 
бым, к старикам, к женщинам и детям. Примеры как грубости, так и 
учтивости встречаются в самых неожиданных местах: в достойном на 
вид замке может проживать распоясавшийся подлец, а в диком лесу — 
чистый сердцем, милосердный дикарь, не знающий даже человеческой 
речи. 

Из затронутых в книге топосов отметим два: «преодолей себя —пре- 
одолеешь других» и топос святого врачевателя. 

Любопытный пример вставной поэтической формы — антиблазон, 
составленный людоедами, созерцающими прекрасную Серену: ее тело 
им кажется очень аппетитным. 
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Рис. 32. Титульный лист Рис. 33. Страница издания 1609 г., 
поэмы «Королева фей», изд. где напечатан подзаголовок к «Двум 
1609 г. Песням о Переменчивости», про- 
й : ясняющим их причастность к поэме 
РО. 32. ТНЕ раде о пе 1609 .5 р 


еаНюоп о! ТАе Раете Обиеепе ЗКоВолЬварОЙя 


РО. 33. Раде тот {Не 1609 е@ Шоп оЁ 
Тре Раепе Оиеепе ми “Т\мо Сапфо$ оЁ 
Мшщабйще, мусв, Бой Тог Рогте апа 
Ма[Нег, арреаге То Бе рагсе! о? 5оте 
оНомипа Вооке о {пе Раепе Оиеепе, 
ипаег {пе |едепа о! Соп$4апце” 


Существует еще один отрывок, который, начиная с 1609 г., любите- 
ли и знатоки поэзии Спенсера рассматривают как фрагмент седьмой 
книги поэмы, посвященной добродетели Постоянства (Соп$&апсу). 

Объем этого отрывка небольшой: две песни (6-я и 7-я), состоящие 
из 55 и 59 строф соответственно, плюс две строфы 8-й песни, представ- 
ляющие собой своеобразную молитву Господу о даровании автору сего 
произведения отдыха после шести тяжелых дней, в кои он творил пре- 
дыдущие книги поэмы. 
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Авторство Спенсера не вызывает сомнения у текстологов. Однако 
являются ли эти отрывки действительно частью седьмой книги и вер- 
но ли пронумерованы и озаглавлены песни, сказать непросто: об этом 
ведутся дискуссии". Две песни посвящены Переменчивости и Пре- 
ходящести (фе “Туго Сапо$ о Миа Шае”), парадоксально дополня- 
ющим и продолжающим тему Постоянства. 

Отрывки были найдены в бумагах Спенсера после его кончины 
и опубликованы в формате «фолио» вместе с первыми шестью книгами 
в 1609 г. под общим заглавием «Королева фей, состоящая из 12 книг, 
являющих вниманию 12 нравственных добродетелей». 

Сегодня все научные издания «Королевы фей» Спенсера включают 
«Две Песни о Переменчивости». 

Во фрагменте седьмой книги нет ни заглавного рыцаря, ни рыцар- 
ских приключений, но имеются аллегорические странствия (напри- 
мер, полет на Луну хтонической фигуры по имени Переменчивость, 
желающей свергнуть богиню Синтию). Имеются костюмированные 
шествия-триумфы (смена времен года, контролируемая андрогинной 
Природой) и комическая история о Фавне, подглядывающем за Дианой 
на фоне ирландского пейзажа с элементами художественной топогра- 
фии, которая завершается любовным слиянием рек Беханы и Фончон 
(ВебапазН & ЕипсВеоп). 

На фоне ироикомических реминисценций из Титаномахии, переде- 
лок мифов из Овидия (в частности, мифа об Актеоне) и аллегорических 
процессий Спенсер рассуждает о скрытом порядке вещей, о времени, 
течение которого обеспечивает смену поколений, принося и смерть, 
и урожай, и успокоение. 

В таком виде дошла до нас поэма Спенсера «Королева фей» 
(1590/1596), включившая в себя более четырех тысяч спенсеровых 
строф и несколько сотен художественно-топографических объектов. 


175 Отрывок о Переменчивости выглядит композиционно завершенным: в нем четко 
выделены смысловое начало, середина и конец. Некоторые ученые полагают, что это не 
отрывок кн. 7, а эпилог к поэме, так как он подводит итог всей «Королеве фей», и его 
можно было бы разместить после 12 полных книг, если бы они были завершены (Неае, 
ЕШтарее 6. Ор. сн., р. 171). См. также: Сеерганпя МшарШне: Еззауз оп Еатипа $репзег” 
МшарШие Сапуоз, е4. Бу Лапе Сгозап. МапсВезег, МапсВезег Оу. Ргезз, 2010. 334 р. 


Глава 4. 


СПЕНСЕРОВСКИЕ АЛЛЕГОРИИ И КОНЧЕТТИ 


В силу выраженной аллегоричности поэмы «Королева фей» у ее чита- 
телей порой создается впечатление, что этот текст как бы оглядыва- 
ется назад: из эпохи позднего Ренессанса в сторону Средневековья, 
являясь подражанием литературе прежних столетий. Отмечалось, 
что «Королеву фей» можно принять за сборник христианских поучи- 
тельных примеров из жизни странствующих рыцарей — рыцарских 
ехетр1а (“ехетрат-БооК оЁ сЫха!гу”)"”. Но это вовсе не означает, что 
в Англии конца ХМ в. дух Возрождения полностью слился с ностальгией 
по Средневековью, а Спенсер пытался остановить литературный про- 
цесс или повернуть его назад. Скорее наоборот: поэма Спенсера при- 
дала импульс развитию рыцарского романа, устремляя его в будущее, 
навстречу новомодным стилям маньеризма и барокко'77, проявившим 
себя в английской литературе под пером поэтов, мастерски владевших 
искусством создания остроумных, изощренных развернутых метафор 
типа сопсеНо. 

Сам Спенсер, обращаясь к своему покровителю Уолтеру Рали 
в письме, сопровождавшему издание первых трех книг поэмы «Короле- 
вы фей» (1590), и опираясь на выражения понятные их современникам, 
охарактеризовал свой метод как обращение к «развернутой аллегории, 
или кончетто с затемненным смыслом» («сопупиеа АПезогу, ог 4агке 
сопсей»)17?. В приведенной формулировке сквозит желание Спенсера 
быть понятым своим читателем: «...я стремлюсь обнаружить пред Ва- 


176 Лопез, Наггу У. А $репзег НапаФоок, р. 131. 


177 О стиле барокко см., например: Михайлов А.В. Жанр эмблемы в литературе Ба- 
рокко. Внутренняя устроенность: слово и образ // Теория литературы. М.: ИМЛИ РАН, 
2003. Т. 3: Роды и жанры (основные проблемы в историческом освещении). С. 250-278; 
ТатЬПпе, .. “Вагодие АПегогу.” АПезогу, 1оп4оп; М.У., ВоиЦеде, 2010, рр. 272-273; 284. 
О маньеризме см., например: Чекалов К.А. Маньеризм и его самоописание // Чекалов 
К.А. Маньеризм во французской и итальянской литературах. М.: Наследие, 2001. С. 5-35; 
Соц$11$, А.О. “ТБе Сопите оЁ Маппензт: ТБе Гаег Ваезрапа 1е Еайу Роппе.” ЕпзП5й 
11егагу Кепа!5апсе, уо/. 9, по. 1, 1979, рр. 86-107; С1азег, Магу. “Зрепзег аз Маппег1$Е 
Роег: ТБе ‘Апидие Ппазе’ ш ВооК 1У\ оЁ фе Еаече Очеепе.” 5иез т ЕпзПзй Гиёегаёите, 1500— 
1900, уо1. 31, по. 1, 1991, рр. 25-50; ЕВ12о]ое, Егапсо1з. “ТБе Вепа15запсе ЕазстаНоп м 
Еггог: Маппе!г1зт апа Еайу Модегп Роеху.” Кепа155апсе диапету, уо|. 57, по. 4, 2004, рр. 
1219-1234. 


178 брепзег, Е4типа. “А Тецег оЁ фе Аиогз то Эт М/аКег Вае1еН (1590)”. Зрепзег, 
Еатипа. Тйе Еаече Оиеепе, р. 737. Ср. также определение аллегории по Квинтилиану: он 
характеризует аллегорию как «развернутую метафору» (по-англ.: “соппиои$ те!арКог”, 
“Тазигичо Огаюопа” [Х, П, 46). 
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шим лицем мои главные устремления и разумения», — пишет автор!”. 
Елизаветинцам понять сближение аллегории с кончетто было не- 
трудно, ибо, как утверждают ученые, 


Если римская риторика рассматривала аллегорию как развернутую фор- 
му метафоры потому, что аллегория переносила смысл какого-либо тер- 
мина или высказывания на другой, пространный термин, то некоторые 
английские руководства применили мысль о «пространности» к поэти- 
ческому кончетто, выявляющему сходство чего-либо путем выстраива- 
ния последовательности слов и фраз. По Патнему, поэтическое кончетто 
и есть вид аллегории". 


Ближе к нашему времени в силу того, что за несколько столетий по- 
нимание аллегории претерпело изменение, вышеприведенная спенсе- 
ровская фраза утратила ясность. Здесь мы попытаемся восстановить 
эту ясность для современного читателя и сделаем это с помощью при- 
меров из текстов елизаветинской эпохи, а также с помощью современ- 
ных научных толкований терминов «аллегория»! !, «олицетворение», 
«тип», «кончетто» и др. 

Во многих трудах ХХ-ХХ! вв., посвященных особенностям аллего- 
рии «Королевы фей» Спенсера, воспроизводится цитата из монографии 
К.С. Льюиса 1936 г. «Аллегория любви. Изучение средневековой тради- 
ции», выдержавшей десятки переизданий: 


Далеко не всё в этой поэме аллегорично. Мы убедимся: метод Спенсе- 
ра состоит в том, чтобы выделить в каждой отдельной книге некую ал- 
легорическую сердцевину (аПеготса| соге), средоточие аллегорических 
смыслов, окружив его подобием рыцарского романа, где в качестве дей- 
ствующих лиц изображены “типажи”, и снять назидательность чисто 
фантастическими эпизодами.182 


Под «аллегорическим средоточием» здесь необязательно понимать 
аллегории срединных песен каждой книги. По Льюису, в «средоточиях» 
Спенсер изображает добродетели в почти «идеальном», «чистейшем» 
виде (ср. платоновский идеальный мир). В остальном тексте поэмы по- 


172 брепзег, Е4типа. “А Гецщег оЁ фе Аифог то 5: М/аКег Ва!е1е|”. ТЫ, р. 737. 


18° Маск, Регег. ЕПзаБетап Енеютс: Тпеогу апа Ргасисе. СатЬиАзе, СатЬиазе Ошх. 
Ргезз, 2005, 10с$. 1140-1142. 


1 См., например: Лосев А.Ф. Аллегоризм // Эстетика Возрождения / Лосев А.Ф. М.: 
Мысль, 1978. С. 218; Лосев А.Ф. Проблема символа и реалистическое искусство. М.: Ис- 
кусство, 1976. 367 с. 


182 емуЛз, СПуе 5тарез. Те АПезогу о} Гоуе, 10с$. 6003—6004. 
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казано, как та или иная добродетель отображается в мире феноменов 
в различных формах, доступных чувственному созерцанию. 

Так как аллегория предполагает вовлеченность читателя в посто- 
янное разгадывание смысла описанного, то, указав на аллегоричность 
текста, Спенсер подсказал своим читателям приемы осмысления по- 
эмы. В «Королеве фей» приходится постоянно разгадывать, толковать 
значение всякого рода иносказаний, неспешно передвигаясь от песни 
к песне. Здесь и отвлеченные понятия, воплотившиеся в конкретных 
персонажах, и эмблематические картинки, и аллегорические описа- 
ния местности, и притчи. Имеются также эпизоды, в которых поданы 
в переносном смысле и прокомментированы события елизаветинской 
эпохи. 

Элементы комментария включены Спенсером и в канву повество- 
вания: текст содержит пояснения, помогающие читателю ориенти- 
роваться: понять, что перед ними — аллегорическое описание или 
рыцарский роман. Так воспринимают поэму многие современные ли- 
тературоведы. Приведем еще два мнения известных ученых о спенсе- 
ровском аллегорическом методе: 


Спенсер сообщает открытым текстом, где его повествование, иконогра- 
фию, персонажей следует воспринимать аллегорически; однако большая 
часть поэмы отведена неаллегорическому рыцарскому роману"83. 


Спенсер ненавязчиво и гибко пользуется голосом повествователя (1$ 
паггание уо1се), чтобы «подсказать» читателям, как реагировать на его 
нарратив'84. 


Конечно, и «голос рассказчика», и «авторские подсказки» понима- 
ются здесь иначе, чем в постромантических текстах, где понятия «ав- 
торский нарратив» и «аллегория» наполнились новым значением. 

Нас в этой главе занимает несколько иной вопрос: даже если мы по- 
лучим от «повествующего голоса» указание на присутствие «разверну- 
той аллегории», то как понимать смысл этого указания? Какие виды 
аллегорий и других иносказаний, связанных с художественной топо- 
графией и с персонажами, «прикрепленными» к определенным локу- 
сам, мы можем встретить в «Королеве фей», если будем опираться на 
современное понимание аллегорического? 


жкжх 


«Королева фей» Спенсера, как отмечали еще ученые ХИХ в., сочетает 


183 Тиуе, Возетопа. АПезотса[ Гтазегу, рр. 390-392; 378-380. 
184 Неае, ЕПхаБев. Тйе Еаете Одиеепе: А Веааег’”; Сиде, р. 17. 
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в себе черты развлекательные и дидактические": здесь чередуются по- 
вествование и поучение, описания и сентенции, загадочные приклю- 
чения и толкования отдельных иносказательных зарисовок. 

По канве поэмы аллегорическое распределяется неравномерно. 
Здесь нет той последовательной аллегоричности, которую мы знаем, 
например, по «Пурпурному острову» Флетчера (1633), по «Пути па- 
ломника» Баньяна (1678/1688) или по «Сказке бочки» Свифта (1704). 
У Спенсера аллегорическое повествование прерывисто. Случается, что, 
нарисовав тот или иной аллегорический портрет, поэт на время «забы- 
вает» об иносказательности изображенной фигуры и обращается с ней 
так же, как с персонажем рыцарского романа. Затем поэт вновь «вспо- 
минает» об уровне переносного значения. Причем смысл иносказания 
может варьироваться: то за образом скрывается христианская мораль, 
то историческая аналогия, то политический намек. 

Случается, что один и тот же эпизод из «Королевы фей» получает не- 
одинаковые толкования в работах разных исследователей — и целый 
ряд толкований спенсероведение признает правомерными. Так, про- 
читав, что змей сжал рыцаря кольцами своего тела (1.1), можно уга- 
дать в змее Сатану, а в рыцаре — пострадавшее человечество; можно 
сравнить змея с Римской империей [ в. н.э., а рыцаря — с христианами 
того же времени. В контексте ХУ в. змей может предстать Ватиканом, 
а рыцарь — Англиканской церковью. Если змей — Страсти Христовы, 
то рыцарь — Христос; а коли змей — Похоть, то рыцарь — Целомудрие 
ит. п.186 Отсеять часть этих толкований можно по ходу поэмы и только 
тогда, когда Спенсер наконец раскрывает имя змея— «Заблуждение» — 
«Еггочт» (1.1.18). Причем имени рыцаря-змееборца (Сент-Георг) к это- 
му моменту читатель еще не знает, поэтому едва ли будет сравнивать 
образ с традиционной иконографией покровителя Англии — Святого 
Георгия. Кроме того, прежде чем Красный рыцарь получит право на- 
зываться Сент-Георгом, ему предстоит сразиться с несколькими драко- 
нами. Вот почему даже когда поэма дочитана до конца, представленная 
аллегория продолжает мерцать разными смысловыми гранями, споря- 
щими и перекликающимися друг с другом. 

На родном языке Спенсера, в англоязычном литературоведении, 
написаны десятки трудов, посвященные разным аспектам спенсеров- 
ской аллегории, в которых очень детально и глубоко рассматривают- 
ся такие частные вопросы, как различия между аллегорией и метафо- 
рой, аллегорией и мифом, исторической аллегорией и протестантской 


185 Стеепе, НегЬеге Е. “ТЬе АЦерогу аз Етроуеа Бу Зрепзет, Випуап, апа $улЁ р. 154. 


186 Перечень этих толкований см.: ТезКеу, Сог4оп.“АПезогу.” Тйе 5репзег Епсуорейа, 
р. 22. 
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аллегорией и т. д., — и многие толкования, как правило, приложены 
к конкретным эпизодам поэмы. Здесь мы попытаемся взглянуть на ал- 
легорический метод Спенсера более обобщенно, получить представле- 
ние о разнообразии спенсеровской аллегорической палитры, охватив 
«Королеву фей» взглядом, так сказать, с птичьего полета. 

Мы приведем несколько иллюстраций из «Королевы фей», однако 
терминологический аппарат сами разрабатывать не будем, а восполь- 
зуемся известными работами историков литературы. В частности, нам 
пригодятся такие термины, как аллегория, олицетворение абстрактно- 
го понятия, художественный образ, тип, метафора, миф". Такого спек- 
тра понятий нам будет вполне достаточно, чтобы получить необходи- 
мое представление о характере спенсеровских иносказаний. Здесь мы 
учитываем современное понимание терминов «аллегория» и «символ», 
размежевавшихся в романтическую эпоху'8. Для Спенсера, однако, как 
мы увидим ниже, границы между «аллегорией» и «символом» были 
весьма размыты: их единила «иносказательность». И то, и другое явля- 
лось знаком, указывающим на некое переносное разумение. Мы, одна- 
ко, будем употреблять указанные термины в современном значении, 
с учетом смысловой градации, которая — ретроспективно — позволит 
нам выявить многообразие оттенков в аллегорическом повествовании 
«Королевы фей». 

В спенсеровской Англии аллегория была очень популярна, искус- 
ством иносказания наслаждались. «Неестественность» аллегорических 
образов (которая сегодня требует дополнительного комментария) вос- 
принималась как должное. 

К примеру, едва ли современники Спенсера ставили в упрек прин- 
цессе Уне («Опа») (является у Спенсера аллегорией «истинного хри- 
стианского знания» и Англиканской церкви) то, что во время битвы 
Красного рыцаря с пещерным змееподобным чудовищем по имени 
Заблуждение (Ешточг), она остается совершенно бесстрастной и не 
бросается на помощь своему защитнику-рыцарю. Единственное дей- 
ствие, предпринятое Уной, — глубокомысленный совет, который она 


187 Из отечественных трудов см., например: Махов А.Е. Эмблематика: макрокосм. М.: 
шоачда, 2014. 600 с.; Лосев А.Ф. Миф не есть ни схема, ни аллегория // Лосев А.Ф. Диалек- 
тика мифа // А.Ф. Лосев. Из ранних произведений / отв. ред. А.А. Тахо-Годи; Ин-т филосо- 
фии АН СССР. М.: Правда, 1990. (Сер. «Из истории отечественной философской мысли»); 
Аверинцев С.С. Символ // Краткая литературная энциклопедия / гл. ред. А.А. Сурков. М.: 
Сов. энцикл., 1962—1978. Т. 6. 1971. С. 829; Михайлов А.В. Жанр эмблемы в литературе 
Барокко. Внутренняя устроенность: слово и образ. С. 250-278. 


188 Вогт15, Кеппей. “АПезогу, ЕтЫет, ап ЗутЪо|.” ТАе Охюта Напаоок о{ Ейтипа 
5репзег, р. 440; Вигуйск, ЕгедетсК. “АПегогу;” “бутБо/|.” Котапнс5т. Кеумога5. ОхЮта; 
СысВезег (ОК), МУШеу-ВасКгеП, 2015, рр. 6-9, 312-315. 
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адресует рыцарю: он должен постараться как можно скорее вырваться 
от змеи-дракона и бежать прочь. 

Современному читателю требуется напомнить: Уна не является 
«полнокровной» героиней романа, и к ее действиям не следует при- 
менять критерий психологического правдоподобия. Вот почему в ком- 
ментариях к лекциям о «Королеве фей» Уильям Грэйс счел необходи- 
мым сказать студентам: 


Если персонажи Спенсера ведут себя неестественно, не так, как повели 
бы себя в описанной ситуации живые люди, то объяснение этому следует 
искать в природе аллегорического". 


И в самом деле, лучший способ уберечься от ошибки, от Заблужде- 
ния — это держаться от нее подальше. Тот, кто попытается связаться 
с этим чудовищем, не сможет уничтожить всю ложь и лукавство, суще- 
ствующее в мире, а будет лишь страдать и гибнуть, удушаемый кольца- 
ми змеиного тела. 

Напоминание об аллегорической природе спенсеровских образов 
отнюдь не лишнее. Современные читатели и даже переводчики Спен- 
сера порой забывают о том, что во время чтения «Королевы фей» надо 
постоянно настраивать себя «на волну» аллегории. Соблазн «приче- 
сать» спенсеровские «натянутые» и непонятные портреты заканчива- 
ется подменой сути изображаемого: вместо ренессансной аллегории 
мы увидим романтизированные «жизненные» образы, т. е. совсем не 
то, что изобразил Спенсер. Поясню сказанное. 

В начале поэмы «Королева фей» Спенсер рисует аллегорический об- 
раз Красного рыцаря, подчеркивая противоречащие друг другу детали: 
латы и щит рыцаря несут на себе следы жестоких сражений, однако 
— сообщается загадочное — «оружие до сего времени он [рыцарь] ни- 
когда не использовал» («Уе! агте$ 91 (Ба ите 14 Бе пеуег уле]4»). Как 
одно сочетается с другим? Приведем эту строфу целиком (1.1.1): 


А СЕМТЕЕ Кое маз рисКте оп Фе рае, 
Уааа т пиеБЧе агте$ апа зИуег змеае, 
МТегет о14 А1т(з оЁ 4еере мюоипа$ 14 тетате, 
Тре сгие| тагкез оЁ тапу’а Мочау Не!ае; 
УеЕ агтез 91 ВаЕ Чте 414 Ве пеуег уле1а: 
Н!15 апегу зее4е а1а сыае 61$ ютите Ми, 
А$ шиср 4154аупте 10 Фе сие то уе14: 
ЕаП уоПу Кор Бе зеета, апа Ёате 414 $1, 
Аз опе юг КВН 211315 апа Негсе епсошиег$ ЯК. 


189 Стасе, У... Ейтипа $репзег” “Тйе Еаете диеепе” апа Овег Иотк$. М.У., МопагсВ Ргезз, 
1963, р. 26. 
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(Благородный рыцарь, пришпоривая коня, скакал по долине, облачен он 
был в крепкие доспехи и <имел при себе> серебряный щит, на котором 
старые вмятины — следы глубоких ран — оставались, эти жестокие от- 
метины множества кровавых сражений. Однако оружие до сего времени 
он никогда не использовал; его лихой скакун с фырканьем противился 
пенящему кнуту, не желая и узде подчиняться; галантным выглядел тот 
рыцарь, прекрасно держался в седле, скроен как раз для рыцарских тур- 
ниров и яростных поединков.) 


Лучше понять смысл образа поможет комментарий Спенсера, вклю- 
ченный в уже упоминавшееся нами письмо к Уолтеру Рали. 

В первый день 12-суточного пиршества к Королеве фей явился вы- 
сокий нескладный юноша в деревенских одеждах и умолял назначить 
ему подвиг в ее честь. Законы пиршества не позволяли отказать в такой 
просьбе — и юношу оставили ждать, не явится ли к Королеве какой 
гость с мольбой о заступничестве. Юноша тем временем расположил- 
ся на полу залы, согласно своему «крестьянскому» статусу (досл. «де- 
ревенщина», с1омл$Бе уоип? тап), так как обычай не позволял при- 
близить его к столу. Вскоре перед Королевой явилась дева в скорбном 
облачении, прибывшая на белом ослике. Следом за ней шел Карлик: 
он нес рыцарские доспехи и вел боевого коня. Дева поведала о своей 
беде: ее царственных родителей изгнал из королевства дракон. Помочь 
убить дракона и спасти родителей может только достойный рыцарь, 
которому Королева фей доверит это дело. Деревенский молодец при- 
нялся упрашивать Королеву, чтобы та позволила ему попытать силы. 
Поначалу ни Королева, ни дева-просительница (имя которой Уна) не 
хотели уступать просьбе неопытного юнца. Однако он так горячо умо- 
лял, что его наконец облачили в принесенные Карликом"° доспехи, до- 
верили сесть на боевого скакуна и отправили спасать родителей Уны. 

Стало быть, в помятые доспехи, знавшие жар битвы, облачился нео- 
пытный новичок. Каждую вмятину на щите юноше еще предстоит «от- 
работать» рыцарскими деяниями. Эти вмятины— программа его дей- 
ствий, предсказание его судьбы и своеобразный рыцарский «аванс». 
Конь, сдерживаемый уздой, — это сильные страсти и порывы молодого 
всадника, смиряемые его же волей и терпением. А нетронутое юношей 
оружие — знак начала рыцарского пути, преддверие приключений, 
свидетельство того, что из-за отсутствия опыта юный всадник совер- 
шит еще множество ошибок и промахов. 

После перенесенных испытаний и совершения главного рыцарско- 
го подвига (освобождение от дракона королевства Уны), рыцарь силь- 


0 Согласно традиционному спенсеровскому толкованию, Карлик в первых книгах 
«Королевы фей» является аллегорией приземленного здравого смысла. Он не тянется 
к далеким высотам, оттого и невелик. 
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Рис. 34. Гравюра из издания поэмы «Королева фей» 1596 г. 
с изображением Сент-Георга, бьющегося с драконом, с. 184 


Ро. 34. $1. Сеогде оп ПогзеБаск апа {Пе агадоп, 
мооаси гот {Пе 1596 е4Ноп оЁ ТВе Раепе Сиеепе, р. 184 


но изменится и внешне (оружие его закалится в битвах), и внутренне: 
лукавым колдунам его не так легко будет провести. Когда во второй 
книге поэмы возмужавший Красный рыцарь избежит ловушки лживо- 
го Архимага, повествователь скажет: «однажды пойманная рыба едва 
ли станет вновь хватать наживку» (“ТБе Яз$В Ба опсе газ саие №, пем 
Бай мл Баг у Бе”, БК. 2, с. 1, $1. 4). Иными словами, чем дальше раз- 
ворачивается поэма, тем опытнее делается юноша, одетый в доспехи, 
привезенные Уной: он превращается в настоящего доблестного, несо- 
крушимого рыцаря. 

От переосмысления начальной аллегории! поэмы может постра- 
дать восприятие всего пути рыцаря Святости: что для спенсеровского 


71 Подробнее об аллегоричности начальных строф «Королевы фей» см.: ОиИЦгап, 
Маигееп. Тйе Гапзиазе о} АПезогу: ейптз !е Сепге. Пфаса, Согпе! тих. Ргезз, 1979, рр. 
25-39. 
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неопытного юнца было естественными ошибками, совершая которые 
он набирается опыта (например, попытка бросить в диком лесу прин- 
цессуУну из-за сомнений"? вее целомудрии), то для опытного рыцаря— 
откровенный провал: непорядочность, закрывающая путь к Святости. 
Столь большую смысловую нагрузку несет аллегорическое начало по- 
эмы, переосмыслять которое, снижая аллегоричность, не следует. 
Приведем еще одну иллюстрацию: портрет принцессы Уны (1.1.4) 


4 
А1юоуе Гаде годе Бит Ёате Безе, На белоснежном ехала осле 
Ороп а1омду Аззе тоге мне еп $по\му, Красавица; она была белее 
УеЕ зе шисВ мщег, Ба фе зате 414 ы4е Снегов самих; виднелась на челе 
Опаег а уе, фаемлтр!е4 угаз А ом, Печаль; пускай беспечным веселее, 
Ап оуег аП а МаскКе зю]е зВе 44 @гому, Наездница, подобная лилее, 
А5 опе фаЕ пу тоигпа: $0 мгаз $Ве за4, Под покрывалом сумрачным светла, 
Апа Беаме за ироп Бег раШгеу $1ом;; А тайная забота тяжелее, 
Зеетед ил БеагЕ зоте ЫАаеп саге $Ве Ва, Однако же, хоть жизнь ей не мила, 


Апа Бу Бег 1 а пе а шИКе утие 1атЪе 5Ве1а4. Барашка белого на поводу вела. 
Перевод В. Микушевича 


Отправляясь в дальнее опасное путешествие, едва ли какая-нибудь 
странница взяла бы с собой «ягненка! на поводу» (кстати говоря, да- 
лее в книге он нигде не появляется). Понятно, что читать эту строфу 
следует аллегорически, где сумрачное покрывало свидетельствует о пе- 
чали Уны, белоснежные и лилейные тона вкупе с молочно-белым окра- 
сом агнца — о ее чистоте. 

Здесь важно отметить, что у Спенсера аллегория встречается не 
ТОЛЬКО В «ЧИСТОМ» вИДе. Обилием промежуточных и смежных с алле- 
горией звеньев богата поэма «Королева фей». Однако это множество 
не превращается в неразборчивое месиво: «традиционная» аллегория 
здесь имеет вполне ясные границы, она отделима и от того, что в совре- 
менном языке мы называем типом, метафорой, художественным об- 
разом, символом. Последний всегда сохраняет некую «размытость», не 
предполагая однозначной четко сформулированной «расшифровки». 

Рассмотрим разные случаи иносказаний в «Королеве фей». 

Толкование некоторых аллегорий из «Королевы фей» дается весь- 
ма легко современному читателю, располагающему знанием истори- 
ко-литературного фона эпохи, потому что за главными персонажами 
поэмы Спенсер закрепил ряд четких характеристик, которые огласил 


7? Тема сомнений в литературе Ренессанса заслуживает отдельного внимания. Об 
этом см., например: бега, Мисвейе. РоиБЕ апа 5КерНс15т т Апндийу апа 1е Вепат5апсе. 
СатЬназе; М.У., СатЬазе Отмх. Ргезз, 2012. 260 р. 


193 У Спенсера — «атЪе», т. е. «ягненок», а не «барашек». Этот образ отсылает к би- 
блейскому агнцу Божьему. 
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в тексте поэмы или в сопроводительных письмах. Так, Дуэсса (завла- 
девшая вниманием Красного рыцаря после его побега от Уны) одно- 
временно олицетворяет: (1) двойственность, обман; (2) обольщение 
ложными культами и религиями; а также (3) отсылает к образу Марии 
Стюарт. Глориана (имя Королевы фей) одновременно олицетворяет 
(1) славу; (2) духовную красоту; и (3) отсылает к образу королевы Ели- 
заветы 1 Тюдор!”. В приведенных примерах узнаваем особый подход 
к расшифровке смысла иносказаний: это подражание трехуровневой 
системе толкования, корнями связанной с экзегетикой Оригена"%. 
Здесь на спенсеровский лад переиначена система трех смыслов (тело 
/ душа / дух; история / тропология / аллегория; буквальный / мораль- 
ный / анагогический смысл и т. д.). Однако такие трехчастные аллего- 
рии, расшифровка которых включается в примечания к «Королеве фей» 
начиная с ХУП в., составляют в поэме относительно небольшую группу. 
Кроме того, изобразив Дуэссу и Глориану аллегорически, по ходу по- 
вествования Спенсер нередко отступает от строго аллегорического по- 
нимания этих фигур, и временами эти дамы вводятся в действие как 
участники рыцарских «квестов». 

Детальнее яркий пример многочастной аллегории мы рассмотрим 
в главе, посвященной замку Умеренности. Там антропоморфный дон- 
жон имеет несколько смысловых измерений. На «буквальном» уровне 
он соотносится с настоящим замком, который посетили странствую- 
щие рыцари. В «моральном» смысле это своеобразная «школа», распо- 
ложенная на трех «этажах»: вегетативном, чувственном и рациональ- 
ном, где героям надлежит пройти обучение. В «анагогическом» смысле 
цитадель являет собой человека, который должен устоять перед ис- 
кушениями мира сего, подобно тому, как сказано в Первом послании 
к Коринфянам Святого Апостола Павла: «Не знаете ли, что тела ваши 
суть храм живущего в вас Святаго Духа, Которого имеете вы от Бога, 
и вы не свои? Ибо вы куплены дорогою ценою. Посему прославляйте 
Бога и в телах ваших и в душах ваших, которые суть Божии» (1 Кор. 6: 
19-20). Так по уровням разбирают смысл Цитадели Умеренности со- 
временные протестантские комментаторы «Королевы фей»"°. 


194 Об аллегорическом толковании этих образов см.: Стасе, МИШат 7. Едтипа 5репзег”5 
“Тре Еаете Оиеепе” апа ОТег ИотК$; Неае, ЕйтаБе®. Тйе Еаетче Оиеепе: А Веаает”; Сшае. 


195 Подробнее о системе трех смыслов см., например: Махов А.Е. Многосмысленное 
толкование // Европейская поэтика от античности до эпохи Просвещения / ИНИОН РАН. 
М.: Изд-во Кулагиной — шеада, 2010. С. 343-357; Нестерова О.Е. АПезопа Рго Туроозла. 
Ориген и судьба иносказательных методов интерпретации Священного Писания в ранне- 
патристическую эпоху. М.: ИМЛИ РАН, 2006. 298 с. 


196 ах1з, М/а[ег В. “Аппа, сазНе оё” ТЙе 5репзег Епсусореаа, р. 25; СБизНап, Магеагее. 
Зрепземап АПезогу апа ЕПзаБетап В®ЫИса! Ехезе$15: А Сошехё юг Тйе Раетме Оиеепе. 
МапсВезег, МапсВезег Ум. Ргезз, 2016. 272 р. 
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Рис. 35. Страница из Женевской Библии со схемой Храма Соломона. 
1 Цар. 6-8 


Ро. 35. Раде гот {Не Сепеуа Ве мИП {пе Ииз{гаНоп “Тне Тетр!е 
ипсоуегеа”, | Ктд$ 


Текст Библии, которым пользовался Спенсер, как и многие англи- 
чане елизаветинской эпохи, — это протестантский перевод Священ- 
ного Писания на английский язык, известный под кратким названием 
«Женевская Библия» (перевод осуществлялся в Женеве в 1560 г.). Для 
этого издания Ветхий Завет был переведен с древнееврейского и ара- 
мейского языков, а Новый Завет — с греческого. Библия была снабже- 
на гравюрами и комментариями переводчиков. Здесь примечательно 
следующее. Как отмечают исследователи спенсеровских аллегорий”, 
иллюстрации к Первой книге Царств позволяли читателям Женевской 
Библии «взглянуть» на Храм Соломона не просто как на «трехчастное» 
или «четырехчастное» архитектурное сооружение, а как на здание, на- 
деленное множественными смыслами: в архитектурном, космологиче- 
ском, временном и телесном аспектах! 8. С помощью подобных гравюр 
комментаторы-протестанты учили прихожан приемам экзегезы. 


197 Огтего4, Ра\ма. “Воду.” ТЁе 5репзег Епсу{ореа1а, рр. 98-100. 
8 См., например: КазКе, Саго| У. “Ве.” ТИе брепзег Епсусюреа@, р. 87-90. 
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Здесь мы приводим эту иллюстрацию для наглядности: все читатели 
поэмы «Королева фей», знакомые с Женевской Библией (Т. е. всё гра- 
мотное население Англии и население, способное рассматривать «кар- 
тинки» в Священном Писании), были научены расшифровывать смыс- 
лы «многочастных» аллегорий. 

Перейдем к другим видам иносказаний. 

Наипростейшим видом иносказания в силу своей «схематичности» 
является, пожалуй, персонификация (олицетворение). Спенсер пер- 
сонифицирует времена суток, эмоции, гуморы, отвлеченные понятия. 
Наиболее интересными представляются олицетворения, включенные 
им в аллегорическое действо. К таким относится уже упоминавшийся 
нами Веселый з&мок феи Малекасты, где деве-воительнице Бритомарт 
пришлось заночевать и познакомиться с шестью рыцарями, олицетво- 
ряющими шесть степеней любовного ухаживания (3.1.20-67). 

Любопытен и другой пример: персонификация гуморов, или темпе- 
раментов. 

Если изображение разных богов и даже разных типов любви в со- 
отношении с четырьмя элементами вполне традиционно не только 
для ренессансной культуры, то включение в литературное произведе- 
ние персонажей, представляющих конкретные темпераменты — не- 
сомненно, одна из черт елизаветинского и яковианского времени". 
В «Королеве фей» имеется и то, и другое. Так, во дворце колдуна Би- 
зирейна (3.11) дева Бритомарт рассматривает волшебные шпалеры 
с движущимися фигурами. Перед ней развертываются любовные по- 
хождения четырех богов: Юпитера, Аполлона, Нептуна и Сатурна, 
властвующих над элементами воздуха, огня, воды и земли и соотнося- 
щихся с четырьмя темпераментами?%. Что касается персонификации 
гуморов, то следует обратить внимание на двух нечестивых рыцарей — 
братьев Пирокла и Кимокла. 

Пирокл пылок и олицетворяет холерический темперамент; Кимокл 
флегматичен; он подобен морской волне: невозмутим и неспешен, но в 
то же время может распространять волны энергии, он силен и могуч? 1. 
Когда два брата атакуют противника, то тот оказывается словно между 
двух крайностей: пламенем и водой. Спенсер называет братьев «невер- 
ными», «басурманами», «язычниками» (5агасепз, Разап$, Рау). Он 


19 Ср. комедию гуморов Бена Джонсона, публиковавшуюся в русском переводе П. Со- 
коловой с названием «Каждый по-своему» (“Еуегу Мап ш Н15 Нитотг”, 1598). 


20° Подробнее см.: МасСайтеу, 1заЪе| С. брепзег”5 АЦезогу: пе Апаюту о} ГТтазтаноп. 
Ришсетоп, Рипсетоп Оп!у. Ргезз, 1976, р. 107. 


201 О персонификации гуморов в лице Пирокла и Кимокла см., например: Неае, 
ЕПтаБер. Тйе Раете Оиеепе: А Кеааег”; Сие, р. 60; НШ, Рои аз Агиг. Ейтипа $репзет. 
Тре Шизгаиеа Еаете Оиеепе, р. 61. 
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также приводит их родословную, вложив ее в уста старого Пилигрима, 
друга и спутника Гийона (2.4.41): 


Ном ШеЪе Ве Феп (зау4 Сиуоп) апа Яот мТепсе? 
РугосШез 1$ 51$ пате, гепоулте4 Ёагге 
Еог 61$ Бо]4 Ееагез апа Вагау сопйаепсе, 
ЕиП ой арргоц’А ш тапу а сгиеЙ мгагге, 
'ТБе Бгоег оЁ СутосШез, Бой мЛись агге 
'ТБе зоппез оЁо!4 Асга!ез апа Оезр1> 1, 
Асгаез зоппе оЁ РШезегоп апа Тагге; 
Ви РШердегоп 1$ зоппе оЁ НегеБи$ апа Мер; 


(Как звать его <спросил Гийон> и из каких краев он? — Пироклом его кличут, 
далеко слава о нем идет, о его отчаянности и дерзости, проявленной во тьме 
жестоких битв; приходится он братом Кимоклу, они оба приходятся сынами 
старикам Нетерпенью и Презренью, а Нетерпенье — сын Флегетона и Раздора, 
а Флегетон — сын Эреба и Ночи, а Эреб зовется сыном Вечности). 


Любопытна двусмысленность метафоры, которой Пилигрим харак- 
теризует Пирокла: “Ъо]4 {еа{5” одновременно означает «смелые подви- 
ги» И «дерзкую горячность», «припадки». Дед Пирокла и Кимокла — 
Флегетон (пламенный) — происходит из царства Аида: так зовется 
одна из пяти рек подземного мира. 

Братья-сарацины несколько раз встречаются в глуши леса на тро- 
пе сэра Гийона, поборника Умеренности, и под их натиском он почти 
лишается жизни. Однако внезапно к лежащему без сознания Гийону 
на выручку приходит принц Артур и вступает в неравное сражение 
(2.8.31-39). Каждый удар, нанесенный в этой битве, и каждая рана 
прочитывается аллегорически?2. 

Нападающие с двух сторон на противника Пирокл и Кимокл — 
больше, чем просто персонификации гуморов (холерик, флегматик) 
и элементов (пламя и вода). Они напоминают ожившую эмблему: меж- 
ду огненным железом (справа) и водой (слева) размещается аллегория 
Умеренности? 3. Чтобы достичь состояния уравновешенности и уме- 
ренности, надлежит контролировать обе страстные «стихии». 

Здесь мы вплотную подошли к эмблемам. 

Кстати говоря, елизаветинцы далеко не всегда стремились соблю- 
дать трехчастную структуру эмблем (девиз, изображение, коммента- 
рий). Историки утверждают, что даже чисто словесные описания, без 


202 Подробнее см. комментарии А. Гамильтона: Зрепзег, Еатипа.Тйе Еаете Одиеепе. 


203 Ср. аллегорические фигуры с атрибутами в обеих руках, изображенные в таких 
книгах эмблем, как например, «Иконология» Чезаре Рипы (опубл. 1603). 
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иллюстраций, характеризовались современниками Спенсера как «эм- 
блематичные». Примером более «правильных» эмблем в авторском 
исполнении Спенсера может служить «Пастуший календарь» (1579), 
выдержанный в форме так называемой «буколической аллегории». 
В «Пастушьем календаре» Спенсера имеются гравюры и толкования, 
однако отсутствуют «девизы» (что, впрочем, в глазах современников, 
этим эмблемам не вредило). В чисто «словесных» эмблемах обраща- 
лось внимание на то, чтобы аллегорическое значение изображенного 
объекта не было однозначным и мгновенно считываемым, а проясня- 
лось только посредством пошагового толкования деталей?““. 


Спенсеровские приемы обращения с эмблемами — вольное сочета- 
ние традиционных атрибутов тех или иных эмблем с непривычными, 
сопряжение эмблем с другими видами иносказаний — характерны для 
эпохи Ренессанса, отличающейся стремлением постоянно выходить 
за пределы прямолинейной дидактики. 

Как же можно кратко охарактеризовать особенности эмблем, вклю- 
ченных позднеренессансными литераторами в ткань их произведений? 
Процитируем по этому поводу зарубежное исследование: 


В поэтической практике Спенсера, а также Крэшо, Лопе де Вега, Мари- 
но, эмблемы проявляли себя двояко: их компактность и смысловая кон- 
центрированность позволяла добиться исключительной визуальной вы- 
разительности поэтических оборотов, а необходимость расшифровки, 
которую, как ожидалось, должен предложить читатель, добавляло зна- 
чимости поэзии, которая не претендовала на особую глубинную иноска- 
зательность. <...>. Возможность приложить к эмблеме разные неожи- 
данные трактовки запускала вихрь ассоциаций, раздвигавших границы 
того, что было явлено самим произведением". 


Сказанное выше вполне понятно, если принять во внимание под- 
вижную комбинаторную сущность эмблемы, рождение и расцвет кото- 
рой приходится на эпоху Ренессанса и барокко. В разные литературные 
эпохи задачи осмысления предметных образов решались по-разному. 
Скажем, применительно к символике зверей эту динамику логично по- 
яснять следующим образом: 


Мы выделяем в европейской «культурной истории зверя» три этапа: 
античная зоология; средневековый бестиарий; ренессансно-барочная 


204 См. об этом: Ргеетап, Возетату. “СВ. 4. ЕтЫегз ш ЕПхаБефап Гиегагаге.” Епз5й 
ЕтЫет Воок$. Топ4оп, Свано & МПпацз, 1948, рр. 85-113; Вепаег, ЛоБп В. “ЕтЫет$ ш 
Роеу.” 5репзег апа Гйегагу Ресюта|5т, рр. 80-92; Мапи, Лоб. “ЕтЫетз.” Тйе $реп5ег 
Епсусореайа, рр. 247-248. 


205 СоЦе, Воза|е Г. Тйе Кезоигсез о} Кта, р. 37-38. 
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эмблема. Каждый из этих этапов оставил нам огромный корпус текстов 
о звере; при этом на каждом этапе решались свои задачи. Античная з00- 
логия создала каталог свойств зверя, но еще не думала о его семиотиза- 
ции; средневековый бестиарий превратил зверей в знаки; эмблема при- 
вела эти знаки в движение, научилась их свободно сочетать? 6. 


Приведенное пояснение прекрасно прилагается к книге эмблем, из- 
вестной как первая публикация Спенсера: «Театр для мирян» (Лап уап 
Чет № оо%, “А ТБеаге юг МойаИпе5”, 1569)?7 нидерландского автора Яна 
Ван дер Нута с иллюстрациями Маркуса Герартса старшего (ок. 1520- 
ок. 1590), которую Спенсер перевел на английский язык и снабдил до- 
полнительными переводами из других авторов: преимущественно поэ- 
тов Плеяды. Гравюры в этой книге сочетаются не с краткими девизами 
и толкованиями, а сэпиграммами и сонетами, т. е. ссамостоятельными 
поэтическими формами. Отдельной частью книги опубликованы рас- 
суждения / комментарии, толкующие смысл приведенных «эмблем». 

Вот, к примеру, эмблема из раздела “Ер1етап5$” английского перево- 
да «Театра для мирян». (См. рис. 36). 


(Затем на море корабль вырос, весь из эбонита и белой слоновой кости, 
паруса из золота, оснастка из шелка; ветер был нерезкий, спокойно море, 
и небеса, куда ни взглянешь, были ясны и светлы. Богатствами нагружен 
был корабль, легко бегущий. Вдруг, ниоткуда взявшись, шторм взбудо- 
ражил воздух и перевернул кораблик как лодочку, которая, увы, на риф 
подводный налетела. Какое горе, злая неудача так в один миг увидеть 
затонувшим всё то сокровище: подобных ему нет). 


Толкование, раскрывающее дополнительный смысл сказанного 
и размещенное отдельным очерком на страницах «Театра для мирян» 
удивляет своей неожиданностью: драгоценная лодочка соотносится 
спетрарковской Лаурой: ее лицо белизной напоминает слоновую кость, 
а чернота бровей — эбонит. Золото и шелк оснастки корабля означает 
не только красоту одежд Лауры, но и ее многочисленные добродетели. 

Неожиданность и некоторая искусственность комментария прибли- 
жают эту эмблему, содержащую серию аллегорических характеристик, 


26 Махов А.Е. Феномен книжной эмблемы (подступы к пониманию) // Махов А.Е. 
Эмблематика: макрокосм. М.: Питааа, 2014. С. 5-127, 56. 


207 Полное английское название книги: “А ТБеатге мТегет Ъе гергезепие4 аз м’е| фе 
п15енез ап4 саапуез фаЕ ЮПом/ фе уо[ареиои$ ММойаЙПпз$, Аз а1з0 {Ве этеае }оуез апа 
р!езигез мйысВ Бе аи до епуоу. Ап Агоитепе Бо ргойгаЫе апа авескаЫе, то аП (Ва 
засеге!у 1оуе Ще мгоПА оЁ @о4. Беузе4 Ъу $. ЛоБп уап4аег Моо4г”. О вопросах авторства 
Спенсера, текстологической истории книги ван дер Нута и ее переводов на английский и 
французский языки, а также о перекличке этой книги с «Пастушьим календарем» (1579) 
и другими произведениями Спенсера, включая «Королеву фей», см., например: МасРац|, 
Тот. “А ТВеае ог МопаНпз$ (1569).” Те Охюга НапаФоок о} Еатипа 5репзет, рр. 149-159. 
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[2] 


А аЁ беа а (а! ЗЫр 4У4 арреге, 

Маде а| оЁ НеБеп ап4 зЪйе Тоопе, 

ТЬе зайез ой Со!4е, оЁ ЗИКе {Не {асе чуеге: 
МИ4е з'а$ Ве улт4е, сапе зеете4 Ше зеа ю Ъе: 
ТЬе З&е есфе з/Неге 414 зВехиу #1 БивЬЕ ап4 фаше 
У7ИВ исВе ‘хеазигез {515 рау $Ыр НафМе4 заз. 
Виё одате зюгте 4 50 гтюуе Ве айе, 
Ап4 ютЫе4 ур Ше зеа, {Вай зВе, а[аз, 

ЗнаКе оп а госке Фа! уп4ег угайег 1ау. 

О ргеаё пиЮЦипе, О ргеаЁ впеЕе, 1 зау, 

Тьи$ ш опе тютепЕ 40 зее 1052 ап Чгозупде 

$0 ргеаЁ п1сНез, аз 1уке сап по Бе фоца4е. 


Рис. 36. Страница из издания «Театр для мирян» 


Ро. 36. Раде гот {Не “ТПеаше ог Уошир\иои$ \ММопаИпта$” 


кеще одному виду иносказаний, популярному в ренессансной Англии: 
«кончетто» (англ. “сопсей”), или развернутой метафоре. 

На сближение понятий «аллегория» и «кончетто» указал сам Спен- 
сер в письме к Рали, которое мы цитировали выше. Мы также обрати- 
ли внимание на елизаветинские риторические трактаты, сближавшие 
“аПегогу” и “сопсе!”. Теперь полезно рассмотреть некоторые примеры. 

Какие же общие черты могли усматривать между аллегорией и изо- 
щренной развернутой метафорой Спенсер и его современники? 

Слово “сопсей” часто употреблялось в Великобритании ХУ!-ХУП вв. 
В шекспировское время это слово иногда выступало синонимом вооб- 
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ражения?“®, а иногда обозначало некий концепт, идею. Применитель- 
но к поэтическим текстам и словесным играм под термином «сопсей» 
понимали остроумный поворот мысли, искусный оборот речи, ловко 
придуманную аналогию или развернутую метафору (ср. итальянское 
«кончетто»). Основной прием в построении таких развернутых мета- 
фор — нахождение точек соприкосновения и параллелей между со- 
вершенно несхожими образами. К примеру, елизаветинцы изощрялись 
в поисках неожиданных схожих черт между чертами возлюбленного 
человека и всевозможными предметами и явлениями (книга, корабль, 
сад, слеза, гром и молния). 

Так, в шекспировской трагедии «Ромео и Джульетта» мать Джульет- 
ты леди Капулетти старается нарисовать для своей дочери лестный 
портрет посватавшегося Париса — «Читай, как книгу, юный лик Пари- 
са...>29. В центре ее монолога — эротическая развернутая метафора. 
Парис нарисован как книга с ценным содержанием, а Джульетта — как 
драгоценная обложка («чехол» с застежками, «футляр») — вместилище, 
предназначенное для этой книги: 


Что скажешь? По сердцу ли он тебе? 
Сегодня на балу его изучишь. 
Прочти, как в книге, на его лице 
Намеки ласки и очарованья. 
Сличи его черты, как письмена, 
Измерь, какая в каждой глубина, 
А если что останется в тумане, 
Ищи всему в глазах истолкованья. 
Вот где тебе блаженства полный свод, 
И переплета лишь недостает. 
Как рыба — глуби, с той же силой самой 
Картина требует красивой рамы, 
И золотое содержанье книг 
Нуждается в застежках золотых, 
Вот так и ты, подумавши о муже, 
Не сделаешься меньше или хуже. 
(Пер. Б.Л. Пастернака) 


208 Так термин «сопсей» используется, например, в «Ромео и Джульетте» Шекспира 
(асе2, зс. 6, ш. 30). См. также Ше ОЕРД. В елизаветинской литературе существовал особый 
жанр «Сопсейе Соте@1е» — это «остроумная комедия идей», или «комедия с метафо- 
рами-кончетто», полная хитроумных словесных изощрений, каламбуров, признанным 
мастером которой считается Джон Лили. Из шекспировских «комедий с метафорами- 
кончетто» назовем «Бесплодные усилия любви». 


209 Подробнее о роли поэтической вставки «Читай, как книгу, юный лик Париса...» 
см., например: Халтрин-Халтурина Е.В. Два жениха и два сонета: о поэтических формах 
в «Ромео и Джульетте» // За Ча Глиегагит. 2017. Т. 2, № 3. С. 94-117. 
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Здесь «книга» по имени Парис, в отличие от печатных эмблем, опи- 
сывается с помощью череды образов: изображаемый фолиант нележит 
без движения — нам кажется, что мы видим перелистывание страниц 
с чудесными картинками, иногда книга оказывается повернута к нам 
той стороной, где не хватает корешка или переплета. 

Эта динамичность картинки, состоящей как бы из нескольких кадров, 
присущая развернутой метафоре, сохранилась и в барочную эпоху — при 
Якове Ги Карле 1, в так называемой метафизической поэзии. Принято 
считать, что в исполнении английских метафизиков «сопсей» — прием 
существенно интеллектуализированный, более изощренный. Вместо 
книги или корабля, изображающих возлюбленную/возлюбленного, мы 
находим уже циркуль, две ножки которого обозначают две души влюблен- 
ных. В этом хрестоматийном примере из Джона Донна («Прощание, за- 
прещающее печаль») тоже имеется по крайней мере два «кадра»: циркуль 
сложенный (кончики вместе, обладатели двух душ находятся рядом друг 
с другом) и циркуль раскрытый, рисующий окружность (влюбленные раз- 
лучены, но связь их столь прочна, что дистанция между ними никогда не 
будет больше радиуса окружности, начертанной циркулем). 

Словом, развернутую метафору — и позднеренессансную, и ба- 
рочную — отличает не только насильственное соединение образов, 
которые изначально не имеют между собой ничего общего («фе 11051 
Беегосеп1ои$ 1Аеаз уоКе4 тозеет»). Ведь именно так характеризовал 
развернутую метафору типа «сопсей» Сэмюэл Джонсон в «Жизнеопи- 
саниях поэтов» («Глуез оЁе Рое{5» зетез, 1779-1781), указывая на «на- 
сильственную запряженность вместе» и «притянутость за уши» одного 
образа к другому. Метафора-кончетто создает динамичное изображе- 
ние, отдельные «кадры» которого сливаются в небольшой «фильм». 

Возьмем еще один пример из «Королевы фей». 

Мы уже приводили спенсеровское кончетто с изображением сме- 
стившихся созвездий, где несовершенство подлунного мира, с помо- 
щью длинной вереницы образов, объяснялось путаницей среди звезд, 
за долгие тысячелетия сместившихся со старых позиций, а также сбоя- 
ми в движении небесных сфер. Вот другая динамичная зарисовка. 

Принцесса Уна, оказавшаяся одна в лесу, видит на тропе всадника, 
похожего на Красного рыцаря, которого она потеряла несколькими 
днями ранее. Обрадовавшись предстоящей встрече и поверив, что это 
на самом деле ее защитник, Уна уподобляется человеку, который после 
долгого плавания наконец завидел землю (1.3.31): 


Мись ПКе, аз утеп фе Беаеп тагшеге, 
'ТБаЕ 1опе Ба м’апагеа 11 Ве Осеап млае, 
ОЁ 505 ш $меШпе Тефвуз за $ сеаге, 
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Апа 1опе Чите Ваше {апа 61$ {амгпу Шае 
МЛ Ыиегто Бгеа 1 оЁБеацеп, а попе сап Ыае, 
Апа 5согсЫште® Натез оЁНегсе Опоп$ Воипа, 
боопе аз Пе роге #готп #агге Ве Ваз езреа, 
Н!$ сВеагеРаП м/1$ Не теггПу ао зоипа, 
Апа М№егецз сгомлп$ мл сирз; 615 таез Би р!е4® агоипа. 


(<Она,> совсем как тот побитый штормами моряк, которого долго бросало по 
океанским просторам, нахлебавшийся соленых слез Тефиды и долго подстав- 
лявший свой загорелый бок палящему дыханию небес, которое мало кто может 
перенесть, и обжигающему пламени бешеного Пса Ориона, завидев вдалеке 
очертания порта, начал весело насвистывать и совершать возлияния в честь 
Нерея, собрав вокруг себя тостующую команду.) 


Приведенную развернутую метафору можно расчленить на несколь- 
ко «кадров», например: (1) моряк, истязаемый штормами; (2) моряк, 
завидевший долгожданную землю; (3) команда корабля, легкомыслен- 
но предающаяся празднествам до окончания путешествия. Скреплен- 
ные вместе и расположенные в определенном порядке эти эмблемы 
уточняют друг друга, рождают «историю» и конкретизируют общий 
смысл сказанного? . 

В данном отрывке «Королевы фей» смысл прочитывается вполне 
однозначно: замеченная на горизонте земля не дарует немедленного 
спасения и не дает гарантии полной безопасности: мало ли какие беды 
ждут моряка в гавани, если его корабль благополучно причалит к бе- 
регу, не сев на мель. Дополнительное толкование тоже имеется: Уна 
опрометчиво стремится навстречу всаднику, не разобравшись, кто пе- 
ред ней. Она обманется. Вместо Красного рыцаря ей суждено встретить 
колдуна Архимага, временно принявшего облик друга. 

Кончетто здесь выполняет роль поучительного предостережения. 
В отличие от обычной метафоры, имеющей свою собственную созер- 
цательную ценность, развернутая метафора («сопсей») содержит до- 
полнительный «басенный» смысл, который надо распознать. Процесс 
истолкования развернутой метафоры сродни последовательной рас- 
шифровке серии эмблем и нахождению неожиданной итоговой мора- 
ли. Так у Спенсера «развернутая метафора», или «затемненное кончет- 
то» смыскается с аллегорией. 


210 Следует также отметить, что образ корабля у Спенсера и связанную с ним «мор- 
скую метафору» (паиНса| тегарвог) обсуждал Курциус в связи с кн. 6 «Королевы фей» 
(6.12.1): Сигниз, Егпзё В. Еигореап Гиега!иге апа йе Ганп МпааеЕ Азез, р. 130. 
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В начале настоящей главы мы приводили высказывание К.С. Льюи- 
са о «подобиях», или «пространствах» рыцарского романа в «Королеве 
фей», где в качестве действующих лиц выступают «типажи», или, вер- 
нее, «типы». 

Пожалуй, один из самых ярких типов, представленных в «Королеве 
фей», — это тип «естественного человека», который явлен в нескольких 
модификациях. Имеются «злой дикарь», «благородный дикарь», «мни- 
мый дикарь», а также «дитя природы», имя которому — Сатирон, так 
как он является потомком сатиров. 

Именно к категории типа относил Сатирона К.С. Льюис в моногра- 
фии «Аллегория любви» (1936), причем типа близкого к природе, веду- 
щего естественный образ жизни: 


Сатирон — первый в череде персонажей поэмы, принадлежащих к раз- 
ряду типов, а не персонификаций. В нем Спенсер изобразил радостное 
и светлое «дитя природы»? \. 


Любопытно, кстати говоря, замечание Льюиса о том, что Сатирон 
выступает как «антикуртуазная» фигура, ибо он сторонится рыцарских 
турниров при дворе. Это замечание справедливо лишь в отношении 
кн.1 «Королевы фей». В кн. 4 Сатирон по-своему осваивает куртуазный 
кодекс поведения, организуя рыцарский турнир. Об этом мы пораз- 
мыслим в главе, посвященной Сатирону. 

Здесь же рассмотрим разные варианты спенсеровского «естествен- 
ного человека»?12. 

Имеется у Спенсера совершенно «неокультуренный» дикарь (ма 
тап): свирепое существо с дубиной в руках, тело которого поросло 
шерстью, а чресла прикрыты юбкой из листвы. Как ему полагается, он 
не владеет человеческой речью, а только мычит и рычит. Это — необ- 
узданное жестокое существо, живущее в глуши леса в темной пещере 
и, подобно хищнику, охотящееся на людей. Его имя — Похоть, он по- 
стоянно покушается на женскую честь. Дикарей-хищников в поэме не- 
сколько: помимо персонификации Похоти (4.7.436), упомянем злых 


211 Геулз, СПуе Зтар|ез. Тйе АПезогу о} Тоуе, 10с$ 6031-6042. 


212 О естественном человеке и благородном дикаре классической, средневековой 
и ренессансной традиции см., например: ВегпВенпег, ВасВага. Иа Меп т 1е МааЕ Азез: 
А $шау орАгь, $епитепЕ апа Ретопо]озу.СатЬАе; Нагуага, Нагуага Отих. Ргезз, 1952, рр. 
112-113; НизБапа, Типоу. Тйе ИИ Мап: Мееуа Му апа $утБойзт. М.У., МехгороШап 
Мизеишт оЁАк, 1980. 220 р.; Ршс!5$, С.М. “ТБе бауазе Мап ш Зрепзег, ЗВаКезреаге, апа 
Вепа1$запсе ЕпеИзВ ПОгата.” Тйе ЕПзаБейап ТНеае <рарегз хуеп а Ше Пиегпанопа! 
Соп}егепсе оп ЕПзаБе ап. Тнеант...>, е4. Бу С.В. НБата, уо]. 8, 1979, рр. 69-89. 
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великанов Оргольо, Арганту и Олифанта (кн. 1, 3, 4). В какой-то мере 
перечисленные хищные дикари предвосхищают рождение Калибана 
из шекспировской «Бури» (ок. 1610-1611): Калибан — отпрыск свер- 
хъестественного дьявольского существа и ведьмы, который всецело 
подвластен звериным порокам. Он понимает лишь язык силы, и только 
могущество волшебника Просперо да страх неотвратимого наказания 
удерживает Калибана от преступных нападок на юную Миранду. Это 
дикарь, который не может воспитать в себе лучшие чувства и поднять- 
ся по лестнице бытия, приблизившись к человечной гуманности. Низ- 
менность и злобность натуры всегда тянут это создание вниз. 

Еще один тип «дикаря» — мнимые «лунатики», юродивые и от- 
шельники. Внешне они могут выглядеть как непривлекательные оди- 
чавшие существа, а на деле, усмиряя плоть, они практикуют аскезу 
и путем самоотречений достигают определенного душевного роста 
(именно душевного, а не духовного). В «Королеве фей» на путь та- 
кого отшельничества становится Тимей, оруженосец принца Арту- 
ра. Причиной его ухода в лес и кажущегося одичания является лю- 
бовь к целомудренной деве Бельфибе (напоминает богиню Диану), 
чувства которой он оскорбил в силу своей недальновидности. Оди- 
нокая жизнь в глуши леса и постоянная медитация на тему любви 
утончают его душу, приносят прощение со стороны возлюбленной 
(с которой он делит платоническую любовь) и счастливое возвращение 
в общество благородных людей. 

Еще один спенсеровский рыцарь, маскирующийся под дикого во- 
ина, — рыцарь Правосудности по имени Артегал (кн. 4). Его маска и 
девиз на щите “Зба[уазеззе зап Нпеззе” — уловка, вводящая всех встреч- 
ных в заблуждение. Полагая, что перед ними неотесанный мужлан, не 
знающий утонченности и не знакомый с искусством обхождения, окру- 
жающие не пытаются скрывать свои пороки и проигрывают Артегалу, 
который восстанавливает добро и справедливость везде, где ему случа- 
ется бывать. Из младших современников Спенсера, ярко изобразивших 
ТИП «одичавшего» человека, который лишь внешне напоминает ван- 
дала и невежду, в то время как проходит период учения и испытаний, 
вновь упомянем Шекспира, создавшего, к примеру, в «Короле Лире» 
образ бедного Тома из Бедлама (сын Глостера, впавший в немилость 
и временно отдалившийся от двора). 

На фоне как низменных, так и мнимых дикарей Сатирон, рожден- 
ный и воспитанный в лесу, стоит особняком. После напутствий, кото- 
рые он получил от своей матушки, смертной женщины, навестившей 
его среди сатиров, Сатирон отказывается от грубой власти над живот- 
ными, которых он до этого мучил жестокой дрессировкой. Сатирон 
выбирает себе новое призвание: активную борьбу против слабостей 
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плоти. В этой роли он оказывается очень близок мифическому Геркуле- 
су: той его ипостаси, которая прославлялась в Англии спенсеровского 
и шекспировского времени — как могучего победителя монстров и ди- 
ких животных, героя с неуемным темпераментом и страстной целеу- 
стремленностью. 

В этом отношении любопытны выдержки из широко циркулиро- 
вавших британских трактатов ХУ] - начала ХУП вв. К примеру, Томас 
Уилсон в «Искусстве риторики» (1553) отмечает, что чудесные подви- 
ги Геракла являют собой не что иное, как «противостояние духа и пло- 
ти» 28. Примерно 80-ю годами позже автор «Апологии актеров» (1612) 
Томас Хйевуд делится впечатлением от драматических постановок по 
мотивам подвигов Геракла, обращая внимание на зрелищность и вос- 
питательную ценность этих представлений: 


То, что мне довелось увидеть, — Геркулеса, вырастающего в полный рост, 
охотящимся на вепря, осиливающего быка, приманившего лань, сражаю- 
щегося с гидрой, убивающего Гериона, уничтожающего Диомеда, поража- 
ющего стимфалийских птиц, подстреливающего кентавра, швыряющего 
оземь льва, душащего дракона, волочащего закованного в цепи Кербера, 
и наконец пишущего на вершине высоких пирамид № ига, — о! это 
<воспитательное> зрелище достойное очей будущего Александра!?14 


В изложении Томаса Хейвуда бросается в глаза любопытная деталь: 
Геркулес изображен героем, против которого ополчился целый бести- 
арий. Славный герой выходит победителем из схваток с самыми дико- 
винными и могучими чудищами. 

Порядок подвигов Геракла, как видно из данного перечисления, ан- 
глийскими постановщиками строго не соблюдался. По крайней мере он 
отличался от того, который принят у мифографов. Дело в том, что в тю- 
доровской Англии подвиги Геракла были излюбленным предметом изо- 
бражения и импровизации: помимо уличных спектаклей в духе комедии 
дельарте и отсылок к образу Геркулеса в придворном театре, создавались 
полотна и гобелены, посвященные истории этого античного героя?®. Ри- 
торические таланты Геракла в Англии отмечались гораздо реже, чем во 
Франции, хотя речистость его галльского собрата была островитянам 


213 \]5оп, ТБотаз. ТАе Аге оф ЕНеютцие (1553). СатезуШе, ЗсВо|аг$’ ЕасзииЦез & 
Вергии, 1962, р. 221. 


214 Неууооа, ТНотаз. Ап Аро[озу Гог Асюг$ (1612). Топ4оп, ЗВаКезреаге Зос1есу Кергте, 
1841, р. 21. 


215 См. работу: РапоЁКу, Егилп. Негсиез ат Зспе4емезе ипа апаеге апике ВИазюре т 
аег пеиегеп Кипзё. Кергпе 4ег АиззаБе Ве|т-Ге1р21е, ТеиБпег 1930. МИ етет Масбмгоге 7иг 
М цаийаее уоп Гле!ег Маке. (Зи еп 4ег В15По тек М/атБиге, 18.) Вет, Сег. Мапп, 1997. 
Х[Х+216-96 $. 
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известна (см., например, шекспировскую комедию «Бесплодные усилия 
любви», в которой Мотылек не только изображает Геркулеса в комиче- 
СКОЙ «живой картине», но также отличается красноречием и пристрасти- 
ям к песенкам на французском языке. Ср. также эмблему театра Глобус: 
Геркулес держит над собой макет земного шара)?". 

Итак, Сатирон представлен в поэме как тип «благородного дикаря» 
(«дитя природы»). Он прикреплен к территории леса и к лесным опуш- 
кам. В то же время он выступает как сниженная копия мифологическо- 
го Геракла и как олицетворение «очеловеченности», противодействую- 
щей воинствующему звериному началу. 

Рассмотрев примеры изображения иносказательных «типовых» фи- 
гур в «Королеве фей», перейдем к мифилогическим зарисовкам. 


Соприкосновение текста поэмы с мифологией происходит посто- 
янно. Имена персонажей, их родословные отсылают к легендам и ми- 
фам далекой старины. Однако если говорить о мифе как об истории 
создания вселенной и целых народов, то мифологических примеров 
в поэме Спенсера не так много. Исследователи «Королевы фей» обычно 
ограничиваются упоминанием нескольких основных мифов?17: о Садах 
Адониса (история создания рода эльфов Прометеем), о садах у Храма 
Венеры, о Блаженных Кущах Акразии, об Острове Федрии и о Хрисого- 
не (СБгузогопе). Как видно из этого перечня, мифы в «Королеве фей», 
как правило, связаны с легендами той или иной местности. 

Остановимся вкратце на Садах Адониса. 

Согласно старинной эльфийской летописи, хранящейся в замке Уме- 
ренности (2.10.70-72.) создателем эльфов является Прометей. Прароди- 
на фей, мифический Сад Адониса, продолжает существовать и в эпоху 
царствования королевы фей Глорианы. Сад отделен от остальной тер- 
ритории Страны фей крепкой изгородью. Привратник по имени Гений 
следит, чтобы в Сад не проникали незваные гости. Хозяйкой Сада явля- 
ется Венера, лишенная своих темных сторон. Здесь она хранительница 


216 СаггоЙ, УШат С. “Негси[ез.” Тйе Стеаё Ееаз о{Гапзиазе т Гоуе’5 Гафоит’з [.05Е. Рипсегоп, 
Рипсеюп Ом. Ргезз, 1976,рр. 236-243. См. также: Стаф И.К. Книгопечатание и народная 
литература во Франции ХУ века // Пятнадцатый век в Европейском литературном разви- 
тии / отв. ред. А.М. Михайлов. М.: ИМЛИ РАН, «Наследие», 2001. С. 161; Стаф И.К. Цветы 
риторики и прекрасные литеры. Французская литература позднего Средневековья и ран- 
него Возрождения. М.; СПб.: Центр гуманитарных инициатив, 2016. С. 163-165. 


217 О мифологических образных рядах в «Королеве фей» см., например: Топ, 
НитрЬгеу. “боте Могез оп Му апа АПезогу 11 Фе ‘Еаеце Оцеег’.” Моаеги РАИо1ову, уо|. 70, 
по. 4, 1973, рр. 291-301;Стго5$, Кеппе!. “МутаКиа ап АЦезогу.” Тйе $репзег Епсусюрейа, 
рр. 488-489; Ма22о]а, ЕПтаБе р. “З]ауегу ава Муоозу ш Зрепзегз ‘Раеме Очеепе”.” 
$оипатзз: Ап ГиегабсфИпагу Гоигпа[, у9]. 82, по. 3—4, 1999, рр. 465-480; Мо[е, Лезчса. 
“брепзег, Нотег, ап МуозтарВу оё Зи Не.” Вепа5запсе диамету, уо]. 58, по. 4, 2005, рр. 


1220-1288. 
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супружеской любви, страсти и постоянного обновления всего живого. 
Ее сын Купидон, навещая Сад, оставляет колчан и стрелы за оградой. 

В центре душистого сада, пронизывая тенистые рощи, ввысь вы- 
рывается крутой холм, поросший душистым миртом и множеством 
прекрасных цветов, источающих нектар. На холме бъет ключом вода 
живого источника. Там, на холме, есть укромная сень, где вечно юный 
Адонис и пышущая здоровьем Венера не размыкают объятий. Эту чету 
окружает множество других счастливых пар. 

На территории Страны фей имеется несколько храмов, в которых 
чтят традиции Сада Адониса и курят фимиам эльфийской прародине. 
Спенсер рисует храм Венеры и окружающие его сады как миниатюр- 
ную копию рая (4.10.24—26): 


Здесь кто хотел — в лесах искал прохлады, 
Кто к солнцу устремлялся на простор; 
Плескались в речках резвые наяды, 

В тиши журчал ручьев созвучный хор; 

Издалека виднелись кручи гор, 

От взоров долы скромно укрывались; 

Влюбленные, оставив сладкий спор, 

В зеленых лабиринтах забавлялись; 
Искусство с естеством друг другу изумлялись. 


Здесь ровными рядами вдоль аллей 
Росли дерев различные породы, 
Приятно красовались меж ветвей 
Отдохновительных беседок своды, 

К цветущим берегам манили воды; 
И всюду тысячи влюбленных пар 
Бродили, божеству слагая оды, 
И небо принимало их как дар: 
Так непорочен был любви их чистый жар. 


Они являли пеньем и игрою 
Невинного довольства образец; 
От них поодаль виделось иное 
Согласье верно любящих сердец, 
Иной любви возвышенной венец. 
<...> 
(Пер. А. Сергеева) 


Исследователи фокусируют внимание на трех аспектах мифическо- 
го сада, созданного Спенсером?. 


218 Неае, ЕПхаБе. Тле Еаете Оиеепе: А Кеааег”; Сшае, р. 86-90; МШег, Баха Тее. Тре 
Роет’з Тию Воез. ТНе Роенсз орёйе 1590 Еаете Оиеепе. Ретсетоп, Рипсегоп Отму. Ргезз, 1988, 
рр. 236, 239, 257. 
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Во-первых, Сад не отделен от окружающего мира Страны фей не- 
проходимыми преградами. Он представляет собой защищенный «пи- 
томник», в котором пестуются зародыши вегетативных душ и телесных 
форм. Привратник по имени Гений выпускает в мир нарождающиеся 
формы и впускает обратно в Сад тех, кто, как собранный урожай, за- 
вершили за стенами Сада жизненный цикл и готовы, подобно расти- 
тельным клубням, пережить очередную «зиму» (4.10.31-33). 

Во-вторых, вечно юный Сад ощущает ход времени, хронологическо- 
го и циклического, за своими пределами: вынесенное из Сада семя не 
сразу расцветает и дает плод. Чтобы это произошло, проходят долгие 
месяцы и годы. Заменив собой Смерть, Время диктует, когда собирать 
урожай и когда получать новые всходы. 

Наконец, в-третьих, Сад Адониса — это локус постоянного опло- 
дотворения. У Спенсера сексуальные и анатомические коннотации 
прописаны узнаваемо, хотя и сдержанно: не случайно расположенный 
в сердце сада холм называется Уепиз’5 топе (ср. анатомическое: 11015 
\Уепен$) (5.51.6.43). Сопутствующее описание рельефа местности и ис- 
точаемых цветами нектаров получает дополнительный смысл, благо- 
даря эксплицитно использованной анатомической терминологии. 

Измышленный Спенсером миф о происхождении эльфийского рода 
и всего эльфийского мира, где центральное место отведено Саду Адо- 
ниса как источнику здоровой физической жизни, породил продолже- 
ние в литературе «фэнтэзи» ХХ в.?9 

В спенсеровском пространстве Сада Адониса Венера и Адонис — 
не просто персонажи, а мифические существа-прародители, чьими 
жизненными соками и эманацией «питается» волшебная Страна фей. 


Отдельные иносказания Спенсера исследователи сближают с сим- 
волами (в современном понимании термина): «спенсерова аллегория, 
предполагающая эмоциональное читательское домысливание пред- 
ставленных образов и историй, гораздо в большей степени символич- 
на, нежели эмблематична»?29. Символичность, узнаваемая в образах из 
«Королевы фей», является следствием размытости некоторых аллего- 
рий, допускающих мерцание десятков разнообразных смыслов. Как от- 


219 К примеру, Клайв Стэйплз Льюис не только подробно описал Сад Адониса в на- 
учной монографии (Геул$, СПуе 5гар|ез. 5репзег” Гтазез о} 4е, рр. 45-63), но и создал 
в септологии «Хроники Нарнии» волшебный сад по подобию спенсеровского (см. по- 
весть «Племянник Чародея»). Подробнее о перекличках между «Хрониками Нарнии» и 
«Королевой фей» см., например: Нагау, Е!таеф Вайа. МИюп, 5реп5ег апа “Те Спготиез 
оГ Магтла”: Гиегагу Зоигсез юг Ше С.5. Геилз М№уе[. Топ4оп, МсЕаЙапа & Сотрапу, Шшс., 
РиБИзреге, 2007. 188 р. 


220 Вог5, Кеппе®. “АПезогу, ЕтЫешт, апа бутЪБо!, р. 440. 
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мечают исследователи, «Спенсер опирается на кластеры ассоциаций, 
обогащающие смысл изображенного»?21. 

Примером персонажа, не сводимого только лишь к персонифика- 
ции или аллегории, выступает колдун Архимаг. 

В начале первой книги «Королевы фей» Архимаг (Атсййтазо)??? яв- 
ляется читателю как схематическое олицетворение лицемерия и кри- 
водушия. В руках он смиренно держит чётки и молитвенник. Однако 
несколькими строфами позже Архимаг — уже не персонификация 
и не эмблема, а нечто иное. Он делается источником колдовства и не- 
чистых снов, преследующих Красного рыцаря и порочащих принцес- 
су Уну. Поддавшись обманным видениям, насланным Архимагом, не- 
опытный рыцарь бежит от Уны, бросая ее одну в лесу. Проснувшись, 
Уна продолжает путь в компании своего верного Карлика. А Архимаг 
исчезает, словно иллюзия. 

На других страницах поэмы Архимаг лишается набора первона- 
чальных знаковых атрибутов — четок и молитвенника. Иногда колдун 
странствует по дорогам волшебной Страны фей в облике других персо- 
нажей. Но и тогда он не имеет своего особого «лица»: он является все- 
го лишь иллюзорным воплощением надежд, страхов и ошибок других 
персонажей поэмы. Словом, Архимаг — амбивалентная, загадочная 
фигура. Его образ ближе к символическому персонажу, чем к аллего- 
рии. Архимаг является и действующим лицом, и выразителем глубин- 
ных смыслов, не поддающихся простой дешифровке и сведению их 
к некой аллегорической формуле. 

Кстати заметим: Спенсер употребил один раз в «Королеве фей» сло- 
во «символ» (зутЬо), подразумевая под «символом» некое иносказа- 
ние: образ, в котором угадывается определенный глубинный смысл. 
Большой оксфордский словарь английского языка (те ОЕЛ) указывает 
эту цитату из «Королевы фей» как пример самого раннего употребле- 
ния в английском слова «символ» (зутБо]) в значении «знак» ($11). До 
Спенсера слово «символ» употребляли исключительно в религиозном 
контексте: например, символ веры (ср. «сгедо»). 

Приведем эту строфу (2.2.10): 


221 Неае, Е|таБе!®. Тйе Еаете Оиеепе: А Веа4ет”5 Сшае, р. 50. 


222 Как указывают комментаторы «Королевы фей», среди литературных «праобразов» 
Архимага — рыцарь-колдун Малагис из «Неистового Роланда» Ариосто, пытавшийся по- 
грузить в сон прекрасную Анджелику (кн. 1, песнь 1) и волхвующий отшельник, встре- 
тившийся Анджелике, когда она пустилась в бегство с поля боя, не желая стать добычей 
Ринальда (кн. 1, песнь 2). Прототипом Архимага является также Исмен «поработитель 
темных сил» из «Освобожденного Иерусалима» Тассо. 
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Егот Ффепсе И сотез, фаЕ (1$ Барез Мочау Вапа 

Мау поЕ Бе с1епзА мл мгатег оЁ {11$ меП: 

№ семез Эш зе уоч И то УЛ гапа, 

Ви 1еЕ ет $91 Бе Ыочцау, аз Бе{е1, 

'ТБаЕ феу 15 пофег$ шпосепсе тау е1, 

Аз зе БЪедиеа Ва т Бег 1азЕ {езбатепе; 

'ТБаг аз а засгеа Зутрое # тау Амей 

п Бег зоппез ЯезЪ, го питае геиепгетегь, 
АпаЪе Юга[ сВаз{ Рате$ ап еп еззе попитепе. 


(Из сказанного ясно, что с рук младенца кровь смыть невозможно ко- 
лодезной водой: и не пытайтесь, сэр витязь! Пусть так на ручках кровь 
будет видна: то вопль невинный матери младенца, она произнесла пред- 
смертное заклятье, чтобы ее родная плоть — плоть сына — хранила на 
себе сей знак святой, покуда отомщена она не будет — напоминание и 
монумент всем непорочным женам). 


Речь идет о младенце, чьи родители погибли из-за козней колдуньи 
Акразии, сеющей повсюду нечистые сладострастные мысли. Королева 
фей поручила сэру Гийону спасти младенца и отомстить колдунье. 

Когда литературоведы говорят о «близости к символу» отдельных 
образов Спенсера, то имеют в виду не этот пример с младенцем, а ми- 
фические пространства в «Королеве фей» (ср. Сад Адониса) и те ино- 
сказательные фигуры (например, Архимага), которые вызывают у чи- 
тателей ощущение, что разгадка их сути где-то близко, но не вполне 
уловима: она не сводится к одной фиксированной расшифровке. Как 
отмечают знатоки творчества поэта?23, создание ореола таинственно- 
сти вокруг аллегории, часть которой прочитывается легко, — излю- 
бленный прием Спенсера. 


жкх 


Мы имели возможность убедиться, что «развернутая аллегория» 
Спенсера многообразна и временами она очень близка метафоре-кон- 
четто. Помимо этого, в поэме имеются символические и мифические 
картины. Кстати говоря, замечено, что аллегорическими у Спенсера 
чаще всего изображаются замки, а мифическими — сады??“. 

Благодаря многозначности образов, недосказанности некоторых 
аллегорий, затемненности своих метафор-кончетто, Спенсер предо- 
ставляет читателям свободу в толковании его поэмы. Строго заданной 


223 См., например: Неае, ЕйтаЪе: 6. Тйе Еаете Оиеепе: А Веааег’5 Сш@е, рр. 14-15. 


224 А]регз, Рац 7. Тйе Роетгу о} “Не Еаете Оиеепе.” Рипсеюоп, Рипсеоп Опуу. Ргезз, 1967. 
415 р.; МасСайгеу, [заЪе| С. $реп5ег”5 АПезогу: Тпе Апаюту о Ттазтаноп; Нипе, ЛоБл О. апа 
ТезПе, МисБае!. “Саг4епз$.” ТАе бреп5ег Епсусореаа, рр. 323-325. 
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во вселенной «Королевы фей» остается лишь аксиологическая верти- 
каль. К примеру, Архимаг или Акразия представляют злые силы, а ко- 
ролевские рыцари — добродетели и стремление к славным деяниям. 
Крепости и сады, расположенные на светлых холмах, — благие про- 
странства, а дворцы и сады, утопленные в чаще леса или в глубинах 
земли — темные, нехорошие места. 

'Тягой к свободе изложения Спенсер по-своему приближается к Ари- 
осто. Однако если Ариосто щедр на неразвязанные сюжетные узлы, 
благодаря которым в его поэме накапливается богатейший повество- 
вательный потенциал, остающийся «нерастраченным»??, то Спенсер 
щедр на «развернутые аллегории», указующие на огромный запас 
толковательных возможностей. «Королева фей» предлагает читателю 
пережить опыт аналогичный тому, который получают странствующие 
рыцари поэмы: неспешно изучать мир Страны фей, где манифестация 
образов не сразу и не всегда приводит к верному их толкованию. Путем 
ошибок и накопления информации рыцари (а также и читатели) посте- 
пенно проясняют значение сказанного и описанного. 

Итак, «развернутые аллегории, или кончетти с затемненным смыс- 
лом», симптоматичны для спенсеровой манеры письма, составляют суть 
его метода. Мы еще лучше прочувствуем этот метод, пристальнее вгля- 
девшись в конкретные крепости, холмы, леса и опушки Страны фей. 


225 Андреев М.Л. Ариосто и его поэма // Ариосто Л. Неистовый Роланд: в 2. т. Пес- 
ни 1-ХХУ, ХХУ-ХГ М / пер. свободным стихом М.Л. Гаспарова; изд. подгот. М.Л. Андреев, 
Р.М. Горохова, Н.П. Подземская; отв. ред. Р.И. Хлодовский; М.: Наука, 1993. С. 536. (Сер. 
«Литературные памятники»). 
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Глава 5. 


ЦИТАДЕЛЬ УМЕРЕННОСТИ: 
АНТРОПОМОРФНЫЕ АЛЛЕГОРИИ 


В английской культуре тюдоровского времени, проникнутой мыслью 
о параллелизме макрокосма и микрокосма, была широко распростра- 
нена так называемая топографическая метафора, к которой поэты об- 
ращались не только в описаниях различных декораций, но и при со- 
ставлении аллегорических портретов. Причем портреты оформлялись 
как в серьезном метафизическом, так и в комическом ключе. 

Известный пример последнего — шуточный портрет служанки из 
«Комедии ошибок» Шекспира, которую Дромио Сиракузский сравни- 
вает с глобусом. На теле этой девицы якобы можно отыскать разные 
страны света с их грязными топями и жаркими пустошами. 

Коль скоро в комедии Шекспира произошла путаница, и женщина, 
удостоившая Дромио Сиракузского нежным вниманием, была для него 
совсем чужой (пылкость чувств она думала адресовать вовсе не ему, 
а его брату-близнецу Дромио Эфесскому), то и внешность этой дамы 
показалась сиракузцу отталкивающей. Чтобы высказать свое возмуще- 
ние, сиракузец, в противовес хвалебным «блазонам», в которых каждая 
черта женского портрета с любовью заносилась в каталог необычай- 
ных красот (глаза — звезды, губы — лепестки роз и т. д.), придумы- 
вает хулительный «антиблазон»?2, мысленно разбирая на части тело 
пылкой преследовательницы. Поупражняться в остроумии ему помо- 
гает хозяин: Антифол Сиракузский. Приведем, для наглядности, этот 
диалог, увидевший свет в те годы, когда Спенсер дописывал 4—6 книги 
«Королевы фей»-7”, 


Антифол Сиракузский: Так она широка? 

Дромио Сиракузский: От головы до пяток не больше, чем от бедра до бе- 
дра; поперек себя толще: совсем шар, глобус; все страны можно отыскать 
на ней. 

Антифол Сиракузский: На какой ее части находится Ирландия? 

Дромио Сиракузский: Конечно, сударь, на задней: сразу видно по грязи. 


226 В «Королеве фей» Спенсера тоже имеются антиблазоны. В частности, описание 
новосозданной лже-Флоримелы (кн. 3) и описание прекрасной Серены, представшей гла- 
зам племени людоедов (кн. 6). 


227 «Комедия ошибок» Шекспира была отмечена в регистрационных книгах (фе 
Вез1зтег оЁ фе $1аНопег$ Сотрапу), куда заносились сведения о разрешенных властями 
спектаклях, летом 1594 г., т. е. через четыре года после публикации первых трех книг 
«Королевы фей» и за четыре года до выхода следующей части поэмы. 
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Антифол Сиракузский: А Шотландия? 
Дромио Сиракузский: Где голо и шероховато: на ладонях. 
Антифол Сиракузский: А Франция? 
Дромио Сиракузский: На лбу, вооружившемся и поднявшемся войною про- 
тив собственных волос. 
Антифол Сиракузский: А Англия? 
Дромио Сиракузский: Искал я меловых утесов, да не нашел ничего бело- 
го; полагаю, однако, что Англия находится на подбородке, судя по соленой 
влаге, протекающей между ним и Францией. 
Антифол Сиракузский: А Испания? 
Дромио Сиракузский: Этого я, право, не знаю, но она чувствуется в ее го- 
рячем дыхании. 
Антифол Сиракузский: А Америка и обе Индии? 
Дромио Сиракузский: О, сударь, на ее носу: он весь усыпан рубинами, 
карбункулами, сапфирами; все эти богатства рассыпались перед горячим 
дыханием Испании, высылающей целые армады галер нагружаться под ее 
носом. 
Антифол Сиракузский: А где находятся Бельгия и Нидерландские низмен- 
ности? 
Дромио Сиракузский: Сударь, так низко я не стал смотреть. 

(Пер. А. Некора; акт 3, сц. 2.) 


Несмотря на то что «Комедия ошибок» Шекспира написана в под- 
ражание комедии Плавта «Два Менехма», или «Близнецы», приведен- 
ный антиблазон литературоведы возводят не к Плавту, а к Аристофану, 
в частности к нескромным диалогам из «Лисистраты»?28, насыщенным 
телесными образами. В приведенном выше диалоге Шекспира, однако, 
выдержаны приличия: остроумная болтовня Дромио и Антифола зву- 
чит весело и вполне невинно"?. 

У Шекспира, как иу Аристофана, мы видим шуточный женский пор- 
трет, набранный не из цветов и фруктов (как это было, скажем, на по- 
лотнах Арчимбольдо), а из разных элементов топографии. 

Бытовала в царствие Елизаветы Т Тюдор и встречная тенденция, 
тоже уходящая корнями в незапамятные времена: угадывание чело- 
веческих черт в природном пейзаже и рукотворных зданиях. Пример 
такого подхода к антропоморфным зарисовкам — спенсеровское опи- 
сание цитадели Умеренности — мы разберем в этой главе. 

Сразу следует отметить: в английской словесности конца ХУ! в. на- 
блюдается обострение интереса к антропоморфному пейзажу, какое 


228 См., например: Раим, Егапсо!з. “Тапазсарше фе Воду: Апаюписа|-Сеозтар са! 
ВамаАу ш АнзорВапез апа ЗВаКезреаге, апа РоПасаПу Тпсотгесе Нитоит.” АКгоетоп, по. 59, 
2014, рр. 1-28, 4о\: 10.7445/59-0-942. 


22) Перевод А. Некора соответствует тексту в Первом Фолио 1623 г. (первая известная 
публикация «Комедии Ошибок» Шекспира). 


166 РАЗДЕЛ 1: Пространственные модели 


ГЛАВА 5. Цитадель умеренности: антропоморфные аллегории —__ 167 


Рис. 37. Путь к Голгофе, худ. Херри мет де Блес, ок. 1540 г. 
(здесь холм Голгофа напоминает не череп, а голову Силена) 


Ро. 37. СВИ$+1 Саггутод {1е Сго$$ Бу Негт те ае В! 6$, с. 1540 
(Пеге Со!до{Па гезетЫе$ {Пе ПВеаа о{ ЗЙепи$) 


живопись узнает чуть позже, в начале ХУП в. Причем известные по- 
лотна подобного толка появятся преимущественно во фламандской 
и нидерландской живописи?3. В частности, у Йооса де Момпера име- 
ется серия «Времена года», где весна, зима, лето и осень представлены 
в виде антропоморфных холмов/бюстов. Хорошо известны также ан- 
тропоморфные пейзажи Маттеуса Мериана Старшего, Германа Сафт- 
левена Младшего и др. 

Аналогичных этим, ярких и выразительных картин с изображением 
человека-горы в конце ХМ в. было не очень много. В качестве примера 


230 О связи нидерландской живописи с английской литературой тюдоровского време- 
ни см., например: Тгеу1зап, бага. “Те ПпрасЕ оЁ {бе МефеНапа1$В Гап4зсаре Тга41юоп оп 
Роешу апа Рашипе ш Еайу Мо4егп Епё1апа рр. 866-903. 


231 См., например, о толковании антропоморфных черт в пейзажах Херри мет де Блеса: 
М/еетапз, МасВе!. “Неги! плеЕ 4е В1ез’5 З]еерше Ре4ег: Ап Ехезейса| ап АпгоротогрЫс 
Тапазсаре.” Тйе АгЕ ВийЙенп, уо1. 88, по. 3, 2006, рр. 459-481; Меетапз, МисВе|. “Неги 
теЕ ае В1ез’5 ‘Мау ю Саагу’: А ЗПегис Гапазсаре.” Агё Нюту, уо1. 32, по 2, 2009, рр. 
307-331; Мепоп, М/аКег 5.; Во зе, ВтеЕ; У!еетапз, МисВе|. (е4з.) ТАе Апёйгоротогрс 
Тепз: Апйгоротогр ат, Мгсгосозтизт апа Апа1озу т Еайу Моаегп ТпоизйЕ апа Узиа[ Аг 
(Гиегзесйопз5). 1е14еп, ВгИ, 2014. 524 р. 


М: Ето томе 6б’тутйта т Саче , 
Магига в са[Г Ато Шо а ате , 


Рис. 38. Антропоморфный холм, гравюра по картине Йооса де Мом- 
пера, конец Х\М - начало ХМ в.; в сопутствующей надписи упоминает- 
ся Арчимбольдо как мастер антропоморфных изображений 


Ро. 38. Ап АпИгоротогрс НИ, [а{е 16" - еапу 17" сег\., а ммооЧсиЕ 
Базеа оп а ратипоа Бу 400$ ае Мотрег; {пе тзсирНоп тепНоп$ 
Агсптбо!ао а$ а тазфег а{ аИгоротогр!с гергезетаНоп$ 


упомянем полотна последователя Босха и Арчимбольдо — Херри мет де 
Блеса (ок. 1510 - ок. 1555): «Спящий разносчик ограблен обезьянами», 
«Фантастический пейзаж, освещенный луной» и «Путь к Голгофе». Од- 
нако антропоморфные черты на этих картинах лишь угадываются": 
их надо старательно разыскивать, они не бросаются в глаза так явно, 
как это будет у Йооса де Момпера. 

Прежде, чем обратиться к изощренному, можно даже сказать манье- 
ристическому??, описанию цитадели Умеренности из «Королевы фей», 
небесполезно взглянуть на приведенную гравюру, которой стилистиче- 
ски близок словесный антропоморфный пейзаж Спенсера. 


232 Теоретическое осмысление некоторых аспектов маньеризма см.: Чекалов К.А. Ма- 
ньеризм во французской и итальянской литературах. М.: Наследие, 2001. 208 с. (Сер. 
«Литература Средних веков, ренессанс и Барокко», вып. 5). 
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Обратим внимание на то, что антропоморфную фигуру на гравюре 
окружает условный пейзаж: видно, что фигура является частью некое- 
го ландшафта. У Спенсера цитадель Умеренности тоже не оторвана от 
земель, лесов и озер Страны фей. Это мистическое строение органично 
вписано в топографическое пространство спенсеровского ландшафта. 

В поэме «Королева фей» аллегорической крепости и находящемуся 
внутри крепости донжону посвящены три песни второй книги (9, 10, 
11), что составляет более полутора тысячи строк. К этой цитадели, по- 
сле долгого и утомительного странствия по лесам и долинам мирозда- 
ния, прибывают два рыцаря: принц Артур и сэр Гийон. Рыцари остают- 
ся здесь на ночлег, и хозяйка проводит их по покоям замка. Экскурсия 
оказывается очень полезна и познавательна для героев поэмы. Прежде, 
чем рыцари двинутся на дальнейшие подвиги, им необходимо пройти, 
если можно так сказать, «школу» в цитадели Умеренности: успокоиться 
и укрепиться духом, поразмыслить об истории своего рода и о смысле 
свершаемых подвигов, заглянуть «внутрь своего сердца». 

Рыцарям помогает справиться со всеми этими задачами прекрасная 
дева, обитающая в крепости и олицетворяющая человеческую дущу. 
Ее имя Альма (А|та) отсылает сразу к нескольким значимым образам: 
она — «питательная», кормящая, благодатная (ср. лат. корень). В то же 
время Альма олицетворяет человеческую душу (ср. значение слова на 
итал. и исп. яз.). Разные значения слова, почерпнутые из разных язы- 
ков, обыгрываются в поэме Спенсера. 

Альма живет в замке, который находится на территории крепости. На- 
ходящийся в ее владении донжон имеет сходство с человеческим телом. 

Как пишет Спенсер, глаза этого здания — маяки (2.9.46.3), калит- 
ка — рот, стражники — зубы (2.9.26.2), а крылечко — губы (2.9.23.2 — 
2.9.24.1), привратник — язык (2.9.25.1). Под крышей здания растут 
цветы (брови), а на крыше — кустарник (волосы) (2.9.46.2). Алеба- 
стровые ступени все равно что шея (2.9.44.9), башенка — голова. 

В башенке имеется три комнаты, где обитают аллегорические су- 
щества: в одной живет Воображение (РНапа<!е5), в другой — Сужде- 
ние (АпатпезЁез, т. е. то, что напоминает), в третьей — Добрая Память 
(Еитпезе$) (2.9.47)?33. В башенке же находится богатая библиотека, где 


233 Описание покоев Воображения предвосхищает свифтовское повествование об 
острове Глаббдобдриб, населенном чародеями, которые умеют вызывать тени знамени- 
тых людей прошлого (Часть 3 «Путешествий Гулливера»). Небесполезно также помнить о 
спенсеровском описании антропоморфного здания Альмы при чтении следующего про- 
граммного отрывка из Джона Китса: «Я сравниваю человеческую жизнь с огромным до- 
мом, в котором множество комнат. Из них я могу описать только две, двери остальных 
для меня пока закрыты. Назовем первую, в которую мы вступаем, детской, или бездум- 
ной комнатой. В ней мы остаемся до тех пор, пока не начнем мыслить. Мы пребываем 
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рыцари знакомятся с историями своих родов. Сэр Гийон (рыцарь эльфий- 
ских кровей) читает здесь эльфийскую хронику, а принц Артур (по проис- 
хождению человек) знакомится с летописью человеческой истории. 

Поскольку измышленные Спенсером летописи созданы как подра- 
жание сразу нескольким знаменитым произведениям («Хроники» Хо- 
линшеда, «История королей Британии» Гальфрида Монмутского, «Хро- 
ники» Джона Хардинга, «Анналы Англии» Джона Стоу и др.), то вполне 
уместно, что поэт открывает «библиотеку» прямой цитатой, вклю- 
ченной прямо в свой текст (причем без кавычек или других указаний 
на акт заимствования). 

Вот самая первая строфа десятой песни, в которой Спенсер пере- 
писал «золотую октаву» Ариосто английским языком, используя свой 
собственный размер (9-строчная спенсерова строфа с жестко заданной 
схемой рифмовки и длины строк) (2.10.1): 


Мо помх зВаП этше упто те мгога$ апа зоипа, 
ЕдцаП упо 1515 Ваио Му еегри1зе? 
Ог\мТо зВаШ1епа те м/п$$, мВ мЛисЬ Нот этоипа 
Му ю\йу уегзе тау1оНПу анзе, 
Апа ПЕ и зе№е упо Фе ЫеЪез( зКуез? 
Моге атр/е зрши, еп Бефего угаз моипе, 
Неге пее4ез те, мПез Фе гатоицз аипсезгуез 
ОЁму 110$ агеаде4 бочегаепе 1 тесоипь, 
Ву мыс аП еаг Шу Рипсез Ве ой Ёаг зигтоипи. 


Рядом со строфой Спенсера приведем перевод М.Л. Гаспарова, вы- 
полненный им для “ОПапдо Еи110$0”, ибо смысл сказанного совпадает 
полностью (небольшие расхождения заметны лишь в последних двух 
строках): 

Кто мне даст голос, кто мне даст речи, 
Достойные избраннейшего предмета? 
Кто даст крылья моему стиху 
Возлететь до моего высокого замысла? 
Жарче привычного 


там долго, хотя двери смежной комнаты распахнуты настежь. Они манят насярким вели- 
колепием, но нам не хочется спешить; однако постепенно и неприметно — по мере того 
как пробуждается мыслящее начало — нас все больше влечет вторая комната, каковую 
я именую комнатой девственной мысли. Попав туда, мы пьянеем от света и воздуха; мы 
видим там одни дивные дива и надеемся вечно наслаждаться ими. <...> И тогда ком- 
ната девственной мысли постепенно темнеет, и в то же самое время в ней по сторонам 
распахивается множество дверей — но за ними темнота — все они ведут в сумрачные 
галереи» (Письмо Китса к Дж.Г. Рейнолдсу от 3 мая 1818 г. Цит. по: Китс Дж. Письма (пер. 
С.Л. Сухарева) // Стихотворения / изд. подгот. Н.Я. Дьяконова, Э.Л. Линецкая, С.Л. Суха- 
рев. Л.: Наука, 1986. С. 229. (Сер. «Литературные памятники»). 
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Ныне должен вспыхнуть огнь в моей груди: 
Эта песня — для моего покровителя, 
И поет о тех, кому он внук и правнук?*“. 


Постигая смысл настоящего, будущего и прошлого в башенных 
покоях Фантаста, Анамнеста и Юмнеста (РБап{азез$, Апатпезез, 
Еитпе$(е$), рыцари Артур и Гийон ознакомились с верхним уровнем 
антропоморфного донжона. 

На среднем уровне замка, в «груди» человека-горы, имеются так 
называемые Покои Сердца, где царит куртуазная атмосфера, декора- 
циями напоминающая средневековую аллегорическую поэму «Роман 
о Розе». Здесь рыцари любуются на изысканные шпалеры и встречают 
двойников своей души. 

Шпалеры этой центральной залы подобны скоротечным мыслям: 
на них ничего не запечатлено. Вереницы образов сменяют друг друга 
на шпалерах, словно череда бегущих облаков (2.9.33): 


'ТБепсе ЪасКе азаше {аще Ата 1е4 тет мер, 

Апа зоопе шо а гоо у РаЙоиг Бгои2 Е, 

'ТБаё м’аз ил гоуаП аггаз т1сШу 1, 

ш мВ ма пойше роиптавеа, пог мтои? Е, 

№1 мтоие Е, пог роиггареа, Би еазе го Бе Поие[Е. 


(Из тех покоев Альма повела обратно <двух рыцарей>, и скоро они вошли 
в торжественную залу, богато убранную золотыми царственными шпалерами, 
на коих не было фигур или узоров тканых — ни узоров, ни фигур вытканных, 
а только то, что вдруг в мыслях представятся.) 


Рыцари Артур и Гийон представляют себе, что они попали в обще- 
ство танцующих дам и кавалеров и приглашают на танец двух дам. 
Как поясняет Альма, рыцари видят перед собой живые портреты сво- 
его внутреннего мира. Это две девушки. Первую (в пурпурно-фиолето- 
вой мантии с золотой оторочкой и веткой тополя в руках) зовут Бла- 
городная Честолюбивость (Ргауз-Аезте), вторую (в голубом платье со 
множеством пышных складок и с живым голубем, примостившемся 
на запястье) — леди Стыдливость (ЗВатеёа$1е$$)?3. Рыцари не дога- 
дываются, с кем они шествуют в парном танце. Загадку для них разга- 
дывает Альма. Сэр Гийон узнает о чаяниях своего сердца и души следу- 
ющим образом (2.9.43): 


234 Ариосто Л. Неистовый Роланд: в 2 т. Песнь Ш, стф. 1. С. 51. 


235 Толкование аллегорических изображений двух дев см., например: А!регз, Рац] .}. 
“сопогтарВу ш “ТБе Раеце Очеепе”. ”Тйе Роегу о} “Пе Еаете Фиеепе”, рр. 204-208. 
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ТШ Ата — 1 БезраКе, МТу мгопаег уее 

Еате 51г а пав, иуЛусЬ уе зо тисЬ етЬгасе? 

ЗВе 15 фе Юитиаше огуоиг то4дезее; 

Уои $ВатеЁа$ аге, Би ЗБатеЁазлез 16 зе Ше 15 зВее. 


(Альма заговорила: Что удивляет Вас, милейший рыцарь, при взгляде на ту, 
кого Вы держите в объятьях? Она — источник Вашей кротости. Вы кротки, но 
сама Кротость и Стыдливость суть она.) 


Сэр Гийон и принц Артур сделали немало открытий в библиотеке на 
самом верхнем этаже здания, а также здесь, в Покоях Сердца. 

Имеются в донжоне и нижние этажи, по которым рыцари проходят, 
следуя за Альмой. 

'Трехчастная организация пространства донжона Умеренности соот- 
носится с воззрениями Платона на три начала человеческой души, соот- 
ветствующие трем сословиям государства и трем видам удовольствий. 
Вспомним, что сказано по этому поводу в «Государстве» Платона (5806): 


Мы говорили, что одно начало — это то, посредством которого человек 
познает, другое — посредством которого он распаляется, третьему же, 
из-за его многообразия, мы не смогли подыскать какого-нибудь одного, 
присущего ему, обозначения и потому назвали его по тому признаку, ко- 
торый в нем выражен наиболее резко: мы нарекли его вожделеющим — 
из-за необычайной силы вожделений к еде, питью, любовным утехам 
и всему тому, что с этим связано?36. 


Согласно комментатору Платона Диогену Лаэртскому, разумная 
часть души располагается в голове человека, яростная — в сердце, 
а вожделеющая — в области пупка и печени? 7”. 

В согласии с платоновской схемой и в отличие от картины Йооса де 
Момпера, где мы видим только бюст человека, у Спенсера замок Аль- 
мы — это человеческое тело, имеющее не только голову и плечи, но и 
всё, что находится ниже. Спенсер описывает здоровый функционирую- 
щий организм. Тело/замокнелишено дыхания (легкие изображены как 
меха около печи, 2.9.30.4). Есть у тела и пищеварительный «канал» — 
котел, в котором варится пища (2.9.29.5). Около котла хозяйничает по- 
вар по имени Стряпня (СопсосНоп, 2.9.31.1-3), его поваренок зовется 
Пищеварением (П12езНоп). Поскольку описывается Цитадель Умерен- 
ности, а не Чревоугодия, то здесь имеется и прислуга с говорящим име- 


236 Платон. Государство (пер. А.Н. Егунова) // Платон. Соч.: в 3 т. М.: Мысль, 1971. 
Т. 3, ч.1 / общ. ред. А.Ф. Лосева и В.Ф. Асмуса; Ин-т философии АН СССР. С. 403. (Сер. 
«Философское наследие»). 


237 См. комментарий к Платону цит. изд. С. 628. 
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нем Диета. Кроме того, Спенсер упоминает заднюю дверцу, через ко- 
торую выкидывают из здания отбросы (отходы пищеварения) (2.9.32): 


Виа фе Паиоиг, мИ1сЬ мгаз омЛе апа мгазе, 
№0: 2004 пог зегшсеаЫе еПез #ог оиз1, 
'ТБеу ш апо@ ег этеаЕ гомла уеззейЙ р1азе, 
ТИ Бу а сопдий р1ре й Фепсе меге Бгоиз Ве: 
Апа а Ве гез+, фаЕ поуоц$ газ, ап пои® Е, 
Ву зесге! мгауез, паЁ попе пе: 1 езру, 
М/аз с1озе сопиа]а, апа то Фе РасКоае Бгои? Е, 
'ТБаЕ ереа мгаз РогЕ Езаите, мтегеБу 

[ м’аз ацоаеа дике, ап4 Фгомте оц рту. 


(Но жидкость всю нечистую, использованную, не полезную и не пригодную ни 
для чего, они в другой круглый сосуд набирали, а потом оттуда по отводящему 
каналу сливали. А остальное всё неприятное и ненужное скрытым путем — 
чтобы никто этого не видел — переносилось прямо к задней двери, которая 
звалась Рог ЕздиЙте, откуда отходы выбрасывались, не привлекая чье-либо 
вниманье.) 


Спенсер здесь с мастерством иносказателя и с невозмутимостью 
анатома изобразил мочевой пузырь, мочеиспускательный канал, 
а также экскреторное отверстие, метафорически сравнив последнее с 
задними воротами древнего Рима. 

Примечательно, что на репродуктивной системе Спенсер не заостря- 
ет внимание. Исследователи объясняют это прежде всего тем, что в рас- 
суждениях елизаветинцев о здоровом теле гораздо больше внимания 
уделялось пищеварению, нежели половой системе?38. Можно прини- 
мать или не принимать этот довод к сведению. Так или иначе остается 
очевидным, что паховую область Спенсер обошел вниманием не из-за 
стеснительности. В других частях поэмы он создал весьма откровенные 
анатомические зарисовки (к примеру, аллегорические портреты Похоти 
и великана Олифанта, а также иносказательное описание райских садов 
Адониса). Здесь же, изображая совершенное тело «человека вообще», 
поэт делает акцент не на репродуктивных органах, а на андрогинном 
единении женского/мужского начал — единении, предполагающем 
гендерную амбивалентность, а не гармоничное взаимодополняющее 
слияние мужчины и женщины в фигуре гермафродита (последнего мы 
упоминали в связи с приключениями Амореты и Скудамора). 


238 Сбспоепеа6 МиеВае|. “ТБе Соп$гасйоп оЁ шм’агапез$ ш ТБе Еаеме Оцеепе, Воок 2.” 
ИотаАтаКтз 5репзег. Ехр[отаНоп$ т те Еайу Моаетп Азе, е4. Бу Р. СБепеу апа 1.. ЗПБегтап. 
Техшетоп, Те Ошу. Ргез$ оЁ КепеисКу, 2000, рр. 234—243. Шёнфельдт написал свою ста- 
тью как ответ, адресованный литературоведам-психоаналитикам, например Д. Миллеру: 
М\Шег, Рау Гее. “Апта’з Моиер:.” Тйе Роет›5 Ти Воагез, рр. 164—215. 
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Мы уже заметили, что хозяйка замка Альма — душа — изображена 
в облике девы. Соотношение души с женским образом «водительни- 
цы», наставницы и спасительницы вполне традиционно для мифов, 
а также аллегорий классической и средневековой литературы". Упо- 
мянем в этом контексте Психею из «Метаморфоз» Апулея, а также де- 
ву-Жемчужину из аллегорического сновидения “Реайе” (англ., ХМ в.) 
и Полию из «Гипноэратомахии Полифила» Франческо Колонны (итал.., 
лат., конец ХУ в.) — тексты, широко известные при дворе Елизаве- 
ты [ Тюдор. Кстати говоря, «Гипноэратомахию Полифила» англичане 
читали не только в оригинале, но и на своем родном языке: в 1592 г. 
в Лондоне вышел первый английский перевод романа, выполненный 
Робертом Дэллингтоном. 

Иначе обстоит дело с физическим телом, описанным Спенсером. 
Оно не женское и не мужское. Это человек без выраженных половых 
признаков, но имеющий небольшие усики в виде вьющегося вино- 
града над верхней губой-крылечком (2.9.24.4). Андрогинная двусмыс- 
ленность поддерживается здесь приемом умолчания: хотя одни части 
и внутренние покои телесного замка выписаны детально, другие затем- 
нены. Вероятно, из-за загадочности словесной картины, художники, 
иллюстрировавшие «Королеву фей», неоднократно обходили внимани- 
ем замок Альмы. Мысленное сооружение Спенсера — одно из самых 
умозрительных и не поддающихся зарисовке. 

Впрочем, эта амбивалентность телесного изображения созвучна 
средневековым и ренессансным схемам тела человека, изображавшим 
его наподобие некой карты в силу представлений о соответствиях меж- 
ду макро- и микрокосмосом. 

Дополнительно задачу визуализации антропоморфного донжона 
Умеренности осложняют геометрические и нумерологические ассоци- 
ации. Приведу строфу, которая озадачивает многие поколения толко- 
вателей Спенсера (2.9/22): 


ТБе Яате Фегео{ зеет4 рагу сис\ате, 
АПА раге Чапечаге, О мгогке апипе; 
'Трозе суго Фе ЙтгзЕ апа 1аз ргорогЧопз аге, 
Тре опе ппре есь, тогаП, еше; 
Тр’оег натогаП, регесе, тазсийпе, 
Апа сляхЕ Фет Ро а дцаагаее газ Фе Ъазе, 
РгорогНопе4 едиаПу Бу зеиеп апа пе; 
№пе уаз фе сте зе ш Веацепз расе, 

А1] мМысЬ сотрасе4 таде а гооу Фаразе. 


239 Рау1з, МГа[ег К. “АПпа, саз@е оЁ.” ТЙе $реп5ег Епсусореаа, рр. 24-25; Огтего4, Рама. 
“Воду.” Тйе 5репзег Епсусореа1а, рр. 98-100. 
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ВБВУМ МАТУВАЦУМ 


к) 


Рис. 39. Гравюра из «Жемчужины философии» Грегора Рейша, 1503 


Е. 39. Моодси гот Магдагйа РИЙозор са Бу Сгедог Ве!5п, 1503 


В силу обтекаемости формулировок, использованных в этом отрыв- 
ке, исследователи не только интерпретируют, но и перефразируют при- 
веденные строки совершенно по-разному. Предлагаю намеренно «не- 
приглаженный» подстрочник, чтобы дать представление о буквальных 
смыслах сказанного. 


(Частично очертания его <сооружения> близки к окружности, / Частично — 
к треугольнику, О божественное творение! / Те две части, первая и последняя, 
/ Одна — несовершенная, смертная, женская; / Другая — бессмертная, совер- 
шенная, мужская, / И между ними квадрат как общая основа, / пропорцио- 
нальны как семи, так и девяти; / Девять — от небесной сферы; / И всё это взя- 
тое вместе являло собой благое зрелище). 


Вполне вероятно, что для современников Спенсера схема человека / 
здания была ясна и легко прочитывалась?. Однако никаких обстоя- 
тельных толкований современников Спенсера до нас не дошло. 


2% Это предположение выдвинула Кэрол Кэмдэн в известной статье 1943 г., сослав- 
шись на очерк 1636 г. об особенностях женского телосложения. Автором очерка был Уи- 
льям Остин, указавший на эту строфу Спенсера как на удачный поэтический пример, 
где названы гармоничные пропорции тела. См.: Сатаеп, С. “ТБе АгсЬкесеите оё Зрепзег’$ 
“Ноцзе оЁА|Ппа”” рр. 262-265. 
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Поэтому знатоки ренессансной нумерологии и геометрии, иссле- 
дователи золотого сечения и все любители древностей по-своему от- 
вечают на вопрос о расположении упомянутых в строфе фигур: раз- 
мещаются ли круг, треугольник и квадрат рядом друг с другом? Или 
они находятся друг над другом (треугольник — ноги, квадрат — тело от 
бедер до плеч, круг — голова)? Или эти фигуры вписаны тем или иным 
способом друг в друга? 

Перечислять все версии интерпретаторов здесь не входит в мои за- 
дачи, скажу лишь, что основополагающие публикации указаны в ком- 
ментариях к гамильтоновскому изданию «Королевы фей»?“. 

В толкованиях строфы дело не обходится, разумеется, без отсылок к 
книгам Витрувия (1 в. до н.э.) об архитектуре. Вот один такой отрывок: 


Композиция храмов основана на соразмерности, правила которой долж- 
ны тщательно соблюдать архитекторы. Она возникает из пропорции, 
которая по-гречески называется омалоу. Пропорция есть соответствие 
между членами всего произведения и его целым по отношению к части, 
принятой за исходную, на чем и основана всякая соразмерность. Ибо 
дело в том, что никакой храм без соразмерности и пропорции не может 
иметь правильной композиции, если в нем не будет такого же точного 
членения, как у хорошо сложенного человека. <...> Далее, естествен- 
ный центр человеческого тела — пупок. Ибо, если положить человека на- 
взничь с распростертыми руками и ногами и приставить ножку циркуля 
кего пупку, то при описании окружности линия ее коснется пальцев обе- 
их рук и ног. Точно так же, как из тела может быть получено очертание 
окружности, из него можно образовать и фигуру квадрата. Ибо если из- 
мерить расстояние от подошвы ног до темени и приложить ту же меру к 
распростертым рукам, то получится одинаковая ширина и длина, так же 
как на правильных квадратных площадках?“?. 


Любопытно также соотнести художественный образ, созданный 
Спенсером, с отрывками из «Тимея» Платона (31с-32а): 


Итак, телесным, а потому видимым и осязаемым — вот каким надлежало 
быть тому, что рождалось. Однако видимым ничто не может стать без 
участия огня, а осязаемым — без чего-то твердого, твердым же ничто не 
может стать без земли. По этой причине Бог, приступая к составлению 
тела Вселенной, сотворил его из огня и земли. Однако два члена сами 
по себе не могут быть хорошо сопряжены без третьего, ибо необходимо, 
чтобы между одним и другим родилась некая объединяющая их связь. 
Прекраснейшая же из связей такая, которая в наибольшей степени еди- 
нит себя и связуемое, и задачу эту наилучшим образом выполняет про- 


241 брепзег, Е4типа. Тйе Еаете Оцеепе, рр. 245-247. 


212 Витрувий. Книга третья. Глава 1. О соразмерности в храмах и в человеческом теле 
// Витрувий. Десять книг об архитектуре / пер. Ф.А. Петровского. Изд-во Всесоюзной 
академии архитектуры. М.: Изд-во Всес. акад. архитектуры, 1936. С. 65-67. 
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А А и 
ей кк 6 „2 


Рис. 40. Витрувианский человек, илл. Леонардо да Винчи, ок. 1490 г. 


Ро. 40. ТВе \/йгимап Мап Бу Геопагао Аа Утси, са. 1490 


порция, ибо, когда из трех чисел — как кубических, так и квадратных — 
при любом среднем числе первое так относится к среднему, как сред- 
нее к последнему, и соответственно последнее к среднему, как среднее 
к первому, тогда при перемещении средних чисел на первое и последнее 
место, а последнего и первого, напротив, на средние места выяснится, 
что отношение необходимо остается прежним; а коль скоро это так, зна- 
чит, все эти числа образуют между собой единство?43. 


Часть этих соображений отразилась в схеме так называемого Витру- 
вианского человека, хорошо известной Европе эпохи Ренессанса. 


Заметим еще одну весьма примечательную особенность того отрыв- 
ка из «Королевы фей» об архитектурной геометрии и нумерологии, для 
которого мы привели «неотшлифованный» подстрочник: в строфе при- 
ведено описание структуры антропоморфного донжона Умеренности. 
Но вто же время это описание является характеристикой структуры са- 
мой спенсеровской строфы (!), на что совсем недавно обратил внима- 
ние один из известных спенсероведов?“4. В самом деле, средняя (пятая) 
строка строфы делитее пополам, словно отсекая друготдруга двапола— 


243 Платон. Тимей (пер. С.С. Аверинцева) // Платон. Соч.: в Зт. Т. 3. С. 472. 
244 Роуеп, ЛеЙ. “Зрепзег’5 Менлсз.” Тйе Охюта Напаоок о Еатипа $репзет, рр. 390-392. 
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женское и мужское (не говоря уже о чередовании в строфе женских 
и мужских рифм, а также терцетов); девятая строка, соотносящаяся 
с александрийским стихом, образует идеальное, происходящее «от не- 
бесной сферы», основание строфы. 

Опираясь на приведенную выше информацию, условимся ради на- 
глядности, что замок Альмы (а именно тело неопределенного пола, 
с усиками около верхней губы, особым образом соотносящееся с геоме- 
трическими фигурами) напоминает Витрувианского человека. На всех 
трех уровнях этого антропоморфного замка (нижний — пищеварение, 
средний — сердце и сердечные чаяния, верхний — мыслительные про- 
цессы) побывали рыцари Артур и Гийон. 

Однако где же расположен сей антропоморфный донжон? Чем он 
окружен? Находится он в лесистой местности или в открытом поле? Ал- 
легорическая топография районов предместья весьма любопытна. 

Телесный замок окружен системой бастионов?%, расположенных 
в форме пятиконечной звезды: каждый бастион отвечает за одно из 
пяти чувств человека. Пятиугольник, положенный в основу фортифи- 
кационной системы крепости Альмы, напоминает не только реально 
существовавшие форты Х\/-Х\ вв. (в основе которых 4-, 5-, 9-лучевые 
звезды), но и пентаграмму, которая в эзотерической традиции являет- 
ся символом человека: человеческая фигура с распростертыми руками 
и ногами точно вписывается в правильный пятиугольник. 

По одну сторону крепостной стены располагаются дебри, где гнез- 
дятся чудовища (грехи и искушения). Здесь царствует плоть в ее самой 
низменной ипостаси. Дикие насельники лесов держат Цитадель Уме- 
ренности в осаде, время от времени штурмуя стены крепости и пяти ее 
башен-бастионов, отвечающих за пять чувств человека. 

По другую сторону крепости раскинулось светлое Стоячее озеро 
(Згапате 1аКе), хранящее очистительные воды Крещения. Окунувшись 
в них, всё бренное и приземленно-телесное бесследно исчезает, «смы- 
вается». 

Таким образом, на аллегорическом плане крепость под названием 
«человек» располагается между крайностями «грязного, бездуховного» 
и «чистого, духовного». 

На территории около замка разыгрывается великое сражение, в ко- 
тором главная роль отведена рыцарю человеческого происхождения: 
принцу Артуру. (Эльфийский рыцарь Гийон тем временем отправляет- 
ся в дальние края на совершение назначенного ему подвига.) 


245 Иные акценты в толковании фортификационных укреплений замка Альмы см., 
например: Ви|изоп, СЬ15орБег. АПезогу, 5расе апа пе Меиета[ Июота те Иплитз$ 9 
Еатипа 5репзет, рр. 97-127. 
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то АЕ. 


Рис. 41. Схема «Первоначальный человек с распятием Христа» 
Опицина де Канистриса, 1335-1350 


Ро. 41. О!адгат мн Сгис хоп Бу Орсти$ ае Сап!$ 15$, 1335-1350 


Артур — предводитель защитных сил крепости и герой, вступивший 
в решающее единоборство с главарем атакующего войска. 

Описывая осаду крепости, Спенсер черпает образы из бестиарно- 
го и мифологического арсеналов. Неприятельским отрядам он придал 
химерический вид. Это мутанты, соединившие в себе черты реальных 
хищных существ и злобных грифонов. 

Аллегорические чудища, с которыми скрещивает меч Артур, оли- 
цетворяют различные пороки и степени озверелости (2.11.8-13). На 
крепость нападает 12 отрядов неприятеля: 7 отрядов, являющих собой 
смертные грехи, пытаются прорваться в центральные ворота крепости, 
а оставшиеся 5 отрядов атакуют бастионы-чувства. 

Спенсер описывает 5 башен-бастионов, соответствующих пяти чув- 
ствам человека, в следующем порядке: зрение, слух, обоняние, вкус, 
осязание. 
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Первая волна атаки приходится на Бастион Зрения (строфы 8-9). 


'ТБе Ягз+ сгоире мгаз а поп$гои$ гаЁ]етепе 
ОРю\е пи5зВареп мл ез, оЁм7усВ зоте мгеге 
Неааеа ПКе Омлез, ми БесКез упсотеу Бепе, 
Оегз ШКе Роз, отег$ ШКе СгурВопз агеаге, 
Апа зоте Ваа улп$, ап зоте Ва4 с1а\мгез го теаге, 
Ап ецету опе оЁ Фет Ваа Гупсез еуез, 
Апа ецету опе 414 Бом апа аггомгез Беаге: 
АП Тозе угеге 1амЛеззе |аз{ез, соггирЕ еппуез, 

Ап соцеоц$ азрестз, аП сгие] епипуез. 

(2.11.8) 


(Первый отряд был сворой монстров, собраньем уродливых нечестивцев: одни 
с совиными башками и кривыми клювами, другие — словно псы, а третьи — 
грифоны страшные, <были> еще и <чудовища> с крыльями, с рвущими ког- 
тями, и решительно у всех — <зоркие> рысиные глаза, у всех — колчан и стре- 
лы. Вся эта свора — <сброд> «плотских похотей, восстающих на душу»?*%, из- 
вращенной зависти и алчности всех видов, — враги не знающие пощады.) 


Прочность бастиона когтистая и клыкастая армия разбойников 
испытывает не столько своим устрашающим видом, сколько блеском 
Обольстительной красоты и Денег (Веаице апа Мопеу). Обольститель- 
ность и Деньги — два идола, с искусительной силою которых постоян- 
но сталкиваются герои второй книги «Королевы фей». Идолы, поражая 
органы зрения, призваны пробуждать у своих жертв алчное желание 
обладать всем миловидным и драгоценным""'. Бастион Зрения, однако, 
не уступает натиску чудищ. 

Свирепую атаку выдерживает Бастион Слуха (2.11.10). На это укре- 
пление нападают монстры с головами кабана, оленя, змеи. В средне- 
вековой и ренессансной аллегорической иконографии именно эти жи- 
вотные олицетворяют обостренную способность воспринимать звуки. 

Однако заметим, что у Спенсера на Бастионы пяти чувств покуша- 
ются не только те создания, которые отличаются специфической чутко- 
стью, но итвари, способные эту чуткость оскорбить: причинить неприят- 
ность и вызвать «резь». Так звери, штурмующие Башню Слуха, изрыгают 
брань и источают льстивые речи, уязвляя чувствительные уши. 

Аналогичным образом составлен и отряд нападающих на Бастион 
Обоняния (2.11.11): его штурмуют как признанные обладатели хо- 


246 В подстрочнике в кавычки взята прямая цитата из 1 Пет. 2: 11 (по тексту Женев- 
ской Библии 1560 г. — английский перевод Священного Писания, которым пользовались 
английские протестанты при Елизавете Тюдор). В тексте Спенсера цитата фигурирует 
без кавычек. 


247 Источником обеих видов алчности является темная сторона Купидона: Сир апа 
сирапу (букв. Купидон и алчность). 
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рошего нюха, так и его осквернители. Среди первых, в полном согла- 
сии с аллегорической традицией, выведены псы и пернатые хищники 
(ястребиные). В качестве осквернителей здесь выступают отвратитель- 
но пахнущие обезьяны?“. Спенсер явно отклоняется от привычных 
аллегорий, подчеркивая отрицательное свойство приматов, так как 
в более благостном свете, как признанных лакомок, их чаще связывают 
с аллегорией вкуса. 

В атаке на Бастион Вкуса обезьяны не участвуют. Эту башню окружи- 
ли существа, обладающие непомерным аппетитом и выдающимися гло- 
тательными способностями (строфа 12): прожорливые страусы, жабы 
с широкой пастью и липким языком, всеядные свиньи. Вульгарная не- 
насытность — истинная противница всего вкусного. Но и ей не удается 
притупить тонкости чувств жителей крепости, и бастион не сдается. 

Последнее укрепление, которое должно выдержать натиск злых ис- 
кушений — Бастион Осязания (строфа 13). Его враги стремятся прине- 
сти пытку всевозможным тактильным ощущениям. Склизкие улитки, 
омерзительные пауки, колючие морские ежи передали свои самые от- 
вратительные качества войску атакующих мутантов. В Бастион вонза- 
ются тучи стрел, которые жалят плоть. Уколы эти приносят не только 
муки, но и странное нестерпимое наслаждение. Однако и этот жаля- 
щий яд не оказывается губительным для защитников башни. 

Крепость стойко переносит все атаки, и врагу не удается взять ба- 
стионы пяти чувств штурмом. Подобно волнам, ударяющимся об утес, 
войско неприятеля то набрасывается на крепость, то откатывается от 
стен. Окончательно избавиться от неприятеля, рассеять злое войско 
можно только победив его предводителя, зовущегося Малегер (от лат. 
та[е — худо, дурно; аезег — нездоровый). 

Если центральный замок крепости, обитель Альмы, олицетворяет 
здоровое тело, в котором живет здоровый дух, то Малегер — полная 
тому противоположность. 

Малегер — полупризрак, невидимый воин, присутствие которого 
обнаруживают его одежды: наброшенный на голову и плечи саван де- 
лает видимыми контуры его тела?. Поверх савана, над очертаниями 
головы Малегера, насажен человеческий череп. От его фигуры веет 
земляным холодом. Передвигается воин верхом на свирепом тигре. 


248 Любопытно, что Поль Альперс считал загадочным присутствие обезьян в отряде, 
атакующем бастион Обоняния, и безуспешно пытался отыскать источники, где приматы 
ассоциировались бы с хорошим нюхом: А!регз, Раш 7. Тйе Роету ор “йе Еаете Оиеепе”, р. 205. 


2% Здесь любопытно отметить внешнее сходство Малегера с гораздо более поздними 
персонажами литературы жанра фэнтэзи: с назгулами трилогии Дж.Р.Р. Толкина «Власте- 
лин колец». Назгулы известны также как черные всадники. Это девять существ, порабо- 
щенных кольцом всевластия, слуги черного мага Саурона, которые некогда были велики- 
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Рис. 42. Артур сражается с Малегером, илл. Уолтера Крейна, 
иллюстрированное издание «Королевы фей», 1895-1897 гг. 


Ро. 42. АЧВиг 195 Маесдег, 11. Бу М/аКег Сгапе, 
{тот {пе 1895-1897 Шизгаеа е4 Йоп о! ТРе Раепе Обиеепе 


Его сопровождают две старые ведьмы: аллегории Нетерпения и Бес- 
силия. Малегер наделен атрибутикой смерти, но смертью не является. 
Он — порождение земли и сама приземленность. Малегер олицетво- 
ряет телесность, лишенную всякой духовности: это бренная хворая 
плоть, отмеченная печатью греха и существующая между смертью 
и истинной жизнью. Чтобы освободиться от этого врага, его можно ли- 
шить существования, лишить подобия жизни, которая в нем теплится. 
Иными словами, очиститься от хворой телесности, от злоупотребле- 
ний, знакомых всем органам чувств человека. 


ми королями среди смертных людей. Могут быть ранены только специально закаленными 
мечами. Лезвие обычного меча, коснувшись назгула, тает. Эта нежить невидима обычному 
глазу: присутствие назгулов обнаруживают накинутые на них черные плащи с капюшона- 
ми и веющий от них ледяной холод. Истребить главного назгула обычный смертный воин 
не может: тайна их гибели до времени остается скрыта. 
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Малегер — это аллегорический персонаж, и обычное оружие 
в борьбе сним бессильно. Малегер не может погибнуть от руки воина?°. 
Артур напрасно пытается сражаться с полупризраком. Неуловимость 
и обманчивость соперника поначалу приводят Артура в растерянность: 
оказывается, что рыцарь «не может полагаться на свои пять чувств»?51. 

Поняв, что противник неуязвим, Артур отбрасывает меч в сторону 
и вступает с ним в рукопашный бой, пытаясь задушить соперника. Но, 
бросив обессиленное тело врага себе под ноги, Артур замечает, что тот, 
соприкоснувитись с землей, восстанавливает силы подобно Антею, сра- 
жавшемуся с Гераклом. Наконец Артур догадывается, что надо лишить 
Малегера связи со всем земным и землистым — и бросает тело врага 
в воды Стоячего Озера, расположенного на расстоянии драконьего 
хвоста, или трех фурлонгов,?°? от Цитадели Умеренности. Чистая вода 
размывает землю, бренная плоть исчезает, грех смывается водой Кре- 
щения. Осада с крепости, посреди которой находится антропоморфное 
жилище Альмы, оказывается снята. 

Таким образом, в поэму «Королева фей» включено грандиозное алле- 
горическое полотно, изображающее промежуточное состояние челове- 
ка между низменным и высоким, звериным (ниже человеческого) и бо- 
жественным (выше человеческого). От первого человек постоянно от- 
бивается, а во втором ищет спасения. Главное изобразительное средство 
здесь —проецирование человеческих черт на архитектуру и ландшафт. 

Обратим внимание на один любопытный факт, который известные 
мне комментаторы поэмы обходят молчанием. А именно: почему за- 
слуга снятия осады с цитадели Умеренности ложится на плечи принца 
Артура и минует сэра Гийона, заглавного рыцаря книги Умеренности? 

Полагаю, что такое распределение рыцарских сил вполне логич- 
но и связано с их родословными. Вспомним: сэр Гийон принадлежит 
к волшебной расе эльфов, а принц Артур по происхождению — чело- 


250 Ср. сверхъестественного воина елизаветинской литературы, против которого бес- 
сильны обычные средства борьбы: Макбет, по предсказанию, не может погибнуть от руки 
человека, рожденного женщиной. Верх над ним берет один лишь Макдаф: он не рожден 
женщиной, а был «вырезан до срока / Ножом из чрева матери». Воины, против которых 
бессильно обычное оружие, встречаются и в итальянских рыцарских романах. Ср., напри- 
мер «Влюбленный Роланд» Боярдо (Ого: Ш, Ш, 12). 


251 Зитптетз, ам А. 5репзег” Агёпиг. Тпе Вмизн Агпиптап Тга@оп апа “Тре Еаете 
Оиеепе”. М.У.; Охта, Ошуегзиу Ргез ор Атепса, 1997р. 169. 


252 Фурлонг (от др.-англ. Кап, «длина борозды» — расстояние, которое запряженные 
быки могут пропахать без остановки на отдых) — старинная английская мера длины, со- 
ответствует 660 футам, т. е. ок. 200 м. В кн. 1 «Королевы фей» Спенсер, описывая дракона, 
с которым сражался Красный рыцарь, отметил, что длина драконьего хвоста около 3 фур- 
лонгов (“АБоце {тее Попе”, 1.11.11). Это же расстояние в 3 фурлонга (ок. 600 м) отделя- 
ет Цитадель умеренности от Стоячего озера (2.10.46). 
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век. Подвиг защиты плоти от атакующих ее искушений может и дол- 
жен совершить рыцарь человеческих кровей. Ритуал нравственного 
очищения крепости водой (ср. участие в таинстве Крещения), в кото- 
ром принц Артур выполняет ключевую роль, бросая аллегорического 
Малегера в воды Стоячего Озера, необходима именно человеческому, 
а не эльфийскому роду. Благородные эльфы (к которым принадлежит 
сэр Гийон), как нам уже приходилось отмечать, в спенсеровской иерар- 
хии находятся выше людей: ближе к ангелам. Кроме того, они созданы 
Прометеем, а не продолжают линию Адама. 

Вот почему эльфийский рыцарь Гийон, как один из хранителей 
Страны фей, должен избавить мир от колдовских чар, навеянных злым 
духом — ведьмой и искусительницей Акразией, отравляющей думы 
людей и эльфов. Как повествует Спенсер, дело дошло до того, что за- 
колдованные и умертвленные жертвы Акразии стали повсюду встре- 
чаться во владениях Королевы фей. Тогда сэру Гийону было поручено 
пленить Акразию и доставить ее к эльфийскому двору для исполнения 
приговора, тем самым избавив эльфийское общество от бед, сопут- 
ствующих неумеренности. Чудесная животворная вода, встречающая- 
ся на пути рыцаря, сама по себе не способна смыть колдовской грех. 
Вспомним колодец с волшебной водой, у которого Гийон нашел мла- 
денца: у ребенка были окровавлены ручки, и вода не могла его очи- 
стить. Было предсказано: колдовская кровь исчезнет лишь тогда, ког- 
да родители младенца, павшие жертвами Акразии, будут отомщены, 
а царство колдуньи разрушено. 

Таким образом, эльфийский рыцарь и рыцарь человеческого рода 
преодолевают зло неумеренности на разных планах спенсеровской все- 
ленной. Гийон борется против зла, поразившего тонкие миры — то, что 
мы сегодня называем астрально-ментальным планом. Тем временем 
принц Артур отстаивает и очищает от хворей мир материальный, фи- 
зический, плотский. В самом деле, антропоморфный замок Альмы не 
случайно наделен пищеварительной и выделительной системами. Уме- 
ренность, символом которой является эта Цитадель, «предполагает не 
забвение всего телесного, а напротив: пристальное к нему внимание»? 3. 

Общая мысль о том, что в «Королеве фей» эльфы и люди выполняют 
разные задачи, не нова. В частности, отмечалось?*: эльфийские рыца- 
ри всецело служат Глориане и выполняют задачи, идущие на благо их 
эльфийской стране. В отличие от них, рыцари человеческого рода со- 


253 Зспоер 4, МисБае|. “ТБе Сопягисвоп оЁ Тамгаг4пез$ ш ТБе Еаеме Очеепе, ВооК 2,” 
р. 241. 


254 Номоп, Копа А. ТБе Опйу оЁ “Тйе Еаете Оиеепе.” рр. 126-130; ЕнсКзоп, М/аупе. 
РР 
Марртз Ше Еаете Оцеепе, рр. 94-95. 
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вершают подвиги не только полезные для Страны фей и эльфийской 
королевы Глорианы, но и важные лично для себя, для собственной 
судьбы, которая в итоге вернет их в мир людей, в историческую реаль- 
ность: в Британию У в. Смертные обучаются добродетелям, постигают 
их путем совершенствования и самообразования, а эльфы, живущие 
вечно, в добродетелях всего лишь утверждаются, практикуя доброде- 
тельный образ жизни. 


Наше изучение антропоморфной Цитадели Умеренности будет да- 
леко не полным, если мы не упомянем хотя бы кратко самые заметные 
религиозные, литературные и философские источники, которыми под- 
питывается спенсеровский текст. 

В общехристианских источниках Церковь многократно уподобля- 
лась образу чистой девы. Тело человека как Храм Господень, святилище, 
которое надо достойно блюсти, фигурирует в Священном писании?®. 

С древности известна традиция изображать борьбу человека с гре- 
хами и чувственными искушениями как оборону осажденной крепо- 
сти, которая не должна рухнуть. 

Религиозная метафора борьбы страстей и добродетелей, восходя- 
щая к античной психомахии, была очень популярна в средневековых 
и ренессансных проповедях. К примеру, широкое хождение имела ан- 
глийская проповедь ХШ в. «Убежище душ» (“бамЛез М/агае”), сохранив- 
шаяся в подборке рукописей так называемой «Екатериненской группы» 
(Кафегше эгопр, Воеу 34), где перефразирована часть трактата Гуго 
Сен-Викторского Ре апйта?°6. 

Нельзя обойти вниманием английские моралите. В Великобрита- 
нии одним из самых известных представлений такого рода был «Замок 
Преодоления» (Тйе Сазе о} Регзеуегапсе, ок. 1405-1425 гг.)?57. Замок — 
обитель Человечества, способная уцелеть под натиском разбушевав- 
шихся Смертных грехов. Это Гордыня, Гнев, Зависть, Чревоугодие, Пре- 
любодеяние, Лень, Алчность. За замок борются 15 добрых сил против 
такого же количества злых. Среди защитников цитадели — Доброде- 


255 См., например: 1 Царств 2-8 (о Ковчеге Завета); Книга Премудрости Соломона 9: 
15 (о тленном теле); 1 Коринф. 3: 16; 1 Коринф. 6: 19; 2 Коринф. 5: 1. См. также: Толковая 
Библия, или Комментарии на все книги св. Писания Ветхого и Нового Завета. СПб., 1904— 
1913. 2-е изд. Институт перевода Библии: Стокгольм, 1987; ТНапу, Стасе. Гоуе% РЦеттаве: 
Тне Ноу оигпеу т ЕпзП5й Вепа5запсе Гщегагиге. Мемгатк, Ушу. оЁеамгаге Ргезз, 2006. 217 р. 


256 Еооергоеп, Аппе. “бамЛез М/агае’: а гееШпе оё ‘Ое Апипа’ юг а ета аиепсе.” 
Ме@аеуаПа: А Лоигпа[ о} Мейеуа1 5$, уо1. 10, 155. 1, 1984, рр. 27—47. 


257 Тре СазЧе о} Регзеуегапсе, е4. Бу Каизпет, Рама М. 
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. Р. мак 7: ы : Ь ‹ тем 
МТМУМ  УТМСЕВИ, ЗААСУНЮАМ СОШВЕВЕ СЛЕТЕКАХ, —УГТЗА — ЕКАК ды 
эн "СОВВЕКЕ УЕВА РОКТЕТУОО ЕЗТ: ИСУ а 


Рис. 43. Аллегория стойкости из серии «Семь добродетелей» Питера 
Брейгеля Старшего, ок. 1560 г. 


Ро. 43. Ап аПедогу о РочНиае {гот “ТНе Земеп Мичие5” ру Раег 
Вгиеде! +пе Еаег, са. 1560 


тели: Смирение, Терпение, Любовь, Воздержание, Непорочность, Усер- 
дие, Щедрость. 

Еще один известный аллегорический город, осаждаемый семью 
смертными грехами, изображен на гравюре 1560 г. из серии «Семь до- 
бродетелей» Питера Брейгеля Старшего. 

Враги, приближающиеся со всех сторон, обступили крепость с че- 
тырьмя башнями, над которыми уверенно развиваются флаги насель- 
ников цитадели. Флаги и башни символизируют четыре Евангелия. За- 
щитники крепости отбивают атаку смертных грехов и сопутствующих 
им пороков. Защитники выступают под предводительством Еогиа4о 
(Стойкость, Сила Духа). Это центральная фигура на переднем плане 
с крыльями ангела, ногами попирающая дракона. На голове у Фортиту- 
до изображена наковальня, а в руках — жезл в виде колонны. 

Не обойдем вниманием еще одно изображение укрепленного горо- 
да, которое, правда, было опубликовано через 19 лет после выхода пер- 
вых трех книг «Королевы фей». 
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Рис. 44. Гравюра из книги «Град Истины» Бартоломео Бене, 1609 г. 


Ро. 44. Аммооаси тот “См№Наз уегу, ме тогит...” Бу Вайо!оттео 
Ое! Вепе, 1609 


Речь идет о книге «Град истины, или этики»?8, которая, как и поэма 
Спенсера, вдохновлена «Никомаховой этикой» Аристотеля. План «Гра- 
да истины» интересен тем, что в основу укрепленного города здесь, как 
и у Спенсера, положен правильный пятиугольник. Схема города пред- 
ставляет собой круг, разделенный на 5 секторов лучевыми проспекта- 
ми. В Град Истины ведут 5 врат, соответствующие пяти способностям 
восприятия, данным человеку: Врата Зрения, Врата Слуха, Врата Вкуса, 
Врата Обоняния и Врата Осязания?5°. «Град истины» Бартоломео Бене 
не осажден вражескими войсками, но его геометрия перекликается 
с геометрией бастионных укреплений Цитадели Умеренности. 

Временами в тюдоровской Англии можно было увидеть осажденные 
замки, выполненные в виде декораций для квази-театральных представ- 
лений, в которых участвовала знать. Имеются в виду представления- 


258 Пеепе (Ваг|.) С!уа$ уегу, уе тогит Ват поотег Рефепе Райлси Ногепнти, АтзюеЙ$ 
ае Мотфи$ аосилтат сагтите её раснит$ сотр[еха, её Шизтае соттепкагиз ТВ. МагсШ. Рат1$И$, 
АтьЬ:. е<...>Огочамь 1609. 


259 Об аллегориях пяти чувств см., например: Нестеров А.В. Аллегория пяти чувств в 
изобразительном искусстве ХШ-ХУП вв.: эволюция от сюжета к мотиву // Бестиарий и чув- 
ства: сб. ст. / науч. ред. О.Л. Довгий. М.: Шиааа, 2017. С. 9-51. 
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«маски», разыгрывавшиеся при английском королевском дворе, 
а также театрализованные развлечения наподобие «Триумфа» (1581), 
к сценариям которых имели отношение известные дипломаты и обще- 
ственные деятели, такие как Филип Сидни". 

Кроме зрительных рядов, несомненно, важных для любого исследо- 
вателя елизаветинской эпохи, надлежит назвать и литературные про- 
тотипы антропоморфной цитадели Спенсера. Аллегорические здания 
в человечьем обличье имеются по крайней мере в двух произведени- 
ях, широко читавшихся в Великобритании на исходе ХУ в.: «Видение 
о Питере Пахаре» Уильяма Ленгленда (вторая половина ХМ в.; версия 
С, Раззи$ 10), а также поэма Дю Бартаса «Седьмица» (1578; шестой день 
первой седьмицы)?“. 

В заглавиях книг спенсеровской эпохи слово «замок», или «оплот» 
(СазЧе), появляется почти столь же часто, каки слово «зерцало» (СЬ${аП 
СЛа$зе). Если «зерцало» предполагало воспитательную и этикетную те- 
матику, то в «оплотах» речь обычно шла о той или иной отрасли науки. 
Изнаиболее прославленных трудов упомянем «Оплот здоровья» Томаса 
Элиота (ТБотаз$ Ей уо', “Сазе| оЁ Нер», 1541), а также «Оплот знания» 
Роберта Рекорда (ВоБете Весотае, “ТБе СазЦе оЁ КпомЛе4зе, сопа шт? 
фе Ехр|саНоп оЁ фе 5рБеге Ро С@езНаП апа Мажепа|...”, 1556), где 
впервые английский читатель мог познакомиться с обстоятельными 
отсылками к гелиоцентрической системе мира Николая Коперника. 

Очевидно, что традиция создания умозрительных замков, предше- 
ствующая Спенсеру, очень богата и разнообразна. 

Что касается преемников наследия, отобразившегося в «Королеве 
фей», они продолжали пополнять литературный фонд живописаниями 
умозрительных, аллегорических — в том числе и антропоморфных — 
цитаделей. Как и следовало ожидать, через одно-два десятилетия после 
гибели Спенсера, т. е. в начале ХУП в., когда, благодаря художникам 
барочного направления, антропоморфные ландшафты ярко заявили 
о себе в живописи, художники слова по-прежнему экспериментирова- 
ли с топографическим портретом. 


265 Подробнее см.: М!е]5Ююга, Еша. Тйе СоигЕ Маздие. А 51и4у т те К@анопзр Бегиееп 
Роегуапа 1е Веуе[5. СатЬиазе, Саше Ушму. Ргезз, 1927. 434 р.; Дмитриева О.В. Сцено- 
графия дипломатии: “Сыны Желания” Ф. Сидни // Театр и театральность в культуре Воз- 
рождения / отв. ред. Л.М. Брагина; науч. совет «История мировой культуры». М.: Наука, 
2005. С. 155-171. 


21 Подробнее см.: ОрБат, А№еа Н. Тйе Егепсн тДиепсе т ЕпзПзй Гиегагите: Егот пе 
Ассезяоп о} ЕйзаБей ю ше КезютаНоп. М.У., ТВе СоатЫа Ошуегзиу Ргезз, 1908. 560 р.; 
Наш ог, А.С. “Зрепзег апа Тап]ап4.” 5$и4ез т РиЦо]озу, уо1. 55, по. 4, 1958, рр. 533-548; 
Наш, А.С. “ТБе \1510п$ оЁ Р1егз Р]омлпап ап ТБе Еаеме Оцеепе.” Еогт ап Сопуепйоп т 
ше Роету орЕ4типа 5репзег, е4. Бу МУ. Ме!зоп. М.У., СоатЫа Оу. Ргезз, 1961, рр. 1-34. 
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тне Рисслим; РвоСкЕхх ^^ 


Рис. 45. Карта с изображением пути паломника Баньяна (1678) 
из лондонского изд. 1813 г., художник неизвестен 


Ро. 45. Ап апопутои$ тар {о Чойп Випуап’$ ТВе РИдит’$ Ргодге$$ 
(1678) от #$ 1813 Шопаоп е4 оп 


Среди английских последователей Спенсера, так называемых «спен- 
серианцев»"5?, унаследовавших знаковость антропоморфных городов 
и островов, назовем Майкла Дрейтона (М!срае! Огауоп, Роу-ОШ1оп), 
Ричарда Бернарда (В1сВага Вегпата, [$е о} Мап), Финеаса Флетчера 
(РЫпеа$ ВесВет, РигрЕе [апа). Надлежит упомянуть и автора, который 
не относится к непосредственным продолжателям Спенсера, но хоро- 
шо известен любителям мировой литературы благодаря своим иноска- 
зательным произведениям: это Джон Баньян, написавший вскоре по- 
сле «Путешествия пилигрима в Небесную страну» (заверш. 1688) еще 
один аллегорический роман — «Духовная война» (Лобп Випуап, Ноу 
Иг’аг, 1682), где дьявольская армия осаждает город, являющийся ни чем 
иным как аллегорией человека. 


262 () спенсерианцах см., например: Ншиег, МЛШаюшВ., Л. (е4. ап шыо4исе.). Те Еп5й 
Зрепзетапз. Тйе Роету о} СИез Неспет, Сеотзе ИПШег, Мгспеа ПОгауюп, Ритеаз НесНет, апа 
Непгу Моге. За ТаКе Сиу, ТБе Оу. ока Ргезз, 1977. 453 р. 
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Завершая разговор о спенсеровской Цитадели Умеренности и поды- 
тоживая эту главу, не умолчим о других замках «Королевы фей». Оби- 
тель Альмы не единственная крепость на просторах вселенной, соз- 
данной Спенсером. Описание каждой из крепостей выдержано в своем 
особом стиле. Антропоморфных донжонов, вписанных в пентаграмму 
чувств и атакуемых бестиарным войском, от которого защищают спа- 
сительные воды Крещения, в поэме больше нам не найти. 

Другие цитадели Спенсера разбросаны по разным уровням миро- 
здания. Некоторые располагаются на нижних уровнях, граничащих 
с мифологическим подземным царством Аида. К ним относятся мрач- 
ный замок-темница великана Оргольо (1. 7-8) и пещерный дворец Ма- 
моны (2.7). Неприглядностью и гнездящейся в них силой разрушения 
эти крепости напоминают, к примеру, храм Марса из «Рассказа Рыца- 
ря» в «Кентерберийских рассказах» Чосера. 

Совсем иные замки располагаются в лесной глуши вдали от эльфий- 
ской цивилизации. Таковы негостеприимные крепости с «дурными 
обычаями»: замок Мальбеко и Хеленоры (3.9-10), являющийся сценой 
для развертывания пикантного фаблио, Замок у Брода, принадлежа- 
щий неучтивому сэру Турпайну (кн. 6), и замок сэра Крудора (кн. 6), 
взимающего со всех путников странную дань: у рыцарей он насильно 
срезает усы и бороды, а у дам — длинные локоны. Из накопленных во- 
лос его возлюбленная должна соткать плащ. «Дурной обычай» замка 
Крудора сопоставим с не менее злыми обычаями замка Пинабеля и 
Тристанова замка? из Ариосто, Замка Рыданий и Девичьего замка?“ 
из Мэлори. В одних крепостях порочные обычаи уничтожаются стран- 
ствующими рыцарями, в других — продолжают существовать". 

Наконец, выше всех располагаются душеспасительные цитадели, где 
путники исцеляются душой и телом и, возможно, проходят посвящение 
в некое таинство. Среди таковых — Обитель Святости, где Красный ры- 
царь познает 7 милосердных деяний (1.10), и Храм Исиды, в котором 


263 Ариосто Л. Неистовый Роланд. Песнь ХХП, ст. 47-98; песнь ХХХЦ, ст. 65-110. 


264 Мэлори Т. Смерть Артура. «Книга о сэре Тристраме» (УП), параграф 24; «Повесть о 
Святом Граале» (ХШ), параграф 15. Нумерацию параграфов из «Смерти Артура» привожу 
по русскому переводу, выполненному по изданию Винавера (1947): Мэлори Т. Смерть Ар- 
тура / изд. подгот. И.М. Бернштейн, В.М. Жирмунский, А.Д. Михайлов, Б.И. Пуришев; отв. 
ред. В.М. Жирмунский. М.: Наука, 1974. (Сер. «Литературные памятники»). В изданиях по 
Кэкстону (1845) это параграфы \УП.27 ХШ.15 соответственно. 


265 Топос «обычай замка» применительно к поэме Спенсера исследован в монографии: 
Воз$, СВайез. Тйе Сизют ор йе СазНе. Егот Могу ю Масрей. Вегке|еу, СаШогта Отиу. Ргезз, 
1997, рр. 83-103. Автор этого труда трактует «обычай замка» как комплекс социальных 
устоев и нравов, закрепившихся за определенной территорией. Данный тип замка встре- 
чается в книгах «Королевы фей», посвященных «социальным» добродетелям (р. ХГУ). См. 
также: Вгоад4и$, Латез \\. брепзег’5 АПезогу о Тоуе. 1.., Аззодаеа Ош». Ргеззез, 1995, р. 27. 
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проходит инициацию дева-воительница Бритомарт (5.7). Эти тверды- 
ни мира и мудрости имеют свой прообраз в поэмах Чосера и Ариосто: 
ср. чосеровскую «Обитель Славы» (“ТЬе Ноизе оЁ Раше”, с. 1380) и за- 
мок Логистиллы из «Неистового Роланда» (песнь Х, ст. 57-68). Замок 
Альмы, заключенный внутри Цитадели Умеренности, тоже находится 
на возвышении, хотя пониже Обители Святости. 

Литературоведы, следуя за К.С. Льюисом, причисляют все оплоты 
добра Страны фей к так называемым средоточиям аллегорических 
смыслов поэмы (аЦезойса| согез?°6), а иначе говоря, — к образно-смыс- 
ЛОВЫМ «узлам» аллегорического повествования. Пространственное 
расположение добродетельных средоточий — между уровнями земли 
и небес. Это идеальные города, в которых достигнута гармония между 
телесным и духовным (Цитадель Умеренности, кн. 2), между земным 
и небесным (Обитель Святости, кн. 1), между ветхозаветным и ново- 
заветным (земли освобожденного Эдема, кн. 1), между историческим 
и поэтическим (эльфийская столица Клеополис, кн. 1-7), между реаль- 
ным и пасторальным (Холм Арло, кн. 6), между принудительным и ми- 
лостивым (Дворец Правосудности Мерсиллы, кн. 5) ит. д. 

Благие замки в поэме Спенсера, воспевающей добронравие, обяза- 
ны устоять вопреки всем атакам врага. Отнюдь не так обстоит дело с 
порочными замками: часть их обречена на разорение, забвение или на 
уничтожение заведенных там дурных обычаев, что мы увидим на при- 
мере замка Мальбеко и Хеленоры в главе, посвященной лесным тропам 
рыцаря Сатирона. 


266 |еулз, СПуе 5{ар1ез. Те АПезогу о} Тоуе, 10с$. 5998-6004; ЕйсКзоп, МГаупе. Марртз #е 
Еаепе Оиеепе, рр. 78-79. 


Глава 6. 


КОЛДОВСКИЕ ШПАЛЕРЫ: 
ЖИВОЕ ПРОСТРАНСТВО ЭКФРАСИСА 


В одной из трагедий Уильяма Шекспира, в «Троиле и Крессиде», имеет- 
ся непрямая отсылка к эпизоду из «Королевы фей» Эдмунда Спенсера. 
Это реплика Троила, произнесенная во время его ухаживаний за Кресси- 
дой 27. Троил уговаривает девушку «не бояться» ответить на его любовь: 


О повелительница! Не думай о страхе. В свите Купидона нет и не быва- 
ет чудовищ! <...> В любви, дорогая, чудовищна только безграничность 
воли, безграничность желаний, несмотря на то что силы наши ограниче- 
ны, а осуществление мечты — в тисках возможности (акт 3, сц. 2, с. 430, 
пер. Т. Гнедич). 


В шекспировском оригинале?68, с которого выполнен процитиро- 
ванный перевод, имеется упоминание театрализованных процессий- 
«масок» (разеап® с участием Купидона, или, как тогда еще говорили, 
к парадным шествиям, или «триумфам» (Н\итрй). Отсюда в русском 
переводе появилась «свита» Купидона. И хотя неприглядная сторона 
Купидона была хорошо известна ренессансной иконографии, многие 
известные шекспировскому зрителю «триумфы Любви» действительно 
лишены чего бы то ни было «чудовищного», при том, что тема испыта- 
ния чувств в них так или иначе присутствует. 

Для иллюстрации назовем несколько прославленных аллегори- 
ческих шествий такого рода: «Триумф Любви» Петрарки (из поэмы 1 
Тиопй), шесть триумфов с участием Купидона из «Гипнэротомахии По- 
лифила» Франческо Колонны", а также триумфы богов, героев, добро- 
детелей и грехов, изображенные на многочисленных картинах и шпа- 
лерах. 

Шекспировскому зрителю также была хорошо известна и «ужасаю- 
щая» процессия Купидона, которую упоминает в своих комментариях 


27 Данный фрагмент традиционно связывается с эпизодом из Спенсера. См., напри- 
мер: Горбунов А.Н. Примечания // Чосер Дж. Троил и Крессида; Роберт Хенрисон. Заве- 
щание Крессиды; Уильям Шекспир. Троил и Крессида / изд. подгот. А.Н. Горбунов, М.В. 
Оверченко, Н.Т. Пахсарьян. М.: Наука, 2001. С. 725-746. 


268 В оригинале: “О, 1её ту 1а4у арргеВепа по Ёеаг. п а] Сир195 разеапЕ Шеге 15 ргезетие4 
по топзег. <...> 11$ 18 Ше топзгиозиу т 1оуе, 1а4у, фа фе м 1$ пНпие апа Ве ехесиНоп 
сопйпеа; (рае фе аезне 1$ Боипе5$ апА Пе асе а $1ауе о ши” (3.2). Цит. по: ЗБаКезреаге \\. 
ТгоЦиз апа Сгезяаа. 1..,2015. 320 р. (ТБе Агаеп ЗЪаКезреаге ТЬиа Зетчез). 


269 Подробнее см.: ЕомЛет, А]азкаи. “НсНопа] т1атар|$.” Тйатрра! Еогтл$, рр. 34—61. 
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Рис. 46. Фрагмент «Триумфа Любви, Целомудрия и Смерти» Пезел- 
лино по мотивам «Триумфов» Петрарки, ок. 1448 г. 


Ро. 46. А Егадтеп{ о! “Те #гз{ {Игее о! РегагсН’$ Тйитриз: Гоуе, 
СпазКу, апа Веа” Бу РезеИто, са. 1448 


А.Н. Горбунов: «Такое шествие изображено в поэме Эдмунда Спенсера 
“Королева фей” (Ш, 12), где, однако, чудовища присутствуют»?7. 

Приведенный комментатором контекст помогает понять, какими 
средствами Шекспир создает атмосферу иронии в своей пьесе. Дра- 
матург ставит под сомнение «наивные» откровения и обещания своих 
персонажей (например, троилово обещание безмятежной любви), по- 
скольку утверждения, на которые герой опирается (здесь утверждение 
о «благолепии» Купидона и его свиты), откровенно ложные. Купидон, 
как покажет история любви Троила и Крессиды, подготовил для них 
«чудовищное» будущее: трагическое столкновение «мужской верности 
и женского непостоянства». 

Отступая от обычая изображать Троила и Крессиду в высоком стиле, 
ироничный Шекспир, разумеется, сильно отдалился от древнегреческо- 
го эпоса с троянскими сюжетами, от языка хроник, от Бенуа де Сент- 
Мора, от Чосера и от всей монументальной традиции, знакомой его со- 
временникам не только по книгам, но и по художественным полотнам 
и коврам. В «Троиле и Крессиде» Шекспир подает «бурлескный», «весь- 
ма неприличный»?”! вариант троянского сюжета. Или, говоря сдержан- 
нее, в этой пьесе ирония над «куртуазно-петраркистскими штампами» 


275 Горбунов А.Н. Примечания // Чосер Дж. Троил и Крессида.С. 740. 


27 Теуепзоп, ЛП Г. “ЗраКезреаге’5 “ТгоПиз ап Сгезз1Ча’ апа фе Мопитепа! Тга@ оп т 
Тарезилез апа Гиегагаге.” Вепа5запсе Огата (Мемг Зепез), уо]. 7, 1976, рр. 75, 84. 
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«звучит гораздо более жестко»?7?, чем она звучала в шекспировских ко- 
медиях и сонетах. 

Реплика шекспировского Троила интересна еще тем, что она отсыла- 
ет не просто к описательному эпизоду из Спенсера, а к экфрастическо- 
му отрывку. И вот здесь возникает возможность поговорить об особой 
фигуре"? елизаветинской литературы, близкой экфрасису (еКрБгаз15; 
&кфраос) и называвшейся в ту эпоху «ипотипосисом» (БуроНроз15; 
флотолосю). 

Елизаветинский ипотипосис отличался рядом особенностей. 
А именно: елизаветинцы зачастую создавали описания не тех явлений, 
зрелищ и предметов искусства, которые объективно существуют, а тех, 
которые предстают перед мысленным оком — причем в очень субъек- 
тивном свете. Это описание не столько предмета или его адекватно- 
го образа, сколько его эфемерной «производной». Или, говоря иным 
языком, — описание мысленного конструкта. Так, «маска Купидона», 
описанная Спенсером в поэме «Королева фей», являла собой отнюдь не 
«физическое» шествие, а кошмарный сон одной из героинь поэмы — 
сон, навеянный волшебными шпалерами, которые она рассматривала 
накануне. 

В Великобритании конца ХУ! - начала ХУП вв. словесные описания 
воображаемых шпалер были настолько модными, что в этой связи 
можно даже говорить об особом елизаветинском топосе «измышлен- 
ных ковров» или «воображаемых шпалер»?”. 

Чтобы лучше понять специфику данного топоса и специфику об- 
служивающей его фигуры ипотипосиса, мы перечислим, какие «сло- 
весные ковры» встречаются в произведениях Шекспира и, разумеется, 
расскажем о «свите Купидона», описанной Спенсером. 

Нарушая хронологию и рассматривая тексты ретроспективно — 
от Шекспира (1564—1616) к Спенсеру (1552/1553-1599), мы не толь- 
ко последуем логике процитированного выше комментария к «Троилу 
и Крессиде», но и будем продвигаться в наших рассуждениях от мате- 
риала, хорошо знакомого российскому читателю, к материалу менее 
знакомому. 


272 Горбунов А.Н. «Горести царевича Троила» (Чосер, Хенрисон и Шекспир о троянских 
влюбленных) // Чосер Дж. Троил и Крессида. С. 621. 

273 Под фигурами здесь мы понимаем некие приемы, «операции, превращающие “про- 
стую”, “естественную” речь в украшенную» (Махов А.Е. Фигуры // Европейская поэтика 
от античности до эпохи Просвещения: Энциклопедический путеводитель. М.: Изд-во 
Кулагиной-шнада, 2010. С. 437). 


27% Ср. термин “ЯсНопа| Вап?11$5” («вымышленные занавеси»), который встречается в 
шекспироведении: Влуегеде Сапоз, М. “Ре{огите МаепаШу: Сина!л$ оп фе Еайу Моаегп 
базе,” р. 53. 
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Однако прежде скажем несколько слов о термине «ипотипосис», 
и о том, какими были художественные ковры в исследуемую эпоху. 

Установившаяся литературоведческая традиция?” не позволяет при 
рассуждении о текстах Спенсера и Шекспира безоглядно опираться на 
слово «экфрасис», так как оно не имело широкого хождения в Англии 
конца ХУ! -начала ХУП вв. Несмотря на то что слово 8ёкфраок (экфра- 
сис) фигурировало уже в произведениях Дионисия Галикарнасского 
(Тёху риторки, 10.17)? , западноевропейские знатоки словесности 
начали активно употреблять этот термин много позже. В Англии эпо- 
хи Тюдоров использовали иную лексику. Основным применительно к 
«словесным живописаниям» (“уегра] р1сюна511”) был термин епатееа 
и его синоним НуроНроз15?””. 

Так, в 1570-1590-е гг., незадолго до появления поэмы Спенсе- 
ра «Королева фей» и ранних пьес Шекспира, автор известного труда 
по искусству английской поэзии Джордж Патнем (РибепВат)?78 ис- 
пользовал термин НуроНроз15, истолкованный им как “фе сошмейей 
тергезетиаНоп”?? (букв. «репрезентация ложного, не существующего»). 
Патнем подчеркивал, что детальные поэтические описания предметов, 


275 Ната, Е. “брепзегз ‘С1оез оЁ Аггаз ап о Тоиге”.” 5иез т РИИо1ову, уо1. 27, по. 2, 
1930, рр. 162-185; Ргезюоп, Сайе. “ЕкрВгаз1: рашипе ш \м’ога$.” Кепа{55апсе Ивигез о} $реесй, 
еаз. 5. Адатзоп, @. Мехапает, К. Енеприрег. СатЬаее, СатЬмаее Илим. Ргез$, 2007, рр. 113-— 
129; Ошии, КеПу А. “ЕсрЬга$1$ ап4 Веаа! ле РгасЧсез ш ЕНхаЬе ап Маггануе Уегзе,” 5и4е; т 
ЕпеИзй Гиегайиге, 1500-1900, уо]. 44, по. 1, 2004, рр. 19-35. 


276 Цит. по: Васе, МУ.Н. “ЕКрЬгаз1$.” Те Мем’ Рапсеюп Епсуорейа о} Роеёту апа Роенсз, е4. 
Бу А. Ргеттеег апа Т.М.Е. Вгозап. Рипсеюп, Рипсегоп Утм\у. Ргез$, 1993, рр. 320-321. 


277 Об английских терминах риторики и поэтики эпохи Возрождения см., напри- 
мер: Кепа55апсе Нвигез о} $реесй, е4з. 5. Адатзоп, С. Аехапает, К. ЕмепВиБег. СатЬиаее, 
СатшЬиазе Ош. Ргез$, 2007. 306 р.; Маск, Реег. ЕЦзафенап Епеютс: Тпеогу апа Ргасисе. 
СатЬмазе, СатЬиАзе тих. Ргез$, 2002. 326 р. Иеснотис Киа @е ЕЧшоп, 2005; Возеп а, 
СоПееп КВ. таесотоиз ТатКте: Неигез о} бреесй т Еайу Моаегп Роенсз. М.У., ЕогАват Ох. 
Ргез$, 2018. 308 р. Об аффективных «фигурах мысли» епагзеа и Пуроёуроз15 см. также: Махов 
А.Е. Фигуры... С. 448. 


278 Патнем — транслитерация английской фамилии Рицепрат в согласии с фонетикой. 
Побуквенная транслитерация фамилии «Путтенхем» — по отношению к этому же автору 
— используется, например, в издании: Алексеев М.П., Жирмунский В.М., Мокульский С.С., 
СмирновА.А. История западноевропейской литературы. Средние века и Возрождение. Изд. 
5-е, испр., доп. М.: Высшая школа, 2000. С. 363. Там, в частности, сказано: «Широкое раз- 
витие в английской литературе ХМ в. лирических и эпических жанров вызвало в это вре- 
мя интерес и к теоретическим проблемам поэзии. В последней четверти ХМ в. появился 
ряд английских поэтик, обсуждавших вопросы английского стихосложения, поэтических 
форм и стиля. Главными из них являются «Искусство английской поэзии» (1589) Джорджа 
Путтенхема и «Защита поэзии» (изд. 1595 г.) Филипа Сиднея. <...>. Поэтики Путтенхема 
и Сиднея, вероятно, были известны Шекспиру» (С. 363). В томе 1 «Истории английской ли- 
тературы» ИМЛИ (цит. соч. под ред. М.П. Алексеева и др.) для фамилии Ринепрат принята 
транслитерация Путтенгам. 


27? Ринепрат, Сеогое. Тйе Аме о} ЕпеП5й Роеяе, е4. Бу С.О. МИЙсосК апа А. М/аЖег. 
СашЬназе, СатЬмае От. Ргезз, 1936, рр. 196, 238. 
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которые не существуют в действительности (“ипгеа! {611$5”) требуют 
от художника слова гораздо большей изобретательности и таланта, 
чем описание вещей, существующих реально. Результатом такого сло- 
вотворчества, по Патнему, становится некое изображение, отдаленное 
от первообраза и иллюстрирующее определенные абстрактные учения 
или содержащее нравственные уроки. 

Аналогичным образом трактовали экфрастическую поэзию Генри 
Пичэм, Джон Хоскинс и другие позднеренессансные знатоки англий- 
ской риторики (Непгу Реасрат, Лобп НозКиа$, ес.), издававшие свои 
трактаты на исходе ХМ] в. По их мнению, поэзия, обогащенная ипоти- 
посисом, имитируя реальность, создавала некий новый — говоря со- 
временным языком — виртуальный мир. 

Поэтическим языком мысль о создании новой действительности пу- 
тем яркого живо-писания виртуозно выразил Шекспир, вложив в уста 
Тезея знаменитые слова о творящем воображении: 


Глаза поэта в чудном сне взирают 
С небес на землю, на небо с земли; 
И чуть воображенье даст возникнуть 
Безвестным образам, перо поэта 
Их воплощает и воздушным теням 
Дарует и обитель, и названье. 
(«Сон в летнюю ночь», акт 5, сц. 1. Пер. М. Лозинского). 


Этот упор на изобретательности поэта-создателя и на попытке матери- 
ализовать эфемерное был очень важен для позднеренессансной Англии. 

Яркие шпалеры, аллегорические группы и шествия, о которых далее 
пойдет речь — в большинстве своем не что иное, как «наваждения» или 
пустые движущиеся «экраны», на которых оживают, сменяя друг друга, 
многочисленные «воздушные тени». 


жжх 


Почему в центре елизаветинского внимания к «картинному про- 
странству», дивным образом оживающему перед глазами зрителей, 
оказались именно тканые художественные ковры — шпалеры? 

Это вопрос не праздный, ведь на Руси в те времена дело обстояло 
иначе: безворсовые ковры не являлись обязательной частью усадебно- 
го интерьера. В Россию шпалеры были завезены лишь в ХУП в.281 И не 
случайно в русских переводах из Шекспира, нередко употреблявшего 


280 Подробнее см. об этом: Ргезюоп, Сапе. “ЕКрЬгаз1: рашпе шт мгога$” р. 120. 


281 См.: Коршунова Т.Т. Вступительная статья // Русские шпалеры. Петербургская шпа- 
лерная мануфактура. Л.: Художник РСФСР, 1975. С. 5-31. 
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слова (арезёгу и агга$ («шпалера» и «аррас»)??, найти прямые русские 
аналоги этих терминов практически невозможно. Вплоть до сегод- 
няшнего дня переводчики опускают многие шекспировские ремарки 
с упоминанием шпалер?83, а в репликах персонажей повсюду заменяют 
«шпалеры» более многозначным словом «ковер». Между тем понима- 
ние того, что многочисленные шекспировские «ковры» являют собой 
именно шпалеры, значительно расширяет и уточняет наши толкова- 
тельные возможности: нам открывается целый пласт смыслов, связан- 
ных с поведением и менталитетом людей той эпохи. 

Дело в том, что в тюдоровскую эпоху шпалерам принадлежала ве- 
дущая роль в оформлении усадебных и дворцовых покоев. В интерьере 
богатых особняков использовались «травчатые» шпалеры (мильфле- 
ры), вердюры и ковры с изображением мифических животных и чело- 
веческих фигур. 

Альтернативой крупным и богатым «шпалерам большой руки» (как 
правило купленным за пределами Великобритании — во Фландрии, 
Франции и пр.), которые могла позволить себе лишь избранная знать, 
служили относительно недорогие холсты, вытканные или просто рас- 
писанные в подражание гобеленам: ими драпировались стены постоя- 
лых домов и таверн. 

Сюжеты для ковроткачества заимствовались из античной мифоло- 
гии и истории, из средневековых аллегорических поэм и “сВапзопз$ ае 
сез(е”. Существовали серии шпалер на сюжеты из Овидия, из истории 
Трои и мн. др. 

Использовались шпалеры не только для украшения и утепления по- 
мещений, но и для изменения планировки. Они служили в качестве 
мягких перегородок, отделяющих просторные помещения от более 


282 Примеры употребления Шекспиром слов агтаз и арезту см., например, в электрон- 
ном конкордансе к шекспировским произведениям: БИр://мгили.орепзоигсезвакезреаге. 
от /\е\м!з/р1ауз/р1ауз.рЬр. В Англии спенсеровского времени дорогие шпалеры, достойные 
королевского двора, независимо от их происхождения (но чаще привезенные в Англию из- 
за границы), называли словом «аггаз», потому что именно в Аррасе мастера впервые ста- 
ли использовать в художественном ткачестве золотые и серебряные нити. Более дешевые 
шпалеры назывались “арезу”. Об английских терминах (арезёту, агга$, Папате, ег. см., 
например: СатрЬей, ТБотлаз.“Тарезгу ОцаШу ш Тадог Епапа: РгоЫеглз оЁ Тегилило]оэу.” 
Зи ез ш фе Ресогануе Аг, 1995—1996, уо|. 3, по. 1, рр. 29-50; капаеп, Е.А. “Вас Атгаз — 
Меап Тарезцу.” 5и41ез т 1е Оесогануе Агёз, уд]. 5, по. 1, 1997-1998, рр. 129-133; еги, Т. 
“Веыта (Ве Аггаз: ТВе Рготриег’з Расе ш фе ЗВаКезреагеап ТБеаге.” Тнеаёге МоеБоок, \01. 
55, 2001, рр. 110—118. 


283 Например, непосредственно перед монологом Гамлета «Быть или не быть» Поло- 
ний и король Клавдий не просто удаляются (как указано во многих русских переводах), 
а прячутся за шпалерой, чтобы подслушать разговор Гамлета с Офелией. Таким образом, 
Гамлет не случайно заподозрил присутствие короля за другой шпалерой, когда беседовал 
с матерью в ее спальне. 
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уютных «комнат». Даже те шпалеры, которые развепгивались вдоль 
стен, не примыкали к ним вплотную: между стеной и ковром остава- 
лось пространство шириной примерно в один английский фут (около 
30 см). Такой способ драпировки не только помогал скрыть дефекты 
зданий, но и образовывал узкий «зашпалерный» коридор, который, как 
пишут историки, часто использовался «для облегчения мочевого пузы- 
ря, для любовных свиданий, для подслушивания чужих разговоров», 
для шпионажа и предательских заговоров“. Неслучайно елизаветин- 
цы настороженно относились к «зашпалерному» пространству дворцо- 
вых покоев. 

Понятно, что за оборотной стороной шпалер скрывалась «изнанка» 
жизни. Однако и лицевая сторона имела свои «подвохи»: она редко 
была полностью открыта взору. В полумраке покоев и при свете свечей 
было невозможно рассмотреть всё. Шпалерные изображения обретали 
загадочность: знакомые сюжеты воспринимались по-новому, а неиз- 
вестные — домысливались. 

Разумеется, когда в полумраке на шпалеру смотрело несколько че- 
ловек, каждый мог по-своему, субъективно, описать увиденное: в за- 
висимости от открывающегося ракурса, от степени своей одаренности 
и даже от сиюминутного настроения. Эта субъективность толкования 
мысленно дорисованных предметов искусства (ср. определение ипоти- 
посиса у Патнема) и возбуждала особый интерес елизаветинцев. 

Субъективные описания шпалер встречаются в произведениях 
Спенсера, Марло, Лили, Шекспира, Бена Джонсона, Скелтона и др.?8° 
Джон Лили говорит об оборотной стороне шпалер в своем «Эвафуэсе», 
Джон Скелтон высмеивает пристрастие кардинала Уолси к дорогим 
шпалерам в своем «Колине Клауте», Джон Флетчер, уже в яковианскую 
эпоху, сравнивает людей с ожившими фигурами фантастической шпа- 
леры (соитиегеИ аггаз$) в трагикомедии «Жена на месяц» и т. д. У мно- 
гих английских авторов Х\У!- первой половины ХУП вв. имеется некая 
шпалера, которая волшебным образом расширяет реальное простран- 
ство, позволяя героям перемещаться между реальностью и вымыслом. 

Из сказанного ясно, что монологи, содержащие описание вообража- 
емых шпалер, обладали большим драматическим потенциалом. И ста- 
ло быть, к их сочинению не раз прибегали елизаветинские драматурги. 


жжх 


Как же были представлены тканые ковры в театре шекспировского 
времени? 


284 (0]5оп, Кересса. Агга; Напета, 1ос. 170. 
285 Та., 10с$. 790, 957, 2603. 
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Английская театральная сцена конца ХУ] в., лишенная каких бы то 
ни было декораций и занавеса, обязательно драпировалась тканями. 

К примеру, тканью украшали перила балкона для музыкантов, раз- 
мещавшегося над сценой (где разыгрывали и некоторые части пьес). 
На самой сцене в ткань укутывали до поры до времени скрытые от глаз 
зрителя предметы (например, «изваяние» королевы Гермионы в «Зим- 
ней сказке»). 

Но главное, шпалерой — или простой занавеской, имитирующей 
гобелен, — обязательно драпировалась дверь в глубине сцены, посе- 
редине задника, ведущая в так называемый Чите-Бочзе (закулисное 
пространство, где актеры переодевались и где во время представления 
могли находиться суфлер и автор пьесы). 

Именно за этим пологом притаились Полоний и король Клавдий в 
«Гамлете», подслушивая разговор принца с Офелией (акт 3, сц. 1); за 
этой же сценической занавеской прятался Полоний в спальных покоях 
Гертруды (акт 3, сц. 4.). 

В «Виндзорских проказницах» Фальстаф использовал этот же полог 
в качестве укрытия (акт 3, сц. 3)287. А в «Генрихе ТУ, ч. 1» Фальстаф со- 
всем уютно устроился в «зашпалерном» пространстве: как сказал один 
персонаж, там он «спит как убитый <...> и храпит, как лошадь» (акт 
2, сц. 4, пер. Е. Бируковой). А после Фальстаф жалуется, что за этой 
шпалерой его обокрали: «Вчера вечером я вздремнул здесь за ковром, 
и у меня обчистили карманы. Этот трактир стал непотребным домом, 
здесь карманы обчищают» (акт 3, сц. 3). 

Как считают историки театра, одна и та же занавеска, скрывавшая 
дверь сцены в нескольких спектаклях, заменяла собой совершенно раз- 
ные воображаемые гобелены. 

В «Цимбелине» эта «слепая» театральная занавеска украшала спаль- 
ню Имогены. Здесь она изображала шпалеру из серии «Антоний и 
Клеопатра». Зритель, разумеется, не видел на занавеси никаких вы- 
тканных деталей известного сюжета, что не помешало лживому Якимо 
(утверждавшему, что с ним Имогена изменила своему мужу) составить 
яркое описание шпалеры. Приведем этот «ипотипосис»: 


Итак, во-первых, спальня, где не спал я 
(Признаюсь, было от чего не спать), 
Коврами среброткаными обита; 


286 Кчеег, Егедетск. “Сиггайл$ оп Бе ЗБаКезреагеап 51азе.” Ме@еуа[ апа Еепа155апсе Огата 
т ЕпЯапа, уо|. 20, 2007, рр. 151-186; Сшт, Апагему. Те бпаКезреагеап базе 1574—1642. 
СашЬназе; М.У., СатЬиа2е Оп. Ргезз, 2008. 4} е4., рр. 229-238. 


287 Подробнее см., например: ЕаБег, М.О. “Еа]5аЯ ВепА Ве Аггаз.” Атетсап Птазо, у91. 
27, по. 3, 1970, рр. 197-225. 
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Один из них изображает нам, 
Как встретились Антоний с Клеопатрой; 
Другой — как Кидн из берегов выходит 
От спеси иль под тяжестью судов. 
Работа так искусна, так богата, 
Что спорит мастерство с ценою ткани. 
Не могя надивиться, сколь прекрасно 
И ярко выткано — все, как живое... 
(«Цимбелин», акт 2, сц. 4, пер. П. Мелковой) 


Живое описание шпалеры из спальни Имогены фигурирует в «Цим- 
белине» как доказательство неверности женщины, якобы открывшей 
глазам любовника убранство самых внутренних покоев. Описывая 
сокровенные комнаты, Якимо пытается оклеветать Имогену перед ее 
мужем Леонато. Лжесвидетельство срабатывает: Имогена оказывается 
опорочена в глазах супруга. 

Так манипулирует изменчивым шпалерным «экраном» клеветник, 
проецируя на него иллюзию супружеской неверности. 

По-своему прибегает к шпалерному «экрану» и ищущий правду Гам- 
лет, пытаясь перед взором матери высветить благородный лик своего 
отца, контрастно оттенив его искаженными чертами своего отчима. 

Проткнув шпагой настенный ковер в спальне матери и убив прятав- 
шуюся в «зашпалерном» пространстве «крысу» (которой оказался не- 
счастный Полоний), Гамлет обращается к Гертруде с известной речью 
«Взгляните, вот портрет, и вот другой...» (“ТооК Веге” зрееср, акт 3, сц. 4): 


Взгляните, вот портрет, и вот другой, 
Искусные подобия двух братьев. 
Как несравненна прелесть этих черт; 
Чело Зевеса; кудри Аполлона; 
Взор, каку Марса, — властная гроза; 
Осанкою — то сам гонец Меркурий 
На небом лобызаемой скале; 
Поистине такое сочетанье, 
Где каждый бог вдавил свою печать, 
Чтоб дать вселенной образ человека. 
Он был ваш муж. Теперь смотрите дальше. 
Вот ваш супруг, как ржавый колос, насмерть 
Сразивший брата. Есть у вас глаза? 
С такой горы пойти в таком болоте 
Искать свой корм! О, есть у вас глаза? 
(Пер. М. Лозинского) 


Поскольку в тюдоровскую эпоху в спальных покоях не было при- 
нято размещать парадные портреты, то шекспироведы долгое время 
предлагали ставить эту сцену так, словно Гамлет и Гертруда разгляды- 
вают миниатюрные изображения старого короля и его брата, какие 
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обыкновенно хранились в нагрудных медальонах. Именно так звучит 
этот монолог в исполнении Лоренса Оливье (фильм 1948 г.) и Кеннета 
Браны (фильм 1996 г.). В ХХ! в., однако, историки театра предложили 
еще один вариант сценографии?8: они считают вполне вероятным, что 
в шекспировское время этот монолог сопровождался жестами, указую- 
щими в сторону шпалеры, к которой уже привлек внимание Полоний. 
Судя по гамлетовскому описанию, шпалера (или серия шпалер) могла 
быть выткана на мифологический сюжет. 

Совсем не обязательно предполагать точное физиогномическое 
сходство между датскими королями и античными божествами на по- 
лотне: ведь Гамлет рисует собирательные портреты отца и отчима, 
субъективно трактуя отдельные детали, как и полагается автору ипо- 
типосиса. 

Между тем сама идея выискивать лица реальных людей среди вы- 
тканных фигур не столь курьезна, как может показаться на первый 
взгляд. Англичанам были известны шпалеры, выполненные на заказ 
и запечатлевшие лица заказчиков. Так, в коллекции кардинала Уолси 
имелся стенной ковер из серии петрарковских «Триумфов» («Триумф 
славы над смертью»), на котором сохранились портретные изображе- 
ния самого кардинала и правящего монарха — Генриха УШ Тюдора?8°. 

В приведенных отрывках из «Цимбелина» и «Гамлета» шпалеры вы- 
ступают как полисемичный «экран», на который действующие лица 
проецируют свои собственные чаяния и убеждения, клевету и обличе- 
ние, воплощая субъективные соображения в знакомых зримых обра- 
зах. Это пример того, как словесное описание гобелена может высту- 
пать в качестве убедительного аргумента, адресованного собеседнику, 
и нести диалектическую нагрузку. 

Но иногда описание шпалеры или другого художественного полот- 
на, на которых останавливает взгляд герой, служило не доказатель- 
ством его правоты в споре, а неким подобием эмфазы, т. е. заменяло 
собой скрытые думы персонажа. Художественное полотно становилось 
сродни волшебному зеркалу, в котором отражалось внутреннее состоя- 
ние героя, его беды и чаяния. 

Так, шекспировская Лукреция (поэма «Обесчещенная Лукреция») 
после совершенного над ней насилия устремляет взор на стены ком- 
наты, увешанные полотнами из серии «Троянская война» (строки 
1365-1570). У Шекспира это не шпалеры, а «мастерски исполненная 
картина» (“а р1есе оЁ $КШЕ рати пе”; в переводе Б. Томашевского под 


288 См., например: О|5оп, ВеБесса. “Напег$ ОгатаЧс Аггаз.” Июга апа Ппазе. А Лоигпа! 
орУегра/Убиа Епдийу, \о/. 25, 15$. 2, 2009, рр. 143-153, 401 10.1080/02666280802261387. 
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ред. А.А. Смирнова тоже используется слово «картина»). Однако мно- 
гие западные исследователи, памятуя о распространенных сериях шпа- 
лер на троянские темы, применяют к полотнам Лукреции термин “Фе 
Бапеш2” («висящий» холст) и прочитывают этот отрывок так, словно 
героиня созерцает монументальное полотно с большим количеством 
фигур или серию шпалер?”. Оттененное троянским сюжетом, горе обе- 
счещенной женщины получает почти эпическое звучание. 

Вместе с тем, сопровожденное серией античных зарисовок, это 
горе вступает в перекличку с горем другой обесчещенной женщины — 
Филомелы, выткавшей историю своего позора на полотне (кн. 6 «Мета- 
морфоз» Овидия). Полностью лишенная речи, героиня Овидия отправ- 
ляет родной сестре печальную весть о себе в виде ковра — «о престу- 
пленье донос». Самотканый ковер для отчаявшейся Филомелы — это 
единственное средство самовыражения, надежный носитель потаен- 
ных смыслов, жажда торжества над своим обидчиком. Это ее глоток 
свободы и попытка повлиять на будущее. 

Такую же материализующую силу в живописных образах ищет и 
шекспировская Лукреция: высвечивая те или иные эпизоды троянской 
истории, она мысленно дорисовывает черты «греческих царей», мстя- 
щих за прекрасную Елену, и, как пишет Шекспир, придает глазам тро- 
ян, готовящимся к расплате, «печальный блеск». 


жжх 


Ранние произведения Шекспира — такие как «Обесчещенная Лукре- 
ция» (1594), «Много шума из ничего», (ок. 1598-1599) —были пред- 
ставлены английским читателям и зрителям вскоре после публикации 
первой части спенсеровской поэмы «Королева фей» (1590; в 3-х кни- 
гах), где имеется целый ряд примечательных «словесных шпалер», на- 
поминающих живые «экраны» и высвечивающих внутренние борения 
героев. 

Самым наглядным примером таких шпалер являются, пожалуй, ков- 
ры из гобеленовой залы замка Умеренности. Это срединная зала замка, 
называемая еще Покоем Сердца. Здесь царит куртуазная атмосфера, 
декорациями напоминающая средневековую аллегорическую поэму 
«Роман о Розе». Хозяйка замка Альма, как мы уже говорили, приводит 
сюда своих гостей — благочестивых рыцарей Артура и Гийона — за- 
тем, чтобы перед тем, как отправиться на совершение главных подви- 
гов, те познали глубинные чаяния своих сердец. В качестве волшебного 


250 Ниве, СатК. “А Р1есе оЁ ЗКП Рашип2” ш ЗВаКезреаге’ Гистесе.” бпаКезреаге бигуеу, 
уо1. 31, 1978,рр. 13-22; Рипдаз, лаайВ. “Москше фе Ма: ТЬе Вое оЁ Аг 1 ЗВаКезреаге”$ 
Варе оЁТлсгесе.” Тйе бмеетёй Сепёигу Лоигпа1, уо1. 14, по. 1, 1983, рр. 13-22. 
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зеркала, где можно увидеть отражение своей души, Альма использует 
необыкновенную «живую» серию шпалер. Навстречу рыцарям со шпа- 
лер сходят две дамы, чьи портреты выдержаны в стиле описания худо- 
жественных ковров: тяжелые складки струящихся одежд, причудливая 
атрибутика, цветовая гамма, — всё это воскрешает в памяти серии 
тканых ковров на галантные сюжеты, какие при Тюдорах завозили 
вАнглию из Франции, к примеру, «Жизнь сеньоров» (Та \е Зе1епеипа|е, 
ок. 1500). 

Любопытны сведения еще об одной серии фламандских шпалер, ко- 
торые были широко известны в юности Елизаветы 1 Тюдор: на сюжеты 
«Книги о Граде женском» Кристины Пизанской. Шесть полотен из этой 
серии, каждое размером ок. 8х5 метров, Генрих УШ подарил своим 
дочерям?”. Кроме того, серию художественных ковров по книге Кри- 
стины Пизанской, хорошо знала мать Елизаветы Тюдор, Анна Болейн, 
которая долгое время проживала за пределами Англии. Поучительные 
истории о мудрых и властных женщинах, царицах, воительницах, жен- 
щинах-строителях городов, женщинах-философах, собранные и пове- 
данные в «Книге о Граде женском», выполняли роль поучительных при- 
меров, вдохновлявших подрастающее поколение принцесс на подвиг 
деятельной жизни. Как сообщают исследователи, 


Совершенно неудивительно, что шпалерами на сюжеты «Книги о Граде 
женском» владели три известные королевы — Елизавета 1, Анна Бретон- 
ская и Мария Шотландская — и что эрцгерцогиня Маргарита Австрий- 
ская была польщена, когда ей преподнесли такую серию шпалер в дар???. 


До наших дней шпалеры не дошли, так как были сотканы из шерстя- 
ных нитей, и обращение с этими коврами было не очень бережное. Что 
касается текста книги Кристины Пизанской, то его перевод на англий- 
ский язык был выполнен в 1521 г. Брайаном Анслэем (Вгуап Апз1ау), и 
книжные иллюстрации имели хождение в кругу Елизаветы Тюдор. Не 
исключено, что благочестивые женские фигуры, сошедшие с полотна 
навстречу рыцарям в замке Умеренности, были вдохновлены сюжета- 
ми из «Книги о Граде женском». 

Если волшебные шпалеры с женскими фигурами из покоев Альмы 
способствовали лучшему усвоению сути добродетелей, то еще один тип 
шпалер в «Королеве фей» сулит рыцарям испытания греховными виде- 
ниями — это колдовские шпалеры в замке великана Оргольо, в замке 
колдуньи Малекасты и во дворце мага Бизирейна. 


271 Подробнее об истории шпалер «о Граде женском» см.: Стоаз Ве|, Зизап. Тйе [05 
Тарезичез ор те Сиу о Таез. Вегкееу & Гопдоп, Ушу. оЁ Сайга Ргезз, 2004. 254 р. 
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Рис. 47. Иллюстрация из «Книги о Граде женском»: три аллегорические 
фигуры — леди Разум, леди Стойкость и леди Справедливость — являют- 
ся во сне Кристине Пизанской, иллюминированная рукопись, ок. 1460 г. 


Ро. 47. Ап Шиз{ганоп {гот 1пе Воок оЁ Ше Су оЕ[ас/ёз: 1Пгее аЙедопса! 
паиге$ — Гаау Веазоп, [аау Весшиае, ап Гаду ЧизНсе — арреаг\о 
СпизНте ае Ргап т Вег агеат, Ниттае@Я тапизсир+, са. 1460 


Шпалеры из мрачных владений Оргольо (куда попадает принц Ар- 
тур, чтобы вызволить из заточения Красного рыцаря) поражают не 
столько сверканием золотых нитей, сколько полным отсутствием об- 
разов, так как они залиты кровью невинно убиенных младенцев — 
и только лишь картины их страданий, мучений оживают при взгляде на 
эти ужасные ковры. 

Другие колдовские видения и пространства оживают на шпалерах 
Малекасты и Бизирейна. Картины, изображенные на них, содержащие 
отголоски из Овидия, преследуют воображение поборницы Целому- 
дрия дев-воительниц Бритомарт. 

Серия из четырех шпалер в Веселом замке Малекасты являет взору 
чувственное изображение Венеры и Адониса, которые в своей возвы- 
шенной и бессмертной ипостаси царствуют в райских Садах Адониса, 
постоянно наполняя эльфийский мир лучистой и жизнеутверждающей 
энергией любви. Колдовское видение на живых коврах Малекасты под- 
черкнуто телесно — и потому относится не к добродетельным усладам, 
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а к порочным соблазнам, затуманивающим духовное око странствую- 
щих рыцарей (3.1.34-—38): 


34 
'ТБе мга1$ мгеге гоипа аБоиЕ аррагейеа 
МЛ созПу со ез оЁ Аггаз апа оЁТочте, 
шп мВ м сипоте Бапа угаз роинтабеа 
'ТБе ]оче оЁУепи$ апа Бег Рагатопге, 
'ТБе гауге Адоп15, сигпе4 го а Йомте, 
А мо!Ке оЁтаге Чешсе, апа мопагоц$ м. 
Е\г$е Ча и зБемх Бе Ыкег Ба]еЁа]] омуте, 
МЛысь Бег аззау4 мВ тапу а Еегчепе В, 
МПТеп Ягз( Бег (еп4ег Баг уаз ул 15 Беаице зи. 


(Все стены были затянуты коврами, богатыми шпалерами Арраса и Турне, на 
которых искусною рукой была изображена любовь Венеры и ее любимца, пре- 
красного Адониса, который сделался цветком; то было произведение высокого 
искусства и изощренного ума. На первом полотне представлена картина из тя- 
гостных времен, когда богиня подверглась испытаниям мучительных страстей, 
в первый раз познав боль сердца, пронзенного томлением по юному красавцу.) 


35 

Треп м/и мае $1е1оЪ{$ апа змгее аПигетепи$ Ве 
Еп бу фе Воу, аз мгеП {ВаЕ аге $Пе Кпем,, 
Апа мооеа4 Булл Бег Рагатопге о Бее; 
Мом таКше 2Шопа$ оЁеасВ Йомте {вае эте\, 
То сгомте 61$ го14еп 1осКез ми Бопоиг 4ем; 
Мом [еа@те Вип 110 а зесге{ зВа4е 
Егот 1$ Веаирегез, апа Нот Б1еЪ: Веацепз уем,, 
МПТеге бт то $еере Ве сепЙу мощ регзугаае, 

ОгБафе Ш ш а Ююшиаше Бу 5оте соцете ?а4е. 


(На следующем <полотне изображалось>, ккаким уловкам, сладким уговорам 
она прибегла, чтоб юношу пленить, искусства ей известные, чтоб завлечь его 
в любовники к себе. То все цветы, которые на свете есть, в венки вплетала, с 
почтеньем украшая его златые локоны, то вела его в укромный уголок, прочь 
от его приятелей и от очей небесных, где отдохнуть, уснуть его увещевала, то 
бралась его купать в чистом источнике у Поляны дивной.) 
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Апа м1: Бе Зерь, зВе очег Вип моч]А зрге4 
Нег тапНе, сооиг’А Пе Фе зкаггу $Куез, 
Апа Бег зой агте 1ау упаегпеа:й 51$ Веа, 
Апа ми атЬгоз1аП К15зез Рае 1$ еуез; 
Апа м1: Бе Баё?’а, мл Бег смо сгаНу зруез, 
ЗБе зесгеЙу мощ А зеагсВ еасВ дашчие Шт, 
Апа гомг што Фе мгеЙ змгее Возетагуез, 
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Апа Настапе у10]е{$, апа Раипсез шит, 
Апа ецег мл змгееЕ Месгаг Ве 414 зришКе Бит. 


(Покуда дремлет он, она его укроет плащом своим, которое всё в звездах, как 
ночное небо, а руку мягкую свою под голову ему положит, и нектаром поцелуев 
орошает его вежды. Покуда он купался, она очами впивалась тайно, пожирая 
взором все его части тела стройного и опускала в воду розмарин душистый, 
фиалки ароматные, цветы Иван-да-Марьи, и постоянно нектаром сладким его 
обрызгивала.) 


37 
бо А $Ве зхеа]е 1$ Веедеззе Ват амгау, 
Апа 1оуа [1$ 1оце т зесге! упезру4е. 
Ви г $Пе зам/ Вип Бепе го сгиеП р1ау, 
То Вип Ше залазе БеазЕ 11 оггезЕ мгуае, 
Огеаа1 оЁ ааипеег, Ба то{е Бип Бегуде, 
ЗЪе ой ап ой а4ди12’А Б1т то гейате 
Егот сразе о# отеаеег Беаз{ез, мПозе БгиН$В ргуае 
Моге ргее4е Бил зсаф упмгагез: Бие а 11 уаше; 
Еог МТо сап зип Фе сБапсе, аЕ аезРпу Ао ог4ате? 


(Так завладела сердцем бесхитростным и наслаждалась его любовию секретно. 
И видя, как он к жестоким играм пристрастился, к охоте на зверя дикого в лес- 
ной чащобе, опасаясь беды, ему грозящей, она советовала вновь и вновь ему 
поостеречься, не гоняться за крупными зверьми, чья рьяность может причи- 
нить, случайно, увечье. Но тщетно всё. Кто не попробует погнаться за шансом, 
уготованным судьбой?) 
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То, мтете Беуопа Ве Туе® 1апеи1$ 12, 
Реа Чу епгоге4 оЁа отеа! мае Воте, 
Апаъу 1$ $14е Фе Соа4еззе эточе!пе 
МакКез$ юг Бит еп е5зе топе, ап еиегтоге 
МЛ Бег зо_ гагтепе мЛрез амгау Фе гоге, 
МЛысь заупез 61$ зпомлу $Кт мВ Бакеёа] Бемх: 
ВиЕмТеп зВе зам/ по Вере пер Бип гезгоге, 
Нм © а 4атбу Йомте зВе 914 гапзтем, 

МЛусЬ т аЕ со мгаз мтоиерь, аз {и Пиеу этему. 


(И вот, взгляните! Он корчится в мучениях, насмерть пронзенный клыком ве- 
пря, а рядом богиня распростерлась, рыдая горько и пытаясь одеждами своими 
мягко стереть ту кровь, которою залито тело белое. Когда же осознала, что ни- 
чего спасти его не может, она в цветок нежнейший обратила любимца своего — 
и так на той шпалере он выткан был, что виделся живым.) 


Этим динамичным эротическим видением, своеобразным «филь- 
мом для взрослых», колдунья Веселого замка развлекает заночевавших 


206 РАЗДЕЛ И: Пространственные модели 


под ее крышей путников. Дева Бритомарт, однако, не поддается соблаз- 
нам, воспринимая их как кошмар, который надо поскорее забыть. 

Бритомарт, долго странствуя по Стране фей, всегда остается верна 
своему избраннику — рыцарю Артегалу. Среди трудностей, которые 
преодолевает дева Бритомарт, путешествующая в поисках своего суже- 
ного, исследователи находят отголоски тех испытаний, которые описал 
Плутарх, говоря о верных женах в «Моралиях» (№ 50, диалог «Об Эро- 
те» — 'Еротикос)??3. Произнося апологию брака, Плутарх утверждает: 
«Нет числа примерам женской любви, полной верности, постоянства и 
самоотверженной готовности перенести любое испытание»(пер. Я.М. 
Боровского)??“. 

И вот еще одна серия колдовских шпалер, искушающая деву Брито- 
март. В мрачном дворце мага Бизирейна шпалеры очень напоминают 
ковер, вытканный овидиевой Арахной, — с многочисленными сцена- 
ми прелюбодеяний богов. Однако если из владений колдуньи Мале- 
касты дева-воительница быстро уносит ноги, то во дворце Бизирейна 
(3.9-12) ей приходится задержаться, пока она не освободит заточен- 
ную там красавицу Аморету. 

Во владения Бизирейна дева-воительница должна была проникнуть 
для того, чтобы помочь рыцарю Скудамору освободить из колдовского 
заточения его невесту Аморету. Вход во дворец преграждали языки не- 
угасимого пламени, которые могли расступиться только перед очень 
целомудренным витязем, будь он эльф или человек. И потому Скуда- 
мор, слишком страстно желавший увидеть возлюбленную, никак не 
мог продвинуться дальше порога. Бритомарт между тем проходит че- 
рез огонь цела и невредима. Во дворцовой анфиладе ее ждут испыта- 
ния: это три расположенные друг за другом залы, и в каждой — свои 
ужасы, которые нельзя обойти стороной. 

Первая просторная зала, в глубине которой находился алтарь Купи- 
дону, была густо завешена шпалерами с двигающимися на них фигура- 
ми. Ведущая тема всех шпалер — могущество Купидона, выходящего 
победителем из брани с другими богами, ибо стрелы любви способны 
поразить всех, даже олимпийцев Юпитера, Аполлона, Нептуна и Сатур- 
на, властвующих над стихиями воздуха, огня, воды и земли. На шпа- 
лерах перед девой-воительницей развертываются многочисленные 
амурные похождения четырех любвеобильных богов, показанные с 
самой неприглядной, необузданно-скотской стороны. Боги постоянно 


253 РомЛег, АЙазкат. Кепа?запсе КеаПзт: Маттайуе Гтазез т 1шегаёите апа Аге. Охта, 
Охюта Опуу. Ргезз, 2003, р. 85. 


27% Плутарх. Сочинения / сост. С.С. Аверинцев; вступ. ст. А.Ф. Лосев; комм. А.А. Столя- 
ров. М.: Худож. лит., 1983. С. 544-582. 
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принимают звериное обличье, чтобы обмануть очередную красавицу. 
А «осчастливленные» ими девы представлены в положении сексуаль- 
ных жертв. Любовь в этой гобеленовой зале исключительно плотская, 
почти порнографическая, и она поражает своей разрушительной си- 
лой. В тон центральным композициям шпалер выполнен и окантовыва- 
ющий их бордюр: это цепь из поломанных стрел и луков, обмываемая 
потоком крови (3.11.46). 

Второй покой дворца был весь облицован золотом. Стены украшены 
барельефами, тематически вторящими гобеленам первой залы. Вдоль 
стен развешано бесчисленное множество военных трофеев, захвачен- 
ных Купидоном у богов и героев, которых он победил. Однако сам холл, 
если не считать богато изукрашенных стен, был пуст и статичен. В нем 
отсутствовала суета, которой было излишне много на живых гобеленах 
предыдущей залы. Казалось, сам воздух замер в этом золотом музее. 
Дальнейший путь был закрыт: его преграждали туго замкнутые желез- 
ные ворота. Бритомат долго находилась в мертвой тишине, до насту- 
пления полного мрака, ожидая хоть какого-нибудь движения. Она, как 
ей казалось, не сомкнула очей до полуночи. Наконец весь холл закачал- 
ся как от землетрясения. С грохотом то ли бури, то ли битвы железные 
ворота распахнулись, холл наполнился запахом серы — и навстречу 
деве Бритомарт, под веселую музыку, двинулась освещенная процес- 
сия: свита Купидона. 

Спенсер называет это шествие «подобием маски» (“т таппег оЁа 
тазКе”, 3.12.5). Сначала в залу входят 13 аллегорических фигур (Без- 
заботность, Причуда, Желание, Сомнение, Опасность, Страх, Надежда, 
Разлука, Подозрение, Горе, Бешенство, Недовольство и Подобостра- 
стие), подробно описанные Спенсером. Затем Презрение и Жестокость 
вводят смертельно бледную Аморету с кровоточащей раной: сердце 
девушки вынуто из растерзанной груди, пронзено стрелой Купидо- 
на и помещено на серебряное блюдо, которое несут рядом. За этой 
группой шествует сам Купидон. За ним следуют спутники ложной 
любви: Упрек, Раскаяние, Стыд и еще 13 фигур (Вражда, Гнев, Озабо- 
ченность, Расточительность, Пустое Времяпрепровождение, Печаль, 
Переменчивость, Измена, Буйство, Ужас, Увечье, Бедность, Смерть). 
А за ними — полчище «болезненных кошмаров и фантазий, смущаю- 
щих умы колеблющихся женщин». Процессия проходит по зале и, со- 
вершив почетный круг, исчезает за железными воротами. 

Это призрачное шествие, кошмар, привидевшийся деве Бритомарт, 
и есть «чудовища из свиты Купидона», о существовании которых «за- 
памятовал» шекспировский Троил. 

В зрелищном шествии, особенно в видении растерзанной груди 
Амореты, причудливым образом отозвались как религиозные мучени- 
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Рис. 48. Венера принимает сердца людей, вынутые из груди, 
ил. к«Собранию сочинений» Кристины Пизанской, ок. 1415 г. 


Ро. 48. ТПе доаае$$ Мепи$ мИИ Веак$, 
Ш. тот СоНецщеа мгогк$ о: Спиз!те ае Ргап, са. 1415 


ческие и мистические мотивы (ср. видение Терезы Авильской о херу- 
виме, пронзившем ей сердце огненным копьем"), так и мотивы, часто 
фигурировавшие в книгах эмблем, а также на шпалерах куртуазной 
тематики: изображения рыцаря или дамы с вынутым из груди сердцем 
(хотя на последних нет ни мук, ни крови). 

Страшные фигуры спенсеровских аллегорий — Сомненье, Бешен- 
ство и др. — напоминают исследователям? триумф Купидона, приду- 
манный Овидием в его «Любовных элегиях» (кн. 1, элегия 2). Там поэт 
обращается к Купидону, рисуя божество как победоносца, а себя как 


255 Имеется в виду Тереза Авильская (1515-1582), основательница орденской ветви «бо- 
соногих кармелиток» и автор книги «Внутренний замок» (1577). Ричард Крэшо посвятил 
ей гимн “А Нутп ю Фе Мате апа Нопог оЁ Фе АапитаЫе Заши Тегеза”, вошедший в его по- 
этический сборник “Сагтеп Оео М№о$го” (1652). 


296 Ромег, АЛазгатт. “ЕсНопа! татар.” Пфитрйа[ Рогтз, р. 52. 
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жертву. Книга была хорошо известна в Англии конца ХУ в., ее чита- 
ли на латинском языке и в переводах. Сохранился перевод «Любовных 
элегий», сделанный Кристофером Марло. Здесь мы цитируем отрывок 
в русском переложении: 


Справишь торжественно ты великолепный триумф. 
Жертва последняя, сам с моей недавнею раной 
Новые цепи свои пленной душой понесу. 
За спину руки загнув, повлекут за тобой Благонравье, 
Скромность и всех, кто ведет с войском Амура борьбу. 
Все устрашатся тебя, и, руки к тебе простирая, 
Громко толпа запоет: «Слава! Ио! Торжествуй!» 
Рядом с тобой Соблазны пойдут, Заблуждение, Буйство, — 
Где бы ты ни был, всегда эта ватага с тобой. 
Ты и людей и богов покоряешь с таким ополченьем. 
Ты без содействия их вовсе окажешься гол. 
Мать с олимпийских высот тебе, триумфатору, будет 
Рукоплескать, на тебя розы кидать, веселясь. 

(Пер. С.В. Шервинского; курсив мой. — Е.Х.-Х.) 


Но вернемся к испытаниям девы Бритомарт. Избавившись от кош- 
марных видений, она выходит из колдовского замка победительницей. 
Мы ее оставили на пороге последней, самой сокровенной залы, у желез- 
ных ворот. Войдя туда, дева-воительница увидела еще одну страшную 
сцену: прикованная к столбу Аморета истекает кровью, а Бизирейн 
макает в ее кровь колдовское перо и пишет им черные заклинания. 
Дева-воительница вступает в схватку с Бизирейном, побеждает его 
и хочет его уничтожить, но Аморета сообщает, что смерть мага прине- 
сет гибель тем, чьей кровью подпитывалась его ворожба. Тогда, осво- 
бодив Аморету, вернув ей сердце, Бритомарт приковывает Бизирейна к 
столбу его же цепями. Девы бегут обратно к входным дверям по двор- 
цовой анфиладе. Злые чары начинают рассеиваться. Золото, трофеи, 
алтарь Купидона и волшебные шпалеры исчезают, как наваждение. 
Окно в мистическое пространство закрывается. Постепенно гаснет 
и пламя у крыльца: выход из владений Бизирейна свободен, но обрат- 
ного входа туда уже нет. 


Глава 7. 


ПУТЕШЕСТВИЕ СЭРА ГИЙОНА 
И РЕНЕССАНСНЫЕ МОРСКИЕ КАРТЫ 


В море, столь широко распростершемся, достав- 
ляющем нежную и богатую пищу, где природа, 
получая сверху оплодотворяющие начала, веч- 
но возрождается, можно встретить много даже 
диковинных существ, так как гонимые то ве- 
тром, то волнами семена и основы смешиваются 
и переплетаются тем или иным образом, так что 
подтверждается общепринятое мнение, согласно 
которому, что бы ни рождалось в какой угодно ча- 
сти природы, все это есть и в море, а кроме того, 
и много такого, чего нет нигде в другом месте. 

Плиний Старший. 

«Естественная история» (кн. [Х, 2)297 


Здесь речь пойдет об одном отрезке пути витязя Гийона, поборника 
добродетели Умеренности. Мы остановимся на морском приключении, 
где рыцарю встречается обширный бестиарий, скомбинированный из 
множества литературных образов, хорошо знакомых как тюдоровской 
Англии, так и — шире — поздневозрожденческой Европе. 

Надо сказать, что о значении бестиариев для обогащения смыслов 
«Королевы фей» написано очень мало несмотря на то, что научная ли- 
тература о поэме насчитывает десятки тысяч работ, опубликованных 
на английском языке. Из монографий в этом смысле примечательна 
лишь одна, где детально рассматривается галерея дивных тварей, изо- 
браженных Спенсером: это книга Майка Гота «Монстры и поэтическое 
воображение в “Королеве фей”» (2015)2. С этим трудом мне довелось 
ознакомиться недавно, после сделанных мною докладов о спенсеров- 
ском фантастическом зверинце на ежегодных конференциях филоло- 
гического клуба пигада, посвященных бестиариям. Научные заседания 
клуба и помогли мне задуматься о животной эмблематике спенсеров- 
ской поэмы и обнаружить некоторые любопытные закономерности. 

В самом деле, практически все главные рыцари поэмы — а каж- 
дый из них, по велению эльфийской королевы Глорианы, отстаивает 


277 Текст цит. по изданию: Плиний Старший. Естественная история / пер. с лат., ком- 
мент. и заключит. ст. Г.С. Литичевского // Архив истории науки и техники. М.: Наука, 
1995. Вып. 1. С. 141-190. 


298 (тор, Ма. Мопзегз апа йе Роейс Г1тазтаноп т Тйе Еаете Оиеепе. 
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ту или иную добродетель, чтимую в Англии конца ХУ! в., — во время 
своих странствий неминуемо встречаются с бестиарными группами 
противников. Причем каждому рыцарю противостоит определенный 
тип зверей. 

Так, Красный рыцарь, или Сент-Георг, взыскующий Святости, не- 
однократно сражается с драконами или змиями??. Защитница Целому- 
дрия дева-воительница Бритомарт до поры до времени избегает стол- 
кновений с аллегорическими животными, обычно сражаясь с людьми: 
с рыцарями-мужчинами. Однако, проходя инициацию в Храме Исиды, 
дева-воительница видит символичный сон, в котором важное место 
отведено крокодилу, коего она попирает ногами?°. Между тем рыцарь 
второго плана по имени Сатирон, далекий от двора королевы фей, сам, 
по зову души, назначивший себя защитником Целомудрия, сражается 
с целым «бестиарием похоти». Однако, дева Бритомарт, как более силь- 
ная и достойная соперница, побеждает Сатирона на турнире и завое- 
вывает титул главного рыцаря Ордена Девства и Целомудрия. Еще один 
рыцарь по имени Калидор, подвижник Учтивости, по долгу службы от- 
правляется на поимку Брехливого Чудища, разносящего по миру лжи- 
вый лай губительных сплетен сотнями своих раздвоенных языков. Охо- 
та Калидора отмечена некоторыми ироикомическими чертами, ибо 
одержать полную победу над извращенным словом, вульгарностью, 
над своего рода анти-Логосом в подлунном мире невозможно. Вот по- 
чему, поймав и связав Брехливое Чудище, Калидор в итоге его упуска- 
ет. Принц Артур, обладатель всех рыцарских совершенств и помощник 
других добродетельных рыцарей, участвует в нескольких схватках 
с аллегорическими животными. Например, вместе с рыцарем Гийоном 
он пробивается к Замку Умеренности через осаду чудовищ, олицетво- 
ряющих греховные услаждения, а также оскорбления пяти чувств. По- 
могая другому рыцарю, Артегалу, Артур одерживает победу над Чуди- 
щем, принадлежавшим безобразному великану Герионео (Сегуопео’5 
Мопзег, 5.11.20-33). Это существо, как сообщает Спенсер, — 
родившаяся от Ехидны Инквизиция. Она имеет тело собаки, когти 
льва, жалящий хвост дракона и крылья орла. 


229 Попутно отметим ренессансную неоднозначность бестиарных образов: хотя за дра- 
конами, с которыми сражается Красный рыцарь, закреплена негативная оценка, в поэме 
все-таки имеются драконы, служащие доброй защитой своим достойным хозяевам. К при- 
меру, это дракон, украшающий шлем принца Артура, описанный в кн. 1 «Королевы фей» 
(1.7.31.3; своего рода йпргеза и отсылка к античной литературе). 


30° Подробнее о значении крокодила в судьбе Бритомарт см., например: М!°Китит, 
'АПсе. “Вгиотаге$ Сгосо@Пе ап4 пе Тезепаз оЁ СБазиу.” Тре Лоигпа[ о} Еп<П5й апа Сегтатс 
РИИо]ову, уо/1. 77, по. 1, 1978, рр. 17-36. 
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Только три главных рыцаря поэмы избежали частых столкновений 
с чудовищным зверинцем. Это поборник Правосудности рыцарь Арте- 
гал (кн. 5), сражающийся не столько со зверями, сколько с великана- 
ми и амазонками, которые тоже не лишены бестиарных черт. Поми- 
мо того, рыцари Кэмбэл и Триамонд (кн. 4), сторонники Дружелюбия. 
Впрочем, для них решающей была встреча с благородным львом. Когда 
Кэмбэл и Триамонд враждовали и вступили в смертельный поединок, 
на поле боя выехала волшебница, дабы их помирить. Она держала 
в руке чашу с чудодейственным нектаром и двигалась на колеснице, 
в которую был запряжен царь зверей. Под натиском льва соперники 
вынуждены были остановить сражение. 

Однако вернемся к рыцарю Гийону, защищающему Умеренность. 
Ему противодействует более разнообразный и многочисленный зве- 
ринец, чем какому-либо иному рыцарю спенсеровской поэмы. Как 
мы уже говорили, Гийон по происхождению эльф, он был посвящен в 
рыцари Гуоном Бордосским. Не случайно спенсеровский Гийон проло- 
жил свой маршрут через некоторые примечательные географические 
пункты, некогда посещенные Гуоном Бордосским (например, огром- 
ный морской магнит, притягивающий корабли; ср. 108 гл. английского 
перевода жесты). В целом же, морские приключения Гийона вобрали 
в себя отголоски из странствий Одиссея и Ясона, из многочисленных 
историй о Цирцее, из исторических путешествий мореходов, искавших 
новый путь в Индию, а также из истории 7-летнего плавания ирланд- 
ского монашеского святого Брендана Клонфертского. 

Отсылки к этим и другим источникам отмечены в научных издани- 
ях поэмы «Королева фей», и здесь их повторять нет надобности. Мы 
остановимся на тех фактах, которые выходят за рамки привычного 
комментария. Мы привлечем иллюстративный материал из ренессанс- 
ных переизданий «Естественной истории» Плиния Старшего, а также 
из энциклопедического фолианта «Сада Здравия», изд. Якобом Мей- 
денбахом (Ноги$ Запйа$, 1491), из «Истории животных» Конрада 
Гесснера (Н15юцае апипаПит, 1516-1565, опубл. в Цюрихе в 1551-1558 
и 1587 гг.), представляющей собой энциклопедическую «инвентариза- 
цию зоологии». Среди источников Спенсера комментаторы называют 
также кн. 21 и 22 «Истории северных народов» (“Н15юпа ае бепиБи$ 
берепи1опаНРиз”) Олафа Магнуса — этот труд представляет собой 
комментарии к морским картам “Сама тата” (1539/1572)301 того же 
автора. 


301 Карты Олафа Магнуса считаются самым полным источником с изображениями мор- 
ских чудищ, известных ХМ в. — труд, получивший большой резонанс в елизаветинской 
Британии. См.: Уап Оизег, СВег. беа Мопяетг$ оп Мееуа] апа Вепа15запсе Маре, Топаоп, ТВе 
ВнизВ ГБгагу, 2013, р. 82. 
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Пристальное внимание к спенсеровскому тексту мы проявим 
во второй части этой главы. Сейчас же перечислим основные пункты 
на пути рыцаря Гийона?‘?. 

По повелению королевы фей, рыцарь Гийон покидает эльфийский 
двор и отправляется на подвиг: ему надлежит отыскать и пленить злую 
и сладострастную волшебницу Акразию, чье логово, расположенное на 
далеком острове, напоминает владения Цирцеи. 

Рыцарь Гийон впервые является мысленному взору читателей от- 
нюдь не в момент получения распоряжений Глорианы, не во дворце. 
Начальным пунктом «квеста» Гийона становится колодец с чистой во- 
дой, у которого погибли двое супругов, пострадавших от чар Акразии. 
Их ребенок, совсем младенец, испачканный кровью, остался брошен 
на произвол судьбы. Гийон успевает услышать последние слова поги- 
бающей матери ребенка и узнает тайну названия логова Акразии — 
Будуар Блаженств (фе Вомег о# В1$$5303). Так уточняется необходимый 
для совершения подвига ориентир. Рыцарь подбирает младенца и про- 
износит клятву: колдунья Акразия поплатится за свои грехи. 

Между печальным колодцем и островом Акразии, двумя крайними 
пунктами маршрута Гийона, лежит долгий путь: по земле, под землей 
(где Гийон провел три дня в пещере Мамона и перенес нечто очень на- 
поминающее клиническую смерть), по лесам, через холмы (где рыцарь 
подкрепил силы в замке Умеренности). Затем еще 40 строф пути: 36 — 
по морю и 4 — по острову Акразии. 

Нумерологический символизм подкрепляется в поэме эмблематич- 
ными образами. 

К колодцу Гийон является в таком виде, словно он — воплощенная 
эмблема Умеренности: на хорошо объезженном и обузданном скаку- 
не, в сопровождении спутника-Паломника, олицетворяющего трезвое 
благоразумие?*. Однако далее по ходу действия, отстаивая доброде- 
тель Умеренности, рыцарь Гийон вынужден постоянно упражняться 
в сдержанности и терпении, заново завоевывая свои многозначные 
атрибуты и спутников, при этом постоянно попадая «между молотом 
и наковальней» всякого рода крайностей. Такое с ним происходит 
не только на земле, но и в море. 


302? Об аллегорических смыслах путешествия Гийона см., например: МеШ$В, В. “ТБе 
АПегогу оЁ Сиуоп’з Уоуазе: Ап Пиегргеганоп.” ЕпзИзН Гиегагу Н:зюгу, уо1. 30, по. 2, 1963, рр. 
89-106. 


303 О путешествии Гийона см. также с. 106-111 наст. изд. 


304% Ср. эмблему «Конь, привязанный к колонне» из Иоахима Камерария (1595), со- 
провожденную девизом: «Всякий, кто смиряет страсти уздой разума, едет на укрощен- 
ном коне; кто нетверд [в добродетели] — на диком» (цит. по: Махов А.Е. Эмблематика: 
макрокосм...С. 328). 
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Пустившись в плавание, рыцарь Умеренности оказывается зажат 
между двух зол: он ухитряется миновать препятствия, напоминающие 
Сциллу и Харибду. Это Утес Позора и Омут Ненасытности (Ще Воск оЁ 
уе ВергоасЬ & Ше СиЁ оЁ Отее4теззе), а также Зыбучие Пески Тран- 
жирства и Водоворот Оскудения (Ше ОшскКзапа оЁ ОпфийуБеа & Ше 
МЛуШроое оё ПРесау). Чудовища на Гийона опять же нападают с двух 
сторон: снизу (морские твари из океанских глубин) и сверху (нечистые 
птицы из мглистого воздуха). 

В утлой лодочке Гийон вместе с Паломником (кормчий) и прово- 
дником-лодочником (гребец) направляются к острову Акразии. Они 
видят колесницу Нептуна, поднимающую вал воды, который готов 
затопить мореходов, встречают полчища морских чудищ: это киты, 
сколопендры, морские единороги, тритоны, морские сатиры, морские 
кони и прочая чудь. Затем невредимыми минуют пристанище сирен и, 
наконец, проникают вглубь паркового ансамбля Акразии. Рыцарь Уме- 
ренности совершает долгожданный подвиг: пленяет Акразию и смета- 
ет слица земли порочный Будуар Блаженств. 

Даже беглый перечень основных поворотов сюжета, связанных 
с приключениями рыцаря Умеренности, обнажает многообразие спен- 
серовских источников, подвергшихся оригинальным авторским трак- 
товкам. Впечатляет эквилибристика сочетания образов, витиеватость 
сюжетных линий поэмы, богатейшая словесная игра (которая лучше 
заметна при разборе текста). Всё упомянутое, несмотря на сдержанные 
формулировки литературоведов, обнаруживает у Спенсера привержен- 
ность стилистике маньеризма. 

Для наглядности обратимся к тексту и прочтем те отрывки из поэмы 
«Королева фей» (2.12), где излагается история интересующего нас мор- 
ского путешествия. Попутно снабдим встречающиеся названия чудищ и 
отдельные художественные топонимы иллюстративным комментарием. 

Итак, Гийон выходит в море на суденышке с двумя попутчиками: 
Лодочником-гребцом (являет собой целеустремленность и стойкость) 
и кормчим-Паломником (являет одновременно рассудительность 
и веру в милость Божию)3‘5. 

Первые 4 испытания в море, которые должен выдержать Гийон, — 
это умение миновать опасности Сциллы и Харибды, а затем ложные ра- 
дости плавучих островов и услужливо-смешливой красавицы Федрии. 

Приведем некоторые из этих строф. 


355 Об иносказательных смыслах морского путешествия Гийона и его аллегорических 
этапах см., например: Сгатр'оп, беогала К. Тйе Соп@ оп о} Сгеагигез: Зиреттз апа АсНоп т 
Сраисег апа 5репзег. Мемг Науеп, Уае Ушу. Ргезз, 1974. 207 р. 
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Рис. 49. Гийон в лодке, ил. Уолтера Крейна, 
иллюстрированное издание «Королевы фей», 1895-1897 гг. 


Ро. 49. Зи Сиуоп т а Боаф, Ш. Бу \МаКег Сгапе, 
гот {пе 1895-1897 Шизгаеа е4 оп о! ТРе Раепе Обиеепе 


3 
ба1А феп Фе Воетап, Ра|пег $еге айеЕ, 
Апа Кеере ап ецеп сопгзе; юг уопаег угау 
\М!е пееде$ пи раз (Со4 дое уз$ ме асди1®Е,) 
'ТБаЕ 15 фе сие оЁ Стеедтезсе, Веу зау, 
'ТБаЕ 4еере епоогое!® а {1$ млоНае$ ргау: 
МЛусь Баише змгаПом/А ур ехсеззтае]у, 
Не зоопе т уошй ур агате 4о{® 1ау, 
Апа Бесве® юг 61$ зирегНипу, 
'ТБагаП {Ве зеаз Гог еаге 4ое зеете аугау го Ну. 


(И рек тут Лодочник: «Паломник, крепко держи кормило и не сворачивай 
с прямого курса, ибо путь наш лежит в ту сторону — да упасет нас Бог. А это, 
говорят, есть Омут Ненасытности, и он заглотит все, что попадется. А нагло- 
тавшись вволю, начнет отрыгивать, и будет так рыгать, покуда море поспешит 
подальше свои воды унести»). 


Рис. 50. Водоворот Харибда, фрагмент карты Олафа Магнуса, 1539 г. 
Ро. 50. СПагуБа!$, а тадтеп+ о! Сайа Магпа Бу О!аи$ Мадпи$, 1539 
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4 
Оп ФоШег зу4е ап М4еоц$ Воск 1$ р1еь, 
ОРпуеБЧе Мазпез топе, мфозе сгаззе сПЁ 
Ререпате Нот оп ЫеЪ, агеааРа1 то $11, 
Оцег Фе у’ацез 615 газое4 агте$ ао ПЕ, 
Апа фгеате® аомте то фгом/ 51$ газе ии, 
Оп МТоз0 соте в п1еЪ; уе п1эВ Е агамгез 
АП раззепеегз, паЕ попе Йот И сап ЗЫ: 
Еог мМППез Феу Ну Та СиШез аецоиише 1а\гез, 
ТБеу оп {115 ВосК аге гепф, апа зипсК шт Ве]р|ез мгамез. 


(«А по другую руку безобразный Утес вознесся, весь из Магнетита, чей неров- 
ный выступ, свисая сверху, страшно простирает над волнами подобие могучих 
лап и угрожает сверху сбросить свой осколок на тех, кто приближается. И вме- 
сте с тем, он тянет к себе всех странников, и ни один противиться не в силах: 
как только от пасти Омута путник рванется прочь, так сразу на Утес наткнется 
он — итонет в беспомощных волнах»). 


ыы 
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Рис. 51. Магнитный остров, фрагмент карты Олафа Магнуса, 1539 г. 


Ро. 51. пзша Мадпец, а Надтеп! о! Сайа Магпа Бу О!аи$ Мадпиз, 1539 


Следующие 4 испытания повторяют ужасы первых с некоторой ва- 
риацией: вместо Омута Ненасытности путников попытается заглотить 
Водоворот Оскудения. А вместо Утеса Позора их ждут Зыбучие Пески 
Транжирства, образующие мель, на которой застряли останки богатых 
судов. Спенсер-поэт, по своему обыкновению, тиражирует аллегориче- 
ские зарисовки, образуя новые смысловые пары, являющиеся вариаци- 
ей предыдущих. 

Эскорт из плавучих островов, сопровождающий лодку Гийона, в но- 
вой серии испытаний поэт заменил конвоем из морских чудовищ, ко- 
торые словно сошли со страниц ренессансных иллюстрированных из- 
даний Плиния Старшего, Птолемея, а также из изданий Гесснера и др. 
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23 
МозЕ уз1у Варез, апа Богг!Ые азрес$, 
басВ аз Раше Магаге зее тоге {еаге то 5ее, 
Ог Ваше, фаЕ ецег зпо\ А зо ю\Ле аеёеси$ 
Егот Бег п10$Е сиппте Рапа езсаре4 Ъее; 
АП агеааРа роигга1сЕ$ о аеюгтиее: 
Зрише-Веа4е4 Нуагез ‚ ап4 зеа-зВочанте УВа1ез, 
Стеа м Шроо|ез, мИ1сВ аП ЯзБез таке то Нее, 
ВиевЕ 5со]орепагаез, агпо’А мВ зЦаег 5са[ез, 
М!еМу Мопосегоз, ми питеазиге4 гау]ез. 


(<Явились> бесформенные твари и пугала нелепые, от коих отшатнулась бы 
Матушка-Природа, устыдившись, что этакая неказистость могла из рук ее ис- 
кусных выйти. Предстали все образчики уродства: пружинящая головами Ги- 
дра и океан вздымающий Бален; гигантские Плавучие Фонтаны, которых сто- 
ронятся рыбьи стаи; сверкающие Сколопендры, искрящие чешуйчатой броней; 
могучие Монбсеры-нарвалы с одним лишь бивнем и с предлинным, ушедшим 
в бездну темную, хвостом). 


Рис. 52. Многоголовая Гидра из «Истории животных» К. Гесснера, 1587 г. 
Р19.52. А Нуага Нот Н/5юма атта!ит Бу Сопгаа Сеззпег, 1587 


< 


Рис. 53. Бален, фрагмент карты Олафа Магнуса, 1539 г. 
Е19. 53. Ваепа, а Надтеп+ о! Сага Магпа Бу О!аи$ Мадпиз, 1539 
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Рис. 54. Морской единорог моносер из «Истории животных» К. Гесснера, 1587 г. 


Ро. 54. А Мопосего$ Нот Н/5юпа апйита!ит Бу Сопгаа Сеззпег, 1587 


Любопытно, что морских сколопендр комментаторы «Королевы 
фей» считают выдумкой Спенсера?°. Приведем, однако, следующую 
выдержку из популярного в елизаветинскую эпоху текста Плиния Стар- 
шего: «Морские сколопендры <$со]орепагае>, похожие на наземных, 
которых зовут сороконожками, когда попадаются на крючок с приман- 
кой, изрыгают все свои внутренности, пока не извергнут вместе с ними 
и крючок, а затем заглатывают их обратно» (из кн. 9, гл. 43 «Естествен- 
ной истории», рус. пер. Г.С. Литичевского). 

Морской бестиарий Гийона перечисленными выше тварями не ис- 
черпывается. Продолжим чтение поэмы. 


24 
Те агеааР Ш Е1зЪ, Бае Ба 4езеги’а фе пате 
ОЁОеа(®, апа ПКе Бит 1ооКез$ 1 агеааРа Бем,, 
'ТБе гчез]у М/аззегтап, КаЕ таКез 1$ гате 
'ТБе Яуше $51р$ мВ зил Итез го ригзем,, 
'ТБе Боги Ые 5еа-забуте, паг Ао зВем’ 
Н!$ Ееаге а асе т Чте оЁ отеакезЕ зогте, 
Ниее 7$ , мвош Магшег$ езсВему 
№ [е5зе, {феп госКез, (аз (гаиеПег$ шогте,) 
Апа этееду Возтагез мВ у1зарез деогте. 


(Вот рыба лютая, что заслужила имя Смерти — Могз, иль Морж. Подобно тезке, 
она пугает мрачностью своею. Вот Бес седой Русалочьей породы, который в 
пыле бешеной потехи гоняется за каравеллами, на парусах летящими по морю; 
Морской Сатир, который кажет рыло лишь в сильный шторм; огромный дикий 
Ксифус, которого страшатся мореходы почище, чем подводных рифов (так уве- 
ряют знающие люди). А вот прожорливые Розмарины с искаженной мордой.) 


306 Ср. комментарий Гамильтона в издании: Зрепзег, Ейтипа. Тйе Еаеме Одиеепе. 
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РЕ. КОЗМАВ О. 
рита «Ошо Модтоекыница ТаБиь Ее, 


Рис. 55. Морх, или Розмарин из «Истории животных» К. Гесснера, 1587 г. 


Ро. 55. А Мог, ог Возтаги$ от Н/юпа атта!ит Бу Сопгаа Сеззпег, 1587 


Говоря о прожорливых Розмаринах, приведем еще выдержку из 
Плиния Старшего: «Там же выходят на сушу и чудища, похожие на до- 
машних животных, поедают корни кустов и уходят обратно; у этих гу- 
бителей посевов бывают головы лошадей, ослов, быков» («Естествен- 
ная история», кн. 9, гл. 3). Современные комментаторы узнают в этих 
чудищах ламантинов, дюгоней и морских коров, которые в большом 
количестве поедают прибрежные водоросли. 

В ламантинах же могли узнавать и человеческие черты, как, напри- 
мер, в следующем пассаже: «Я знаю выдающихся людей из сословия 
всадников, готовых подтвердить, что они видели в Гадитанском океане 
морского человека <тайпит Воттет>, все тело которого совершен- 
но похоже на человеческое; что он забирается по ночам на корабли, 
и та сторона корабля, на которую он усядется, сразу же кренится и даже 
уходит под воду, если он останется подольше» («Естественная история», 
кн. 9, гл. 5). 

Морских людей, вассерманов и водяных бесов изображали по- 
разному. Несколько вариантов гуманоидов собрал из многих источни- 
ков и разместил в разных частях своей карты мира итальянский карто- 
граф Джакомо Гастальди (С1асото Сазфа141, “СозтозтарШа Ушхегза|5“, 
с. 1561). Разнообразный подводный люд перечислял и К. Гесснер, упо- 
миная морского епископа, морского монаха и морского сатира. 


25 
АП езе, апа Фоцзапа Боцзап4$ тапу тоге, 
Апа тоге аеогте4а Мопхетз фоизапа Ю1а, 
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МЛ агеааЁа1 по15е, апа БоПомг гот Бе гоге, 

Сате газ те ш фе Юму мгаиез епго14, 

МЛысЬ зеетл’А то Яу Юг Геаге, Пет то Беро1а: 

№ мопаег, # Везе 14 Ше Кито}: арраП; 

Еог аП (таЕ Беге оп еагф ме агеааРа1 Бо!а, 

Ве Биг аз Бизз$ го еагеп БаЪез ми фай, 
Сотраге4 то Ше сгеаигез ш Фе зеаз епга|. 


(Подобных тварей тьма и более ужасных свирепых монстров легион, с рыча- 
ньем грозным, с воем, с гулким ревом кишмя кишела в пене между волн, ко- 
торые спешили прочь, как будто чураясь непотребства и бесчинства. Не диво: 


Пе Тиюны. НЬЪУ. 


РАМ УБЕ $5АТУККУ$ МАВТМУ $. 


Рис. 56. Морской сатир, или Тритон из «Истории животных» 
К. Гесснера, 1587 г. 


Ро. 56. А Т/№оп тот Н/5юма атта!ит Бу Сопгаа Сеззпег, 1587 


Рис. 57. Рыба Ксифус с совиным клювом, или «рыба-пила», 
фрагмент карты Олафа Магнуса 


Ро. 57. Ап о\м-Беакеа Хир№а$з, ог рШы$, ога $м/ога-Й$1, 
а Надтеп+ о! Сайа Маппа Бу О!аи$ Мадпи$, 1539 
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это светопреставленье нагнало страх на рыцаря. Ведь всё, что мы на суше почи- 
таем страшным, — всего лишь вошка для острастливых детей на фоне чудищ, 
скрытых в океане.) 


26 
Ееаге поиз ВЕ, Феп за1ае фе Ра|тег ме! аш127’а; 
Еог Безе зате Мопз(егз аге поЕ Тезе ш 4ееа, 
Вигаге шо Шезе {еагеЁа| Варез 4152124 
Ву {ПаЕ зате млсКеа м/ись, то мгогКе уз агееа, 
Апа агамх гота оп {01$ 1оигпеу то ргосее4. 
'ТБо Не ур 1$ уегеиои$ зваЁЙе оп Вуе, 
Не зтоге Фе зева, мЛисВ сапте4 м’аз м зрееа, 
Апа а[ ае агеааРа Агпие Ёа$( гап Нуе по отеаЕ 
'Теруз Бозоте, мтеге еу Шааеп 1уе. 


(«Бояться нечего!» — Паломник рек со знаньем дела. «Все эти чудища — лишь 
наважденье, лишь видимость присутствия существ, которыми известная кол- 
дунья нас хочет напугать, заставить отступиться и повернуть назад». И с эти- 
ми словами он поднял жезл благой и дал с размаху по волнам, покорно вмиг 
притихшим. И войско безобразное исчезло, словно погрузилось в глубь Тефиды 
и залегло на дне). 


Мудрый Паломник, рассеивающий колдовские чары и спасающий 
утлую лодочку рыцаря Гийона от несчастий, воскрешает в памяти пу- 
тешествия св. Брендана Клонфертского, ирландская легенда о котором 
известна примерно с У в. Эдмунд Спенсер, долго служивший в Ирлан- 
дии как представитель английской Короны, не мог не знать эту слав- 
ную легенду, основанную как на ирландских сказаниях «имрам» (пу- 
тешествие в лодке в иные миры), так и на средневековых религиозных 
аллегориях. Монах Брендан отправился в далекое плавание от берегов 
Ирландии в западном направлении, чтобы найти легендарные Блажен- 
ные острова. Вместе с собратьями-монахами он странствовал на не- 
большой лодке, обшитой кожей. Примечательно, что многие морские 
испытания, которые легко могли погубить путешественников, отсту- 
пали от них благодаря присутствию праведного Брендана. В плавании 
команде Брендана встречаются морские существа родственные Левиа- 
фану, Ксифусу, Оркам. Некоторые чудища пожирают друг друга прямо 
на глазах у монахов, которые остаются целы и невредимы. Фантомные 
плавающие острова, постоянные туманы, остров птиц, приютивший 
путников, — всё это и многое другое имеет свои параллели в плавании 
сэра Гийона и сопровождающего его Паломника. 

Разумеется, плавание Гийона не обошлось без столкновения с сире- 
нами. Если 8 препятствий, о которых мы говорили выше, сбивали Гий- 
она сего маршрута, перехватывая и пытаясь уничтожить всю лодку, то 
последние 4 испытания нацелены на самих путников: сирены воздей- 
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та 


от, Ш раниет доетвачисе, 
ту Нгоыой рес ОЕ, 


Атинниичими 


Рис. 58. Сирены, или русалки пытаются заманить к себе Гийона, 
ил. Уолтера Крейна, иллюстрированное издание «Королевы фей», 
1895-1897 гг. 


Ро. 58. Е\е МегтаудзацетрНоа!Ниге Зи Сиуоп, 1. Бу М!аКег Сгапе, 
{тот Не 1895-1897 Шизгаеа еа оп ог ТВе Раете биеепе 


ствуют на слух героев, а туман и ночные птицы, заполонившие воздух, 
лишают героев возможности что-либо видеть. 

Здесь мы процитируем только строфы, где перечислен летающий 
бестиарий. Сначала путники попадают в зону плохой видимости. 


35 
'ТБегеаЕ Феу этеаЙу мгеге А1зтауа, пе м5 
Ном то АтесЕ Те мгау ш Аа!Кепеззе илае, 
ВиЕ еагА ю м’апаег 11 па угаз а] пл156, 
Вог поте што п1зсЫеЕ упезр1ае. 
МГогзе 15 Ше даипоег МА4еп, еп 4езсиае. 
биааенцу ап шпитегаЫе Я12 
ОЁРБагтеё юмЛез аБоце тет НЯицегше, сие, 
Апа ми фен млске4 мйп2$ ет ой 14 зпи® Е, 
Апа зоге аппоуеа, эторте ш (фаЕ гез]у пере. 
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(В смятении не знали мореходы, куда направиться в сей непроглядной мгле. 
Пошевелиться они боялись в сплошном тумане, дабы случайно не нажить беду. 
Хуже опасность скрытая, чем явная. Внезапно вокруг них всё в воздух подня- 
лось и заметалось. Крик хищных птиц, их крыльев хлопанье, удары обрушив- 
ших на путников. С досадой те пробирались куда-то в полной слепоте.) 


36 
Ецеп а Бе пацоп оЁупогеапае 
Апа Ёаса[ Ыга$ аЪроиЕ Фе ЯосКе4 мгеге, 
бисер аз Бу паЕаге теп аББогге ап4 Баее, 
ТБе Ш-Разе ОмЛе, 4еа$ агеааРа теззепзете, 
'ТБе Роагз МеБе-гаиеп, гитр оЁ 4о]еНи] агете, 
'ТБе ]ефег-млпоеа Вае, 4ауез епту, 
'ТБе гаеР $елсьВ, $91 мате оп фе Бете, 
'ТБе М/15Чег $: 1, а мо $0 Беагез, Ао ау, 
'ТБе БеШз6 Нагр!ез, ргорНе!з оЁ за4 аезипу. 


(Казалось, все лютые пернатые, сулящие несчастья, что в мире существуют, 
кружились вокруг путников. Всё это нечисть, от которой человек старается 
держаться дальше. Вот Дурной Филин, гибели предвестник; вот хриплый Ноч- 
ной Ворон, трубящий о беде; вот недруг света Нетопырь, чьи крылья — кожа; 
вот скрипучая Неясыть, едва слетевшая с могилы; Семь Свистунов, чей крик 
приносит гибель; вот Гарпии, исчадья ада, зловещие). 


Мрачное явление ночных птиц и летучих мышей оказывается оче- 
редным наваждением, насланным на сэра Гийона колдуньей Акразией. 
Верный Паломник снова пускает в ход волшебный жезл и рассеивает 
злое видение, образы которого навеяны уже не столько морскими кар- 
тами, сколько средневековыми бестиариями и фолиантами наподобие 


Ше АшЬиз пофиги , & еагит с. 


Рис. 59. Ночные «птицы»: козодой, совы, нетопыри, 
из книги Олафа Магнуса «История северных народов», 1555 г. 


Ро. 59. ТВе па Ыта$ — а доаискег, омЛ$, Ба 
гот Н/5юпа ае депиБи$ зерепнтопа!Ьи$ Бу О!аи$ Мадпиз, 1555 
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«Сада Здравия» (Ногеи$ бапКаН5). В последнем, кстати говоря, описаны 
семь загадочных птиц под названием Са (множ. С1и$), изображе- 
ние которых напоминает журавлей. Разумеется, нельзя утверждать, 
что эти птицы и есть Семь Свистунов, упомянутых Спенсером. Соглас- 
но старинным поверьям, птицы имеют загадочную связь с потусто- 
ронним миром. А сакральное число лишь усиливает как их дурную, 
так и счастливую символику. Поверье о Семи Свистунах (или о Шести 
Свистунах, ищущих седьмого), приносящих гибель, распространена 
в Британии и, согласно знатоку птичьего фольклора Томасу Харрисону, 
это название употреблялось по отношению к кроншнепам (сийемгз)3%7, 
Другой комментатор Спенсера, однако, идентифицирует Свистунов 
как птиц из рода зуйки (р]оуетз), не поясняя свою мысль?38. Вероятно, 
на эту ассоциацию комментатора натолкнуло то обстоятельство, что 
в ламентации Спенсера «Руины времени» (“Тре Вийл$ о Типе”) зуйки 
названы «плаксивыми, стонущими» (“ше Р]оуег5”). 

Рыцарю Гийону и его спутникам, преодолевшим серию кошмар- 
ных наваждений и успешно причалившим к острову Акразии, пред- 
стоит встретиться еще с сухопутным бестиарием (рыцари, обманутые 
сладострастной колдуньей и превращенные ею в диких животных). 
Но и здесь волшебный посох Паломника сослужит добрую службу, вер- 
нув всем желающим их первоначальный облик. 

Коль скоро здесь мы размышляем о художественной топографии 
Страны фей и близлежащих земель, то пристальное рассмотрение мор- 
ского отрезка пути сэра Гийона помогает нам уяснить, в чем состоит 
«топографический» метод Спенсера. Очевидно, что поэт создает карту 
описываемой местности не только на основе фантастических поверий, 
но также на основе географических карт и научной литературы позд- 
него Ренессанса, в которой строгие зоотомические схемы скелетов ко- 
ров и зарисовки рыбных жабр сосуществовали с описаниями гарпий, 
морских сатиров и фениксов. А мифические территории (Магнитный 
остров, остров Туле, Сцилла и Харибда) были нанесены на серьезные 
навигационные карты. Таким образом, не все топографические объ- 
екты из «Королевы фей», которые сегодня мы называем чисто литера- 
турными, художественными, воспринимались современниками Спен- 
серакак таковые. Вероятнее всего, система образов в «Королеве фей» 
елизаветинцам казалась менее фантастичной, чем читателю ХХ! в. 


307 Нагзоп, ТБогпаз Р. Тйеу Те о} Ваз: Спаисег, Зрепзет, МИюп, Огауюп. Аизип, Оу. оЁ 
Техаз Ргезз, 1956, р. 65. 
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Глава 8. 


ЛЕС РЫЦАРЯ САТИРОНА: 
ТЕРРИТОРИЯ БЕСТИАРИЕВ И ФАБЛИО 


В Великобритании конца Х\]- начала ХУП вв. очень много было про- 
изнесено и написано о борьбе двух начал в человеке: низменно-зве- 
риного и возвышенно-гуманного. Едва ли какой поэт елизаветинской 
и яковианской эпох остался равнодушен к этой теме. Рассуждая о че- 
ловеческом и животном, о божественном и зверином, английские ри- 
торы, разумеется, привлекали различные античные и христианские 
источники. Среди античных, в связи с обозначенной темой, популяр- 
ностью пользовались Платон («Государство», кн. 9) и Аристотель («Ни- 
комахова этика», «Большая этика»). Что касается Эдмунда Спенсера, 
то отправным текстом для его поэмы, как он сам утверждал в письме 
к Рали, являлась этика Аристотеля, где, в частности, имелось противо- 
поставление звериного и божественного как двух «не вполне человече- 
ских» начал. (О том, что применительно к тексту Спенсера «животное» 
(апппа!) и «звериное» (Ъеа$Ну) не всегда эквивалентны друг другу, мы 
поясним ниже.) 

Если говорить о звериных образах в аллегорической поэме Спенсе- 
ра, то они нередко ассоциируются с лесом как с естественной средой 
обитания диких животных. Лесные пространства занимают обширную 
часть Страны фей. А рыцарь, уроженец волшебной Страны, чей путь по- 
стоянно пролегает по лесным территориям, — это Сатирон (Заугапе). 

Лес, по которому странствует рыцарь, то сгущается, превращаясь 
в непроходимую чащу, то светлеет и выводит Сатирона на опушку (на- 
пример, к поселению родственников-сатиров) или к замку, который со 
всех сторон обступили деревья (к примеру, замок Мальбеко и Хелено- 
ры). Лес, выходящий прямо на берег моря и почти достигающий кром- 
ки воды, — место битвы Сатирона с чудовищной гиеной. Ристалище, на 
котором Сатирон проводит турнир Ордена Девства, тоже находится на 
лугу, близко к лесным насаждениям. 

В жилах завсегдатая лесных чащ Сатирона течет некоторое количе- 
ство звериной крови. Он является сыном сатира и смертной женщины: 
на 54 он — зверь, а на 34 человек?°. Иными словами, Сатирон — «квар- 
терон», в котором смешалась кровь разных, условно говоря, рас. 


30° В отношении спенсеровских сатиров комментаторы обычно указывают, что эти лес- 
ные божества по натуре «наполовину люди, а наполовину козлы» (“ВаЁ теп Ба! 20а(5”; см. 
комментарии Гамильтона к «Королеве фей», 1.6.7). 
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Рис. 60. Фрагмент орнаментального поля страницы из иллюминиро- 
ванного молитвослова герцога Бургундии Карла Смелого, 
худ. Ливен ван Латем, 1469 г. 


Ро. 60. АНадтеп{ оГа тагдт гот Пе Ргауег Воск о! Спапез пе 
Во/1а, 1. Бу Чеуеп уап Га пет, 1469 


Сатирон не является заглавным персонажем ни одной из книг поэмы 
и не входит в круг вассалов — людей и эльфов, которым королева Глори- 
ана поручала рыцарские задания во славу определенных добродетелей. 
Он отдален от центра повествования, обособлен уже в силу своего ред- 
костного происхождения. Можно сказать, что в «Королеве фей» рыцарь- 
«квартерон» выполняет маргинальную роль подобно гротескным че- 
ловечкам и химерическим существам, изображения которых вписаны 
в красочные орнаменты на полях иллюминированных рукописей. 

В средневековых рукописях маргинальные полулюди изображались 
и порочными, и добродетельными. Сатирон близок последней катего- 
рии изображений: он больше походит на гибридного рыцаря, побива- 
ющего дракона, чем на существ-гаргулий. 

Следуя своему внутреннему призванию, Сатирон тянется к доблест- 
ной жизни и отдает себя воинским подвигам, хотя нигде в поэме не ска- 
зано, был ли он посвящен в рыцари в согласии с традициями акколады. 
Вполне вероятно, что рыцарский обет герой принес сам себе, подобно 
тому, как он самолично основал новый рыцарский орден. 

Местонахождение Сатирона отодвинуто от придворного двора 
и куртуазного общества: его родной лес словно поля рукописи, ис- 
пещренные растительным орнаментом, куда вплетены гротескные су- 
щества: они обрамляют основной текстз®. Не удивительно, что спен- 


310 О) смеховой пародийной стороне маргинальных бордюров в английских, фламанд- 
ских и французских рукописях ХШ-ХУ вв. см., например: Даркевич В.П. Пародийные му- 
зыканты в миниатюрах готических рукописей // Художественный язык Средневековья / 
отв. ред. В.А. Карпушин; научный совет по истории мировой культуры АН СССР. М.: Наука, 
1982. С. 5-23. См. также: Нестеров А.В. Иероним Босх, полиморфные монстры и нидер- 
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сероведы характеризуют приключения Сатирона как «рамочные» для 
основных рыцарских линий (“Нате 4е\1се”31). Тем не менее Сатирон 
постоянно рвется «с полей» книги Спенсера в центр повествования. Он 
желает окунуться в гущу событий, предотвращая, казалось бы, немину- 
емые несчастья. Однажды он спасает невинную деву (принцесу Уну), 
попавшую в беду. Но по большей части «квартерон» совершает ошиб- 
ки и вносит путаницу в приключения основных героев поэмы. Этот 
рыцарь-самородок, или, если можно так сказать, «кустарь-одиночка», 
способствует украшению поэмы: именно линия Сатирона расцвечива- 
ет поэму вставками в духе фаблио, а также оттеняет серьезные линии 
основных рыцарей потешным турниром. Кроме того, линия Сатирона 
весьма богата бестиарными зарисовками. 

На бестиарной стороне дела следует остановиться особо. 

Поскольку Сатирон близок по крови и людям, и животным, то две ве- 
дущие антитезы, задающие тон его приключениям, — «человеческое / 
животное» и «человечность / зверство» (сЁ. Витап / апипа!; Битап / 
БеазНу). Герой, как правило, выступает в пользу первого звена этих 
пар: за человечность (т.е. отзывчивость, гуманность). 

Заметим: «животное», более низменное, начало в Сатироне оконча- 
тельно так никогда и не искореняется. Кстати говоря, у Спенсера это 
начало не всегда показано отрицательно: голос крови, нежная сыновья 
привязанность Сатирона к своим предкам по обеим линиям — тоже 
ГОЛОС «ЖИВОТНОЙ ПЛОТИ». А вот что касается дикого, злого зверства, 
то с ним Сатирон постоянно сражается. «Зверство» (“Реаз1тез5”) у 
Спенсера понимается созвучно аристотелевскому Шет1оЕё из «Большой 
этики»: зверство — 


это крайняя испорченность <...>. Когда мы видим полного негодяя, мы 
говорим, что это не человек, а зверь, допуская тем самым, что есть та- 
кой порок — зверство. <...> Этому пороку противостоит [добродетель] 
божественная, не человеческая. Подобно тому как зверство — порок не 
человеческий, так и противоположная ему добродетель?1?. 


Следовательно, рыцарь, не познавший в достаточной мере даже че- 
ловеческую природу (не говоря уже о божественной), едва ли сможет 
победить зверство, опираясь исключительно на свои силы. Для получе- 
ния весомого преимущества над зверской «испорченностью» Сатирону 
требуется чудесная помощь свыше. 


ландская миниатюра ХУ-ХМ вв. // Бестиарий антитез: сб. ст. / сост. О. Довгий, А. Львова. 
Тула: Аквариус, 2019. С. 167—176. 


311 Восре, ТБоглаз Р., Л. “ТБе Еаеме Оцеепе, Воок Ш.” ТАе 5репзет Епсусореайа, р. 272. 


312 Аристотель. Большая этика. С. 342. 
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Это мы и наблюдаем в истории его похождений. Грубое и прими- 
тивное насилие Сатирон способен предотвратить самостоятельно: он 
удерживает врага, пока невинная жертва подальше уносит ноги. Имен- 
но таким способом в кн. 1 поэмы «квартерон» предоставляет принцессе 
Уне возможность скрыться от насильника-сарацина. Однако более изо- 
щренные соперники одному Сатирону не по силам (кн. 3-4). В стыч- 
ке с великаном Олифантом «квартерону» помогает дева-воительница 
Бритомарт, а в яростной борьбе с заколдованной гиеной его выручает 
волшебный предмет, принадлежащий другой благодетельной героине. 

Пожалуй, главным проявлением «зверства», против которого опол- 
чился Сатирон, является агрессивная похоть. Объясняется это наличи- 
ем козлиной крови в его жилах. Ведь именно козел в эмблематической 
традиции ассоциировался у елизаветинцев с вожделением плоти. 
Преодолевая и перевоспитывая свою природу, герой пытается побе- 
дить соответствующий порок и в окружающем его мире. 

Встречая во время странствий разнообразные оттенки «зверской» 
похоти, Сатирон пытается противопоставить каждому из них соответ- 
ствующее «антитетичное» оружие. Напористого насильника сарацина 
«квартерон» сдерживает своим физическим напором; гиену, существу- 
ющую за счет разлагающейся плоти, он усмиряет золотым поясом не- 
винности, не подлежащим разложению; у сладострастной и скудоум- 
ной великанши Арганты Сатирон отнимает щуплого юношу, отвлекая 
ее внимание на себя. Несмотря на различие тактики, примененной 
Сатироном в нескольких поединках, все его подвиги объединяет следу- 
ющее: «дитя природы» сражается с противоестественными потребно- 
стями плоти. Именно противоестественность насильника и несогласие 
жертвы разделить плотские утехи возмущают рыцаря-«квартерона». 
Другие виды распутства его не трогают (это можно увидеть на примере 
истории сладострастной Хеленоры, сбежавшей с любовником от свое- 
го злого и бессильного мужа). 

На уровне образов стремление Сатирона к триумфу над зверством 
представлено путем столкновения персонажа с бестиарными рядами. 

О внешности самого «квартерона» Спенсер говорит очень скупо, 
изредка упоминая доспехи героя. Совершенно непонятно, есть ли у 
Сатирона копыта, покрыт ли он шерстью. Между тем на описание 
родословной Сатирона Спенсер не жалеет слов: история воспитания 
«квартерона» изложена в девяти строфах (кн. 1, песнь 6, строфы 20- 
29). В лесу, где мальчика растил отец-сатир, их окружали лишь дикие 
животные (1.6.24): 


Еог аП Ве таиерВ( Фе тепаег утр мгаз Бие 
То Бап15В соугаг те апа БазкатА еаге; 
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Н!5 чешЬПпе Вапа Ве мошА Бит Югсе {о риЁ 
Уроп Ше Гуоп апа Фе гизее4 Веате, 
Апа гот Бе зВе Веагез еа(з Вег мте]рз го теаге; 
Апа еКе му] гогте Ви1$ Ве мошА Бит таке 
То гате, ап гу4е Фе! ЪасКез поЕ таае то Беаге; 
Апа Фе ВорисКез т Я1эВЕ го оцегаке, 

'ТБаЕ ецеце Беаз( #ог {еаге оЁ ип 41а Ну апа дцаКе. 


(Всё, чему учил отец парнишку, сводилось к преодолению трусости и страха. 
По приказанию отца, малец трепал ручонкой льва и грубого медведя. Он дол- 
жен был уметь отнять у матери-медведицы ее малюток, прямо от груди. Ему 
приходилось объезжать ревущих диких быков, хотя те брыкались и сбрасывали 
ношу. Он должен был обгонять бегущую косулю. В итоге, все звери стали боять- 
ся мальчика и сторониться.) 


Почти спартанское воспитание Сатирона, начатое его отцом-сати- 
ром в лесных дебрях и направленное на обретение бесстрашия, увен- 
чалось устрашением всей округи: почувствовав силу юнца, дикие чет- 
вероногие и не помышляли о покушении на его жизнь. Окончательное 
обуздание лесного зверья Сатирону вполне удается и являет собой див- 
ное зрелище: герой выстраивает свирепых животных парами и впряга- 
ет их в одну упряжку (1.6.26): 


Апа Юг о таке [1$ ромте арргоче4 тоге, 
МГУ Ъеаз(е$ ш угоп уоКез Ве мошА сотрей; 
Тре зроцеа Рап ег, апа Фе назКеа Воге, 
Те Рагаа]е зулЁ, ап Ве Т1оте сгае!; 
Те Апееоре, апа У/оШе Бо! Йегсе апа 1; 
Апа Фет сопзгате ш едиаП тете то агам”. 
бисЬ 1оу Ве Ваа, фе зеаЪБЪогпе Ваге$ о аие|, 
Апа зеаге соигасе тате мВ агеаа 1 ам, 
'ТБае 615 Береаз( еу Реагеа, аз а Гугапз$ 1аму. 


(Чтоб больше утвердиться в своей власти, он <Сатирон> впрягал диких 
зверей в одну упряжь: пятнистую пантеру и клыкастого вепря, быстрого 
парда и жестокого тигра, анталопа и волка, свирепостью и лютостью из- 
вестных. Он парами выстраивал их как волов яремных. Безмерно рад он 
был упрямые сердца их подчинить и неукротимых чудищ держать в по- 
корном страхе; и повеления его для них были столь непреложны, сколь 
приказ тирана.) 


В лесной упряжке Сатирона шесть могучих и опасных существ, три 
из которых — вепрь, тигр и волк — животные, не только появлявшиеся 
на страницах бестиариев, но и существующие в действительности. Дру- 
гие три зверя — пард, анталоп и «пятнистая пантера» (заметим, именно 
пятнистая!) — тесно связаны с фантастической бестиарной традицией. 
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Из учительных бестиариев (например, «Физиолог») известно, что 
пантера славится сладким дыханием, которым она привлекает к себе 
других зверей. Единственно, против кого пантера бессильна, — это 
дракон. Один только дракон может одержать над пантерой верх. 

В бестиариях традиционно присутствуют также пард и анталоп. 

Пард схож одновременно с леопардом и барсом?\*, в некоторых тол- 
кованиях — с охотничьим гепардом. Это хищное и гибкое животное 
с закрученным спиралью хвостом, заканчивающимся пальметкой. 

Анталоп внешне схож с антилопой, хотя некоторые исследовате- 
ли полагают, что окончательно сближать этих животных все-таки не 
следует. Анталоп — свирепый зверь с необычайно острыми рогами, 
который способен уйти даже от самого ловкого и искусного охотника. 
Рогами (которые в аллегорическом прочтении соотносятся с Ветхим 
и Новым заветом), словно наточенным лезвием, зверь рассекает не 
только ветви, но и кряжистые деревья (т. е., опираясь на Священное 
Писание, верующий делается неуязвимым для темных сил). И только 
одна опасность угрожает анталопу: на берегу Евфрата растет цепкий 
кустарник «ерекин», ветви которого способны удержать этого зверя, 
если тот, по неосторожности, забредет в заросли (иносказательно: 
увязнет в пороках и ереси). Запутавшийся в «ерекине» анталоп легко 
уязвим: он падет жертвой любого врага. 

Казалось бы, условность средневековой и ренессансной аллегории 
позволяет впрячь в одну телегу не только «коня и трепетную лань», но 
и анталопа вместе с волком. Однако не следует ожидать от аллегориче- 
ских зарисовок бессмысленного нагромождения образов. 

Спенсер описывает эту разношерстную дикую упряжку с долей 
юмора. Сатирон, пользуясь правом сильного, выстроил всех животных 
в ряд «без разбора». Не случайно рядом с именем каждого животного 
указано одно из его характерных свойств: это помогает читателю ори- 
ентироваться, способствует узнаванию бестиарного ряда. Конечно, 
бестиарная шестерка свирепа и неукротима, потому она и попала под 
кнут Сатирона. Так в чем же улыбка автора? — По наивности и «ди- 
кости» своей, «квартерон» видит в плененном зверье лишь жестокость 
и неукротимость. К различиям этих созданий он остается слеп. От него 
ускользает и сладкое дыхание пятнистой пантеры, и фантастичная 
природа анталопа (чьи рога символизируют силу Ветхого и Нового за- 
ветов). Иными словами, Сатирон не готов в своих действиях учитывать 


314 Муратова К.М. Средневековый бестиарий (статья и комментарии) // Средневеко- 
вый бестиарий (издание рукописи из собраний Государственной Публичной библиотеки 
им. М.Е. Салтыкова-Щедрина). М.: Искусство, 1984. С. 119. 


315 Там же. С. 77. 
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Рис. 61. Плотоядные и травоядные животные, согнанные вместе, 
илл. из бестиария Рочестеровского собора, начало ХИ в. 


Ро. 61. Меа!-еайпд апа р!ап{-еа{тд апита!$ дайегеа фодеПег, 1. 
гот {пе Воснез{ег Сашеага! ВезНагу, еапу 13" сег. 


то, что преподносилось во всех «учительных» бестиариях: надлежит 
проводить различие между «благими» и «злыми» тварями. «Чистых» 
и «нечистых» четвероногих здесь объединяет одно: они все оказались 
слабее существа, в котором 4 козлиной крови, а 34 — человечьей. 

Многозначность спенсеровой аллегории смущала и продолжает 
смущать не одного читателя поэмы. Как и у Шекспира, сказавшего 
устами Гамлета, что «нет ни хороших, ни дурных вещей; мы мыслию 
окрашиваем их»316, у Спенсера появление зверя отнюдь не означает, что 
толковать его надлежит лишь в одном контексте: как спутника поро- 
ков. Порой звери символизируют качества, достойные лучших добро- 
детелей?17. Размышляя над иносказательными описаниями животных 
у Спенсера, надо наблюдать, в какую «систему координат» они помеще- 
ны и какие аллегорические качества зверя выносятся на первый план, 
актуализируются в каждом конкретном случае. 

Проверить верность своей интуиции можно способом, на который 
в свое время обратил внимание К.С. Льюис в монографии «Аллегория 
любви», говоря о «Королеве фей»: 


316 Дословно: “еге 1$ пофите ей ег 2004 / оград Би фиш КФ такез 1 $0” (МУ. ЗВаКезреаге, 
НапцеЕ, Асе П, 5с. 2, 1$. 1350-1351). В пер. М. Лозинского: «Нет ничего ни хорошего, ни пло- 
хого; это размышление делает всё таковым»; в пер. Б.Л. Пастернака: «Сами по себе вещи не 
бывают ни хорошими, ни дурными, а только в нашей оценке». 

317 См., например, о разных ипостасях льва: Маго{и, Аг иг Е. “Апипа! ЗутБо|зта ш Тйе 
Еаете Оиеепе: ТгаЧ1юоп ап фе Роенс Соптехе.” 5иае; т ЕпззН ГиегаЕите, 1500-1900, уо1. 5, 
по. 1, 1965, рр. 69-86. 
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Аллегория отнюдь не является головоломкой. Не следует читать алле- 
горию как детектив, отыскивая недостающий ключ. Если читатель хоть 
сколько-нибудь знаком с аллегорическим языком, обладает крупицей 
здравого смысла и толикой жизненного опыта, то он может не сомне- 
ваться: любое $1ет!йсас1ю, которое при повторном прочтении поэмы ка- 
жется фальшивым, ошибочно?18. 


Иными словами, убедиться в верности понимания спенсеровского 
иносказания можно, перечитав ту или иную книгу поэмы и сверившись 
с общим впечатлением от прочитанного: если найденное толкование 
аллегории не кажется совершенно натянутым, то оно имеет право на 
существование. 

Чудища бестиариев, как правило, не бывают целиком дурными или 
добрыми. Каждое из них описано комплексом черт, который, условно 
говоря, являет собой отдельное «множество». Уникальные элементы 
этого множества поддаются перестановкам, образованию подмно- 
жеств (более или менее привлекательных) и т. д. Главное условие мани- 
пуляций с бестиарными характеристиками — узнаваемость. Существо, 
давшее имя конкретному множеству черт, должно оставаться узнавае- 
мым. Что касается эмоциональной оценки животного, она может ме- 
няться в определенных пределах, заданных границами множества. 

Определенные типы бестиариев, разумеется, существовали для 
того, чтобы с помощью аллегорических собраний описаний живот- 
ных, инструктировать читателя в вопросах морали, религии, этикета. 
К таким бестиариям относится «Физиолог», или книга «о всей твари» 
(созданный предположительно в Александрии 1-П вв. и переводивший- 
ся на разные языки мира)3?. Это была «учительная книга, в которой 
нравы и особенности животных, птиц, камней получают истолкование 
в форме христианской библейской экзегезы»??°. В раннее средневе- 
ковье текстами «Физиолога» пользовались для того, чтобы начертать 
всеобъемлющую панораму мироздания, поведать о тварном мире и по- 
казать драму грехопадения и искупления. В средневековые бестиарии 
нередко включались «извлечения из Книги Бытия о сотворении земли, 
растительности, светил, животных и человека», «изложения истории 
первого человека Адама, наставления об основах духовного водитель- 
ства человека, а также сами иллюстрированные «тексты о наречении 
зверей и классификации животного мира»?3?1. 


319 Физиолог / изд. подгот. Е.И. Ванеева; отв. рел. Л.А. Дмитриев. СПб.: Наука, 1996. С. 
6. (Серия «Литературные памятники»). 


320 Ванеева Е.И. Предисловие // Физиолог.С. 5. 
321 Муратова К.М. Средневековый бестиарий. С. 60. 
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Все существа, реально существующие и фантастические, в этих си- 
стемах толкования разделялись на два лагеря: (1) создания, символи- 
зирующие Христа, и (2) твари, ассоциировавшиеся с образом дьявола. 
Первые были «чистыми», вторые— «нечистыми». В поле, поляризо- 
ванном крайностями добра / зла, душеспасительного / дьявольского, 
К «чистым» относились такие бестиарные создания, как лев, едино- 
рог, пчелы, птица голубь, феникс, волшебная птица харадр (известная 
также как каладриус)?22. К «нечистым» — многообразные змеи, гидра, 
грифон, онокентавр, а также существа, которых Спенсер «приобщил» 
к приключениям Сатирона: сатир и гиена. 

Существовали и другие типы бестиариев, с несколько иной систе- 
мой антитез. 

Бестиарии могли создаваться не только для инструктирования 
читателя в вопросах добра и зла, но и для развлечения. Таков, напри- 
мер, куртуазный «Бестиарий любви» Ришара де Фурниваля (ХШ в.), 
ГДе «нравы и повадки животных предстают как метафоры поведения 
влюбленных», скрывая за собой «представления о системе Пяти Чувств 
и Четырех Элементов космоса в их связи между собою» (С. 364—365) 323. 
Толкование образов животных и птиц в этом бестиарии, а также их 
перечень, как, собственно, и в «Бестиарии любви» анонимного автора 
СШ в.)32*, открывающемся аллегорическими изображениями соловья 
и лебедя, разумеется, отличается от сугубо христианской аллегории, 
апеллируя к куртуазной, пародийной и игровой культуре. 

К примеру, если в «Физиологе» представлено отталкивающее толко- 
вание омерзительной гиены, то в анонимном «Бестиарии любви» гиена 
попросту отсутствует. Из «куртуазного» собрания зверей эта мерзост- 
ная тварь исключена, несмотря на ее волшебное обладание драгоцен- 
ным камнем, который спрятан в одном из ее глаз (сумевший извлечь 
этот камень получает дар предвидеть будущее)3?°. 

При сопоставлении разных бестиариев, обращает на себя внимание 
смена акцентов в толковании образов зверей. Возьмем, к примеру, пят- 
нистошкурую пантеру, которая в собраниях христианской направлен- 
ности (в частности, в латинских списках «Физиолога») иносказательно 
уподобляется Христу, облекающему в плоть «многоразличную прему- 


322 Там же. С. 161. 

323 Муратова К.М.: Новая рукопись «Бестиария любви» Ришара де Фурниваля // Вест- 
ник истории, литературы, искусства / РАН, Отделение историко-филологических наук. М., 
20009. Т. 6. С. 363-368. См. также: трактат Гуго Сен-Викторского «О зверях и о прочих ве- 
щах» (Ре БезН$ её а11$ геБиз). 

324 Бестиарий любви в стихах/ Анонимный автор. Пер. и послесл. Павла Рыжакова. М.: 
Водолей, 2015. 128 с. 


325 Муратова К.М. Средневековый бестиарий. С. 87. 
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дрость Божию»3?. Любопытно, что в анонимном «Бестиарии любви» 
пантера символизирует не притягательность проповедей Христа, а пле- 
нительность Дамы, в которую влюблен автор: 


Пантера — очень милый зверь, 

Ктому же редкой красоты: 

Ее раскрашен мягкий мех 

Природой в множество цветов. 

Но это далеко не все: 

Когда очнувшись ото сна, 

Пантера разевает пасть, 

Зевает сладко и рычит, 

Из пасти зверя сладкий дух 

Наружу рвется и летит, 

И наполняет все кругом. 

Заметим, этот аромат 

Пугает ядовитых змей, 

Ведь так противна гаду сласть, 

Поскольку сам-то он вонюч, 

Что он скорее прочь ползет. 

Напротив, тварям остальным 

Приятен очень этот дух. 

И потому, его вкусив, 

Уж от Пантеры отойти 

Они не могут и всю жизнь 

За нею ходят по пятам. 

И яза Дамою моей 

Иду — недаром был пленен 

Чрез Обоняние, вдохнув 

Ее прелестный аромат. 
(Перевод П. Рыжакова, с. 39-40) 


Импровизация в толковании узнаваемых звериных образов, свобод- 
ное обращение с множествами бестиарных черт отмечают и поэзию 
Спенсера. 

Спенсеровская система смысловых координат не копирует в точ- 
ности систему средневековых бестиариев. Бестиарные ряды в поэме 
«Королева фей» базируются на привычных для английского Ренессанса 
представлениях об иерархическом устройстве тварного мира. При каж- 
дом удобном случае Спенсер подчеркивает иерархический принцип 
организации мироздания, что вполне естественно для произведения, 
посвященного монаршей особе Елизавете Тюдор. Согласно Спенсеру, 
строгий порядок мироустройства, законы старшинства и подчинения 
должны соблюдаться, чтобы не пошатнулась «основа бытия». 


326 Там же. С. 100. 
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Однако как быть с созданиями, занимающими какое-либо шаткое 
промежуточное место в этой строго упорядоченной системе, так ска- 
зать «висящими между этажами»? В этом отношении спенсеровский 
Сатирон — существо весьма любопытное для иллюстрирования елиза- 
ветинских взглядов на тварную иерархию. 

Встав на путь рыцарских подвигов и служения, это «дитя приро- 
ды» может слегка продвинуться вверх по иерархической лестнице, ис- 
пользуя «генетику», полученную по материнской линии (род людей) 
и вырастая над «животным» происхождением отца-сатира. Покорить 
более высокие ступени сословной лестницы «квартерону» не дано: 
сказываются ограничения, наложенные на него его происхождением. 
И все-таки Сатирону удается приподняться над уровнем «естественно- 
го человека» путем освоения куртуазного этикета, предполагающего 
«элегантное и любезное поведение рыцаря, его “вежество”»??7. Правда, 
действенные проявления куртуазности у Сатирона являют собой некое 
карнавальное искажение истинного «вежества» и более соответствуют 
духу тех фаблио, где гипертрофировано внимание к адюльтеру. 


жжх 


Два эпизода в стиле фаблио, вставленные в канву приключений 
Сатирона, куръезно оттеняют его попытки оказать помощь невинным 
жертвам сладострастных насильников. В одном случае «жертвой» ока- 
зывается отнюдь не невинный юнец, а искушенный в альковных делах 
Дамский Угодник. В другом — пресловутая неверная жена, жаждущая 
найти любовника. 

Но обо всем по порядку. 

В начале своего рыцарского пути Сатирон, облачившийся в доспехи 
и севший верхом на коня, могуч, но не вполне разборчив. Временами 
ему действительно удается прийти на помощь страждущим девам и 
вырвать их из рук разбойников. Так он внезапно является на выручку 
принцессы Уны. Дева оказывается на лесной опушке в гостях у сати- 
ров, спасаясь от преследований рыцаря-сарацина по имени Санс-Лой 
(олицетворяет беззаконие) (1.6). Покинуть это пристанище ей оказы- 
вается совсем непросто. Лесные сатиры (здесь: благородные язычни- 
ки) отпугивают насильника и, ослепленные душевной чистотой Уны, 
начинают ей поклоняться как идолу. Здесь ей и приходит на помощь 
рыцарь Сатирон, прискакавигий издалека навестить отеческие пенаты. 
Он выпускает Уну на свободу: помогает ей найти дорогу из дремучего 
леса в мир людей и эльфов. Однако на краю лесной чащи Сатирону при- 
ходится скрестить шпагу с подстерегающим Уну Санс-Лоем. Деве уда- 


327 Пахсарьян Н.Т. Куртуазность. С. 329. 
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ется скрыться из виду, пока рыцари сражаются. Победу не одерживает 
ни один из них, и оба остаются целы. Сатирон успевает лишь временно 
обуздать злые силы, что тем не менее решает возникшую проблему: по- 
зволяет принцессе уйти от преследования. 

Это доблестное приключение и посещение Сатироном лесного дома 
его родичей имеет в «Королеве фей» продолжение, выдержанное в сти- 
листике фаблио. Петляющие лесные тропы приведут героя к опушке, 
где живут его козлоногие предки, еще один раз: когда он остановится 
на ночлег в замке красавицы Хеленоры. 

Можно предположить, что Спенсер повествует не об одной и той же 
опушке, а о разнесенных в пространстве пунктах местности. Быть мо- 
жет, это разные стоянки сатиров. Именно так отнеслась к вопросу ме- 
стонахождения сатиров в кн. 1 и кн. 3 Джоанна Уиллер??28, составившая 
карту Страны фей, которую мы упоминали. На ее карте изображены 
две Опушки Сатиров: первая — неподалеку от хижины Архимага, мимо 
которой пролегал путь Красного рыцаря; вторая — ближе к Цитадели 
Умеренности (маршрут сэра Гийона). 

Между тем не исключено, что и опушка, и сами сатиры в обеих си- 
туациях одни и те же. Если это так, то обнажаются различия между 
историями двух персонажей: целомудренной Уной и сладострастной 
Хеленорой. Добродетельная Уна (аллегорическая спутница рыцаря 
Святости) вызывает к себе почтительность, гипнотически действуя 
на сатиров. Она невольная гостья козлоногих существ и стремится 
как можно быстрее покинуть их общество. С Хеленорой (персонаж 
фаблио) всё происходит совершенно иначе. Рядом с ней сатиры чув- 
ствуют себя свободно и предаются духу сатурналий. Хеленора находит 
у сатиров свой дом и остается с ними навсегда. 

Две иллюстрации к «Королеве фей», выполненные прерафаэлитом 
Уолтером Крейном, успешно передают разительную несхожесть исто- 
рий Уны и Хеленоры. Разместим иллюстрации рядом. 

Сатирон интуитивно понимает, что собой представляют Уна и Хеле- 
нора: он действует в полном согласии с волей обеих. Благочинной леди 
рыцарь помогает покинуть ненавистное ей лесное убежище, а любве- 
обильной даме он не мешает найти туда дорогу. У сатиров Хеленора 
устраивает свое счастье, становясь хозяйкой всех стад и амбаров и де- 
лаясь общей женой козлоногого племени. 

Еще раз подчеркнем примечательный факт. В поэму «Королева фей» 
Спенсер включил всего два эпизода, выдержанные в духе фаблио. Про- 
водником читателя, находящим дороту к этим вставным эпизодам, слу- 


328 Еатипа 5репзег: Ап Апповиеа ВФПовтарйу, 1937-1972, е4. Бу МУ. Мс Мептапа Е. Ргоуозе. 
СМ. с. 20-22 наст. изд. 
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Рис. 62. Уна в гостях у сатиров, Рис. 63. Хеленора в гостях у са- 
ил. Уолтера Крейна, тиров, илл. Уолтера Крейна, 
иллюстрированное издание «Ко- иллюстрированное издание «Ко- 


ролевы фей», 1895-1897 гг. ролевы фей», 1895-1897 гг. 


Е. 62. Чпа тев{$ {Пе за{угз, И. Ро. 63. НеНепоге тее$ пе 
Бу М/аКег Сгапе, зафугз, Ш. Бу М/аКег Сгапе, 
{гот 4Пе 1895-1897 Шизгаеа тот {пе 1895-1897 Шизгаеа 
еЧ#оп о! Тре Раепе биеепе еЧШоп о! Тре Раепе Виеепе 


жит фигура Сатирона. Это остановочные пункты именно на его марш- 
руте: (1) фаблио о Хеленоре и Мальбеко и (2) фаблио юного сквайра по 
прозвищу Дамский Угодник. 

История Хеленоры (3.9-10), которую мы уже вкратце упоминали, 
строится на излюбленном сюжете фаблио: распутной жене удается об- 
мануть своего ненавистного мужа, оставив его «с рогами». 

Дело происходит так. Молодая красавица по имени Хеленора томит- 
ся в богатом лесном замке, принадлежащем ее мужу — жадному ста- 
рику Мальбеко, который столь скуп и нелюдим, что запретил впускать 
в замок странствующих рыцарей, установив тем самым «дурной обы- 
чай». Случается так, что одним дождливым холодным вечером к сте- 
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нам замка по очереди, с разных сторон подъезжают четыре путника. 
По очереди они стучатся в ворота замка Мальбеко и получают отказ в 
ночлеге. Путники находят расположенную неподалеку пустую хижину. 
Однако хижина очень мала, и рыцари начинают сражаться друг с дру- 
гом за место в укрытии. Один из них Сатирон. Ему приходит в голову 
очень практичное решение: если ворота замка не отворились перед 
разрозненными постояльцами, то они наверняка поддадутся, если ры- 
цари «поднажмут» на них вчетвером. Действительно, как только рыца- 
ри объединились, испугавшийся Мальбеко отпер все засовы и устроил 
гостям достойный прием: велел накрыть столы и постелить постели. 
На этом-то приеме хозяйка замка Хеленора и сговорилась о тайном по- 
беге с одним из гостей (эльфийский рыцарь Паридел??). В лесу, однако, 
уставшие друг от друга любовники разбрелись в разные стороны. Тогда 
Хеленоре повстречались сатиры, с которыми она связала свою даль- 
нейшую судьбу. 

Мальбеко, обнаружив пропажу, отыскал жену в лесу. Ночью он про- 
брался к ней, чтобы зазвать обратно в замок. Сатиры не обратили ни- 
какого внимания на седобородого старика, у которого во внешности 
тоже было что-то козлиное. Хеленора легко справилась с нежданным 
гостем, прогнав его взашей: настолько милей ей сделалось общество 
энергичных фавнов?330. 

История Хеленоры и Мальбеко представлена так, что итог их су- 
пружеских отношений должен вызывать у читателей не порицание, 
а усмешку: акцент делается на сатирическом разоблачении всякой ис- 
кусственности, закоснелости, противоестественности. В самом деле, 


можно говорить о наличии в фаблио травестированной этикетности пове- 
дения персонажей. Она заключается в последовательном и неукоснитель- 
ном нарушении этикетности двух ведущих направлений средневековой 
литературы — клерикального и куртуазного. <...> в фаблио травести- 
рованная этикетность, антиэтикетность оборачивается не табуированно- 
стью определенных норм поведения, а, напротив, вседозволенностью?31. 


В качестве связующего звена между историей любвеобильной Хе- 
леноры и остальным повествованием поэмы (которая прославляет до- 


329 Во время ужина Паридел рассказывает историю своего рода: он потомок троянца 
Париса, похитившего жену Менелая Елену. Таким образом, в приключениях Паридела и 
Хеленоры Спенсер создает сниженную версию эпизодов из «Илиады». 


330 Спенсер называет своих козлоногих существ сатирами (загугз), однако лошадиных 
хвостов у них нет, и их вид и поведение напоминают скорее фавнов. 

331 Михайлов А.Д. Старофранцузская городская повесть «фаблио» и вопросы специфики 
средневековой пародии и сатиры / отв. ред. Е.М. Мелетинский. Изд. 2-е, стереотипное. М.: 
085$, 2006. С. 320. 
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бродетели, а не фривольность и вседозволенность) выступает портрет 
зачахшего Мальбеко. Снедаемый ненавистью ко всему, наделенному 
жизненной силой, злой герой усыхает и делается бесплотной, когти- 
стой нежитью. Он становится куда более противоестественным, чем 
несдерживаемое чувственное начало в лице его бывшей супруги. Из 
персонажа по имени Мальбеко он превращается в абстракцию: в алле- 
горию ревности (3.10.54—60). Вот последняя строфа этой песни: 


Уе! сап Ве печег дуе, Би ауте Пиез, 
Апа до БитзеШе м/иЪ зоггому пему зазбате, 
'ТраЕ 4еаф апа Пе анКопсе упто Бип э1иез. 
Апа ратеР 1 р!еазиге тигпез 10 реазше раше. 
'ТБеге амге[$ Бе ецег, пл15егае змгаше, 
Нате Бо го Бит зеШ№е, ап4 ецегу улеВЕ; 
УТеге Бе ФтгоизВ ришу спе, апа Боггоиг уаше, 
15 мгохеп зо аеоги?А вае Ве Ваз ди1е РЕ 

Еог2о! Ве \газ а тап, апа Се]1оу 15 ШеЪе. 


(Но умереть ему нельзя: не будучи живым он должен жизнь влачить, питаясь 
лишь тоской, от живота и смерти равно исходящей. Так муки сладости и слад- 
кие мученья друг друга продолжают. Там он и хворает вечно, дикарь несчаст- 
ный, себе и всякой твари ненавистный; самоистязаньем и гордыней он так 
извел себя и изменился видом, что забыл о своей прежней человечьей доле, 
теперь зовется Ревностью самою.) 


Другое вставное фаблио из линии Сатирона (3.7.37...) переосмыс- 
ливает не просто бродячий сюжет, а четко маркированную куртуазную 
топику. В его основе — история об испытании податливости женщин, 
включенная Ариосто в Песнь ХХУШ (Иоконд) «Неистового Орландо». 

В качестве рамочного обрамления для этого фаблио Спенсер исполь- 
зует случайную встречу Сатирона с уродливой великаншей Аргантой. 
Поперек ее седла свешивается жертва — юный сквайр, которого окаян- 
ная грешница похитила для своих утех. Сатирон пытается преградить 
путь Арганте и после нескольких курьезных приключений остается со 
сквайром наедине, снимает с него путы и узнает его историю (вставное 
фаблио). Юноша не раскрывает своего имени, а представляется как 
Дамский Угодник, или Дамский Паж (фе 5$дийе оЁРапте$). 

История его такова. Добиваясь любви некой прекрасной Колумбел- 
лы, юноша пообещал выполнить назначенные ею задания. Красавица 
пообещала взаимность в награду за следующую службу: юный сквайр 
должен проявить мужское обаяние, покорив за год как можно больше 
женских сердец. По истечении одного года, отведенного на эти подви- 
ги, сквайр вновь обязан явился к возлюбленной и, доказав свою победу 
над сотнями женщин, он якобы сможет ожидать награды. Однако по 
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истечении года Дамский Угодник снова получил от Колумбеллы отпор, 
обещание любви, а также новое испытание. На сей раз ему было веле- 
но сравнять число покорившихся ему сердец с числом сердец непри- 
ступных: найти столько же целомудренных девиц, сколько он познал 
легконравных. За долгие три года сквайр встретил всего лишь трех до- 
стойных соперниц, и только одна из них была истинно целомудренна: 
две другие не приняли его ухаживаний из-за корысти и страха. 

Посмеявшись вместе с Дамским Угодником над историей неверных 
жен, Сатирон показал себя отнюдь не как святоша. Защитник чистых 
дев и доброй воли, враг всего противоестественного, Сатирон смакует 
непристойную байку. 

Фривольности, впрочем, не мешают ему стать основателем нового 
рыцарского братства с говорящим названием «Орден Девства». Мысль 
об этом Ордене родилась у Сатирона после его битвы с заколдованной 
гиеной — еще одним ярким представителем средневековых бестиариев. 


хх 


Гиена, или ведьмина зверюга, — омерзительная тварь, словно со- 
шедшая со страниц старинных зоологических томов. Гиена — из самых 
отвратительных и нечистых существ: она питается падалью (часто изо- 
бражается на фоне могил струпом в зубах), символизируя пристрастие 
к самым низшим проявлениям плоти. Ей не чужды ни разврат, ни со- 
домский грех, ни, говоря современным языком, мазохизм. 

В мире «Королевы фей» гиена находится на службе у лесной ведьмы 
и принадлежит к числу преследователей прекрасной девушки по име- 
ни Флоримела, являющейся воплощением девической красоты. Группу 
ее преследователей спенсероведы условно называют «бестиарий похо- 
ти»33?, так как каждый гонитель Флоримелы обнаруживает зверские на- 
клонности и всепоглощающее желание завладеть ее телом. Флориме- 
лу преследуют безобразный леший-лесник, ведьмак (сын лесной кол- 
дуньи), ведьмина гиена, дряхлый рыбак, усыпанный рыбьей чешуей, 
морское божество Протей. Последний до поры до времени заключает 
неподатливую Флоримелу в подводную темницу. 

Сатирон встречает далеко не всех участников этого бестиария по- 
хоти, но, когда в лесу он видит страшную гиену, жадно пожирающую 
труп белой кобылицы, то сразу понимает, откуда эта лошадь: на ней 
обыкновенно ездила Флоримела. Самой девушки поблизости нет, од- 
нако рядом лежит оброненный ею предмет одежды: пояс. И Сатирон, 
испугавшись наихудшего, решает наказать чудовище. 


332 Неае, Е|таБев. Тйе Еаете Одиеепе: А Веааег’; Сшае, рр. 74, 82. 
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Рис. 64. Гиена, ил. из Бодлианского бестиария ХИ в. 


Ро. 64. АНуепа, 11. гот а ВоЧ!еап БезНагу, 13" сег{. 


Он бережно подбирает пояс невинной девы, сокрушаясь об исчез- 
новении хозяйки, а затем набрасывается на гиену. Обрушивая на зве- 
ря страшные удары, рыцарь вскоре обнаруживает, что омерзительная 
тварь не терпит никакого ущерба: боль и ранения приносят ей особое 
наслаждение и даже придают силы (3.7.32-33). Тогда Сатирон меняет 
тактику: отбрасывает в сторону свой меч, запрыгивает гиене на спину 
и заматывает ей пасть поясом Флоримелы — реликвией целомудрия 
и чистоты. Пояс оказывается действенным средством: гиена кажется 
полностью присмиревшей. 

Эта победа Сатирона над гиеной временная и не вполне самостоя- 
тельная: рыцарю помогает волшебный предмет, принадлежавший не- 
винной деве. Стоит Сатирону отвлечься — и гиена освобождается от пут, 
сбрасывает пояс Флоримелы, убегая обратно к своей хозяйке-ведьме 
в глухую чащобу. Упустив гиену, Сатирон, разумеется, совершает ошиб- 
ку. Его триумф над олицетворением похоти и разврата остается неубеди- 
тельным. О судьбе исчезнувшей Флоримелы он тоже ничего не узнает. 

Единственное ценное приобретение Сатирона в схватке с гиеной — 
оброненный пояс Флоримелы. Он его подбирает, кладет в ковчег (как 
святыню) и учреждает новый рыцарский орден, символом коего явля- 
ется этот пояс. 

Здесь Спенсер создает пародию на рыцарский орден подвязки (уч- 
режден в 1348 г.). Утраченный Флоримелой пояс не означает никако- 
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го телесного ущерба для нее. Как и подвязка, по легенде оброненная 
дамой на балу в Кале и вызвавшая смех придворных, пояс Флоримелы 
всего лишь знак уязвимости и неловкости, обнаружив который поис- 
тине учтивые рыцари избавят даму от позора. Именно так, по легенде, 
поступил король Англии Эдуард Ш Плантагенет, подобравший подвяз- 
ку, соскользнувшую во время танцев с ноги графини Солсбери. Вернув 
смутившейся даме ее предмет одежды, он усовестил усмехающихся 
словами: «Пусть стыдится подумавший плохо об этом» (Нот! 501 Ош 
МаГу Репзе) — фраза, ставшая девизом ордена. 

Склонившись, чтобы поднять пояс Флоримелы, не оставив его ле- 
жать в грязи, Сатирон обнаруживает некую сопричастность куртуаз- 
ной традиции и проявляет качество, похожее на истинное со-чувствие 
и такт, на рыцарское вежество. 

Пробуждение рыцарского вежества у «квартерона» наглядно отме- 
чено сменой его герба. 

Вспомним, какой символ был изображен на щите Сатирона, когда 
он явился на помощь благодетельной Уне (3.7.30): 


[Е м’аз го мгеве Бе гоо4 5! Загугапе, 
'ТБаЕ гаипза аргоае то зееКе аачепгагез мШае, 
Аз мгаз 61$ мопЕ ш Ююгезе, ап ш р!ате; 
Не мгаз а] агта ш гизое4 зеве уп 4е, 
А$ т Фе зтокКу Ююгее 1 м’аз сотр!Иае, 
Апа т 61$ ЗсисЫт Боге а Загугез Беда <...> 


(И был то добрый рыцарь Сатирон, бродивший по миру в поисках приключе- 
ний, готовый в брань вступить и в чаще леса, и на открытом месте. На нем — 
стальные латы, но без блеска, словно ковали их в чадящей кузне, а на щите его 
изображен сатир). 


В начале приключений на щите рыцаря изображен сатир — один из 
предков. Этот герб родословный. Он не обнаруживает рыцарское «кре- 
до», которое обладатель щита готов отстаивать. Первый герб «кварте- 
рона» свидетельствует лишь о его происхождении, корнях, добрых сы- 
новьих чувствах, что тоже немаловажно. 

После приобретения боевой реликвии, пояса Флоримелы, Сатирон 
меняет свою символику. Он выезжает на рыцарский турнир в новом 
снаряжении (4.4.17): 


'ТБеп гооке фе Бо14 $: багугапе ш Вапа 
Ап Бизе отеаЕ зреаге, засВ аз Бе мгопЕ го мле14, 
Апа уаипсте Юг Нот а Фе офег Бапа 
ОРКк 5, а4аагезЕ 615 таеп-Беа4еа зшаа, 
ЗВемлиз Бип зе № а[ геаду юг Ве Не]4. 


ГЛАВА 8. Лес рыцаря Сатирона: территория бестиариев и фаблию — 243 


(И тогда неустрашимый сэр Сатирон взял в руку копье тяжелое, которое он вы- 
брал для сраженья, и вырвавшись вперед, опередив ряд рыцарей, он поднял 
щит, украшенный девической головкой, всем видом обнаружив свою готов- 
ность к бою.) 


Новый герб Сатирона, указующий на принадлежность рыцаря Ор- 
дену Девства, являет собой занимательную аллегорическую зарисовку, 
разгадывание которой может приятно развлечь. Прежде всего, он на- 
поминает ребусы: слово “та1еп-Беаа” обозначает и девичью головку 
(ее легко изобразить), а также девственность (понятие, трудно подда- 
ющееся визуализации). 

Обратим внимание на сатирические штрихи этого аллегорического 
портрета, зияющие как парадокс: рыцарь, объявивший себя защитни- 
ком девства, на деле сам спасается «за девством», как за щитом. И вме- 
сто того, чтобы прятать ранимую девичью головку подальше от вра- 
жеских копий, в разгар битвы Сатирон подставляет ее под град самых 
нещадных ударов. 

Сатирично изображена Спенсером и цель проведения турнира: вме- 
сто того, чтобы позволить наиблагороднейшей даме выбрать награду 
для победителя турнира, Сатирон завел иной порядок. Победитель дол- 
жен получить в качестве приза самую красивую даму (в роли которой 
выступает лже-Флоримела). Поэтому параллельно с рыцарскими сра- 
жениями Сатирон объявил конкурс красоты среди представительниц 
слабого пола. Правила этого турнира так курьезны, так далеки от со- 
блюдения общественной иерархии, что ничего не приносят, кроме по- 
стоянных раздоров. 

Однако, вопреки усмешке, которую вызывает Сатирон, курьезно 
размахивающий щитом с двусмысленным образом “та!еп-Беаа”, на- 
лицо «эволюция» этого персонажа. 

Его старый и новый герб, взятые вместе, образуют антитезу «сатир / 
дева». Смена геральдики обнаруживает рыцарский рост Сатирона: из 
неразборчивого победителя зверей он превращается в несколько не- 
уклюжего защитника невинных; от фривольности фаблио он продви- 
гается к куртуазному вежеству. 

Значимое видоизменение облика Сатирона отмечено и на гравюрах 
некоторых художников, работавших над иллюстрациями к «Королеве 
фей». Уолтер Крейн, например, снабдив текст «Королевы фей» десят- 
ками иллюстраций, разместил Сатирона не на полных книжных раз- 
воротах, а во вспомогательных орнаментальных украшениях?333. В двух 
миниатюрах художник выразительно передал преображение этого 


333 Ср. маргинальные фигуры средневековых рукописей, о которых мы размышляли в 
начале главы. 
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Рис. 65. Заставка с изображением юного Сатирона, илл. Уолтера Крейна, 
ил. Уолтера Крейна, иллюстрированное издание «Королевы фей», 
1895-1897 гг. 
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Рис. 66. Заставка с изображением рыцаря Сатирона, готовящегося 
к турниру, ил. Уолтера Крейна, иллюстрированное издание 
«Королевы фей», 1895-1897 гг. 


Ро. 66. Кто Зайугапе де{$ геаду ог а тоигпатеп\, 1. Бу \М/аНег Сгапе, 
гот Пе 1895-1897 Шизгаеа е4Ноп о{ ТЛе Раепе Вдиеепе 


персонажа. Вот образ Сатирона из начала поэмы: полуобнаженный че- 
ловек со свирелью в руках, находящийся в окружении сатиров. 

Позже Сатирон изображен уже в рыцарских доспехах, любующийся 
поясом-святыней, хотя на щите героя пока еще красуется его предок. 

Казалось бы, налицо «эволюция» персонажа. Однако у нас не слу- 
чайно это слово взято в кавычки. В системе «Королевы фей» отсутству- 
ет идея становления героя в том смысле, какой мы вкладываем в это 
понятие, рассуждая о литературе более поздних эпох. Удачно по этому 
поводу высказалась Розали Коли, заметив, что у Спенсера 
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Всё сущее постоянно претерпевает метаморфозы, но в результате этого 
появляются отнюдь не новые сущности. Все создания преображаются 
в самих себя, всё с большей очевидностью, всё больше и больше походя 
на то, что составляет их сущностьз3“. 


Бесконечное уточнение каждого значимого образа — характерный 
прием Спенсера. В согласии с ренессансными теориями устройства 
мира, в частности с неоплатоническими, Спенсер в своей поэзии про- 
возглашал неизменность лишь идеальных (духовных) сущностей; «под- 
лунные» создания, сотворенные как имитация совершенных, пребыва- 
ют в состоянии постоянного становления (см., например, “Ап Нутпе о 
Неауещу Гоуе”, П. 98—103)335. Вот почему полноценный «портрет» Са- 
тирона как некой «сущности» состоит из суммы отдельных портретных 
зарисовок, приведенных выше. Особое, уникальное место на «лестни- 
це бытия», занимаемое Сатироном (сочетание 14 козлиной натуры и 
34 человеческой) исчерпывающе определяется его динамическим изо- 
бражением, состоящим из нескольких контрастирующих друг с другом 
«кадров». 

Каков же предел совершенства «квартерона»? Что остается для него 
недосягаемым, согласно законам мироустройства Страны фей? 

Постараемся охватить взглядом траекторию его движения. 

Плутая по лесным чащам эльфийского края, Сатирон обнаруживает 
искреннее стремление служить добродетели непорочности и противо- 
стоять зверству. Свое служение он совмещает с постижением куртуазно- 
го кодекса336. По мере сил рыцарь обучается вежеству (он не оставляет 
в грязи оброненный Флоримелой предмет одежды), смиренно служит 
юным дамам (умея угодить и целомудренной Уне, и любвеобильной Хе- 
леноре). Кроме того, Сатирон чтит само понятие женственности и де- 
вичества (учреждает Орден Девства и его символику, поклоняясь поясу 
Флоримелы почти как идолу). Наконец, Сатирон принимает адюльтер 
как естественные и даже правильные отношения мужчины и женщины 
(о чем свидетельствуют вставные фаблио). Иначе говоря, спенсеровский 
персонаж по-своему постигает все 4 составляющие кодекса куртуазной 
любви — вежество, смиренность, культ любви к женщине и адюльтер 
(ср. Соииезу, Ниш иу, ВеНе1оп оЁ Тоуе, АдиКегу), — на которых, как на 
«4-х китах куртуазности», заостряли внимание некоторые исследователи 
ХХ в.337. Это предел совершенства рыцаря-«квартерона». 


34 СоПе, ВозаНе Г.. “Ветз ап Весопите 11 ТБе Еаеме Оцеепе.” Рагадожа Ераептиса, р. 350. 

335 Подробнее об этом см.: ПЫа., рр. 331-335. 

3% Подчеркнем, однако: Сатирон не является образчиком куртуазности. Быть глав- 
ным защитником Куртуазности — честь, принадлежащая рыцарю Калидору, герою кн 6. 
«Королевы фей». 

337 См., например: 1е\улз, СПуе Зар[ез. ТАе АПезогу оЁГоуе, 10с$. 80-90. 
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Между тем мироустройство Страны фей предполагает, что ступени 
иерархической «лестницы бытия» поднимаются выше куртуазной люб- 
ви, достигая области «романтического брака», если использовать ме- 
тафору К.С. Льюиса, который сказал: «...окончательному поражению 
куртуазной любви пред лицем романтической концепции брака (Те 
тотап@с сопсерНоп оЁ тагйазе) посвящены третья и четвертая книги 
“Королевы фей”»338. 

Этот идеал «романтического брака», воспетый Спенсером не только 
в «Королеве фей», но и в сонетах, и в малых поэмах, И.И. Бурова назы- 
вает несколько иначе: «любовь, освященная церковным браком»: 


Любовь, освященная узами супружества, которую поэт воспел в Сонете 
ТХУ, является его идеалом чувства, а церковный брак Спенсер рассма- 
тривает как непременное условие реализации того, что ранее было им 
названо “сразЕ 4езтез” (Сонет УШ, ст. 8): физической стороны любви, 
очищенной религиозной верой и «ангельской» сущностью возлюблен- 
ной. В этом проявляется принципиальное расхождение трактовки люб- 
ви у Спенсера с ее концепцией у его предшественников, в том числе 
и Сидни?33°. 


Подобная оценка спенсеровской трактовки любви очень значима 
для верного понимания смыслов, заложенных в поэме «Королева фей», 
о чем немало сказано в англоязычных исследованиях разных столетий. 
Приведем еще одну цитату для того, чтобы закрепить в памяти это 
справедливое суждение о спенсеровской специфике. 


Если Сидни взбунтовался против петраркистского понимания любви, то 
Спенсер предложил ее принципиально новую философию, рассматри- 
вая любовь как добровольный дар, в единстве ее духовной и плотской 
составляющих, непременным условием реализации которой является 
церковный брак“. 


Следуя данной логике, легко увидеть: рыцарю-«квартерону» недо- 
ступен идеал целомудренного брака, воспетый Спенсером в историях 
других рыцарей поэмы (Аморетты и Скудамора, Бритомарт и Артегала, 
Красного рыцаря и принцессы Уны и т. д.). Любовь как единство духов- 
ной и плотской составляющих, освященное законным браком, выше 
понимания Сатирона. 


338 .емлз, СПуе З{ар|ез. ТНе АЦезогу о{Тоуе, 10с$. 5326-5330. 
33° Бурова И.И. «Малые поэмы» Эдмунда Спенсера в контексте художественных иска- 


ний елизаветинской эпохи: дис. ... д-ра филол. наук. СПбГУ, 2008. С. 433. См. там же о 
браке и куртуазной любви: с. 317-322, 357. 


340 Там же. С. 55. 
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Сатирону никогда не удастся совершенно облагородиться духом 
и превратиться в гермафродита. Он так и останется балансировать 
между крайностями «человеческое / животное» и «человеческое / 
звериное» неподалеку от того места, где на эмблеме Бартельми Ано 
“Манптопй {ури$” располагается сатир. А тропы Сатирона всегда будут 
пролегать по пространствам фаблио, т. е., согласно Спенсеру, между 
лесными опушками и полянами?3“1. 


341 Что касается территории дремучего леса, то литературоведы ее толкуют как аллего- 
рический аналог человеческой истории, полной смут и неурядиц: Мимаизв, Раше! М. “ТБе 
Сагдеп ап4 Бе $еа: ТБе ТорозтарВу оЁ1е Еаеце Оцеепе, Ш, рр. 328-329, 337. 


ПОСЛЕСЛОВИЕ 


Мы достаточно близко познакомились с английской позднеренессанс- 
ной поэмой Эдмунда Спенсера «Королева фей», совершив обзор ее 
содержания и разобрав отдельные фрагменты текста. И набрали до- 
статочно фактического материала, чтобы еще раз задаться вопросом: 
имеются ли среди английских произведений «первого ряда» такие, ко- 
торые можно было бы характеризовать как маньеристические? 

Понятно, что стиль маньеризма не проявился в Великобритании 
столь отчетливо и разнообразно, как это былов Италии в эпоху Чинкве- 
ченто. Если следовать определению, принятому в российской высшей 
школе, то ярчайшими английскими представителями маньеризма се- 
годня считаются поэты-«метафизики». Отводится должное и Шекспиру, 
в пьесах которого присутствуют отдельные маньеристические черты. 
О Спенсере в этом контексте говорится предельно мало. 

Впрочем, и англоязычное спенсероведение, как правило, не акцен- 
тирует термин «маньеризм». Здесь, вероятно, сказались национальные 
традиции, которые в 1960-е гг. были объяснены тем, что барокко и ма- 
ньеризм остаются для англичан чем-то «выраженно чужим» (оБгизуе]у 
Ююге!1еп)342. Любопытно, что в недавно вышедшей коллективной моно- 
графии, сопоставляющей разные стороны творчества Эдмунда Спен- 
сера и Джона Донна, термин «маньеризм» появляется лишь дважды, 
причем скорее в негативном контексте — как «всего-лишь маньеризм» 
(ос. 1747) и ‹«аффектации маньеризма» (]ос. 7302.3. При этом в каче- 
стве нейтрального термина, применительно к прозе и поэзии, исполь- 
зуется слово “таппегеа” (манерный). 

И все-таки отдельные исследователи положительно и детально 
характеризовали такие маньеристические черты творчества Эдмун- 
да Спенсера, как богатое разнообразие использованных им образов 
(принцип уапе!а), сочетающееся с оригинальностью подачи матери- 
ала (принцип шуеп71опе), а также использование антитез (принцип 
соптаро$Иит) и нелинейного, витиеватого повествования (аналог 
«змеевидной линии», Неига зегрепНпа)3““. 

В нашей монографии мы не настаиваем на том, что поэму «Королева 
фей» следует классифицировать исключительно как маньеристическое 


342 Ргаг, Мано. “Вагодие ш Епап4.”Моаеги РИИо1оэу, уо1. 61, по. 3, 1964, р. 178. 
343 бреп5ег апа Роппе: ТитКтз Рое, е4. Бу КугЫК, УаНа. 


344 Соизи1з, А.О. “ТБе Сотте оЁ Маппетзт: ТБе Гаег КаезВ апа фе Еайу Ооппе рр. 
86-107; СЛаззег, Магу. “брепзег а Маппе!15( Роег: Те ‘Апидие паре’ ш ВооК 1\ ое Еаейе 
Оцеепе,” рр. 25-50; В1ео]ог, Егапсо!5. “Тре Вепа1запсе ЕазстаНоп мВ Еггог: Маппетзт апа 
Еайу Модегп Роечу,” рр. 1219-1234. 
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произведение, так как в ней имеются и взаимодействуют между собой 
многие другие черты, включая сугубо ренессансные и классицистиче- 
ские. Мы лишь подчеркиваем, что маньеристические особенности по- 
эмы многочисленны и выразительны. На фоне произведений ВЫСОКОГО 
Возрождения маньеристичность проявляется весьма контрастно: 


Так рождались на свет загадочные, то несколько призрачные, то, напро- 
тив, вполне осязаемые и все-таки таинственные образы; то прихотливые 
и запутанные, а то, напротив, аморфные, словно бы служебные, сюже- 
ты; деформированные или попросту немыслимые пространственные по- 
строения; затейливые плетения литературных и пластических цитат?“?. 


Все перечисленное выше и продиктованное изучением прежде все- 
го романских литератур, без каких-либо оговорок приложимо к ан- 
глийской поэме «Королева фей». 

В своей поэме Спенсер создает «повествовательное многоголосие», 
адаптируя не только краткие изречения, но и весьма пространные 
цитаты из известных авторов и перефразируя их под размер своей ав- 
торской строфы (вспомним прямую цитату из «Неистового Орландо» 
в книге об Умеренности и переделку гимна к Венере из Лукреция в 
книге о Дружелюбии). В основе многих спенсеровских образов — вос- 
поминания о живописных полотнах, шпалерах, эмблемах, являющих 
собой фон, обязательный для понимания текста поэмы. 

Поэт постоянно упражняется в умении сочетать несочетаемое: вы- 
сокий религиозно-философский дискурс о добродетелях соседствует 
у него с чувственной эротикой; обычный, не фигурный стих, с особой 
схемой рифм и размеров, наделяется еще и признаками типографики 
(левое поле строфы форматируется в согласии с силуэтом колонны), 
в результате чего образуется спенсерова строфа — весьма необычная 
и, если можно так сказать, «полуфигурная» конструкция. 

Важное место в поэме «Королева фей» отведено так называемым 
«кончетти с затемненным смыслом» (Чак сопсеиз3*6), причем логика 
остроумной развернутой метафоры, связывающей — посредством изо- 
щренной логики —— физический план с метафизическим (ср. спенсе- 
ровскую развернутую аналогию между сместившимися созвездиями 
и изменившимся пониманием добродетелей), живого с неодушевлен- 
ным и пр., распространяется у Спенсера не только на словесный уро- 


345 Чекалов К.А. Маньеризм и его самоописание // Чекалов К.А. Маньеризм во француз- 
ской и итальянской литературах. М.: Наследие, 2001. С. 6. 


346 О видах сопсено в итальянской литературе см.: Чекалов К.А. Маньеризм во француз- 
ской и итальянской литературах... С. 26-30. 
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вень (метафоры), но и на образный план, что особенно ярко прояви- 
лось в придуманном им устройстве Вселенной «Королевы фей». 

Пытаясь практически бесшовно соединить, сблизить геоцентриче- 
скую модель мира с разными видами топографических проекций, Спен- 
сер, следуя логике кончетто, выделяет несколько ступеней восприятия 
пространства, постепенно перемещаясь от средневековой модели мира 
к реалистической. Если общее понимание мироздания соотносится 
у Спенсера с птолемеевской моделью мира, то, мысленно приближаясь 
к Земле и укрупняя масштаб видимого пространства, поэт переходит 
на язык тарра типа1. Еще ближе к земле и к конкретным географи- 
ческим регионам — и поэт снова масштабирует изображение, доводя 
его четкость до современных ему географических карт. Самым круп- 
ным планом он рисует лишь отдельные небольшие территории. Одни 
из них описаны с топографической точностью и напоминают атласы 
Кристофера Сэкстона. Другие близко рассматриваемые территории — 
это пространства рыцарских романов, мифов, эмблем, аллегорий. Если 
мы соберем вместе только те локусы, которые представлены самым 
крупным планом, то не увидим в «Королеве фей» никакого логически 
организованного и протяженного пространства, а только лишь моза- 
ичность и даже хаотичность. 

В таком ключе (о переходах между разными системами изображе- 
ния пространства путем масштабирования образа), пожалуй, никто 
о «Королеве фей» пока еще не говорил. 

Кстати говоря, существуют прекрасные исследования о поэме Спен- 
сера, в которых все территориальные пункты эльфийской Страны тол- 
куются как «дискретные» (“А1зсгее 1осаНоп5”), а попытка создать еди- 
ную схему спенсеровской вселенной признается заведомо тщетной 
хотя бы потому, что представленные в поэме локусы являются ничем 
иным как «проекцией ментального и нравственного плана персонажей 
поэмы»3“7, 

Самыми близкими нам по духу исследованиями спенсеровского 
мироздания являются труды Уэйна Эриксона3“8, на которые мы не- 
однократно ссылались выше. Много полезного для исследования 
спенсеровской «художественной топографии» дали работы Аластэра 
Фаулера, Руфуса Вуда, Ричарда Хельгерсона, Кэтерин Мартин и др.3®? 


347 Виипзоп, СЬчзорВег. АПезогу, брасе апа те Меиета! Ипа т те Иптитз$ ор Еатипа 
Зрепзет. Вот, в частности, что говорит ученый: “Роез & таКе апу зепзе го К оЁШе р1асе аз 
Бауше апу зотЕ оЁтеаШеу Беоге Ведсгоззе ап4 Опа епсоитиег #? Ро феу, ш4ее4, епсоипиег И, 
ог 1$ Ка рго]есноп оЁ {ет тепиа| ап4 тпога] за1е?” (рр. 25-26). 


348 Еускзоп, М/аупе. Марртз Ше Еаете Оиеепе. 


349 РомЛег, АЛазга. Пчитрйа[Рогтз; ЕомЛет, А. ЗЦепЕРоеёту: Еззауз т Митегоозлса! Апа[уз15. 
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Работа наша была уже почти закончена, прошла утверждение на Уче- 
ном совете ИМЛИ РАН, когда мы получили возможность познакомиться 
с новыми трудами, опубликованными в 2019 г. в английских научных 
книжных сериях «Литературные географии раннего Нового времени» 
(“Еайу Моаегп Гегагу Сеостаре5”) и «Манчестерский Спенсер» (Те 
Мапсвезет брепзег). В книге Катаржины Леки3®, посвященной карман- 
ным колодам топографических — и в то же время игральных — карт, 
популярным в Англии конца ХУ в., содержится глава об «эльфийских 
миниатюрных ландкартах Спенсера», где отдельные локусы из «Коро- 
левы фей» прочитываются на фоне известной колоды. В книге Тамси- 
ны Бэдкоу «Эдмунд Спенсер и романс пространства»?5' на междисци- 
плинарном уровне исследуется интерес елизаветинцев к разного рода 
пространствам — космографическим, навигационным, литературным 
и др. Особое внимание автор уделяет пограничным территориям — ли- 
ниям побережий, островов, мысов, болот, — исследуя, в каких интона- 
циях воспевает эти территории Спенсер и сочетания каких жанровых 
модификаций он при этом использует. 

Наше исследование по-своему перекликается с названными моно- 
графиями, хотя мы предлагаем несколько иной ракурс исследования 
и выделяем среди важных спенсеровских территорий такие, как лесная 
поляна (территория фаблио) и колдовские шпалеры (мистическое про- 
странство экфрасиса). 

Завершая наши рассуждения, еще раз отметим: импровизируя 
с традиционными локусами и топосами, Спенсер набирает из средне- 
вековых и ренессансных «запасников» иносказательные элементы, из 
которых создает новые сущности. Но локальный континуум поэмы 
складывается отнюдь не стихийно. Он, как и заявлено Спенсером, под- 
чинен елизаветинским представлениям о добродетелях: посещение 
иносказательных локусов становится своего рода инициацией, необ- 
ходимой странствующим рыцарям для постижения нравственных ка- 
честв. Изучая пункты на рыцарских маршрутах, читатель, «согбенный 
над текстом» поэмы, может начертить аллегорическую «траекторию» 


Гопаоп, ВоиЧеа?ее & К. Раш, 1970. 260 р.; Еомлег, АЙазгатг. Кепа?5запсе Кеайзт; У\оо4, Вал. 
Маюрйог апа ВеПе} т Тйе Раете Оиеепе. Топ4оп, МастШап Ргезз, 1995. 196 р.; Незетзоп, 
ВсВага. “ТБе Тап4 ЗреаКз: СапозтарВу, СБогоэтарНу, ап ЗиБуегзоп ш Вепа15запсе Епап4.” 
ВергезещаНоп$, по. 16, 1986, рр. 50-85; Магип, Сафегше С. “Зрепзег’з Меор]аошс беозтарБу 
оЁВе Раз$1опз: Марр! АПезогу т Ве Тезепа оЁТетрегапсе”, Еаеме Оцеепе, ВооК П.” 5репзег 
и ез, уо|. 24, 2009, рр. 269-307. 


350 еску, КагагтНупа. “Зрепзег’з Мимагаге Мар оЁ Раене.” РосКеё Мар; апа РиБс Роету т 
ше ЕпзП5й Вепатзапсе. 


351 Вайсое, Татз!л. Е4типа 5репзег апа те Котапсе о} брасе. Мапспезег: МапсБезег Оп1у. 
Ргезз, 2019. 344 р. 
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пути к той или иной добродетели — мысль, вполне соответствующая 
духу протестантских духовных руководств елизаветинского времени. 

Занимательность расшифровки спенсеровских маршрутов заключа- 
ется опять-таки в маньеристическом характере его поэмы: ни один из 
описанных им локусов не толкуется сугубо однозначно, прямолинейно. 
Да и рыцари, путешествуя по Стране фей и иным территориям, посто- 
янно отклоняются от своего главного «квеста», меняют направление, 
петляют по лесам, городам и весям, как им «вздумается». В «Королеве 
фей» много игры и комических зарисовок, в ней отсутствует тот уве- 
ренный дидактизм и точность аналогий между аллегориями и их смыс- 
лом, который нам известен по более поздним, барочным английским 
аллегориям Финеаса Флетчера (РЬтеаз Н|есВег, РигрЁе [апа) и Джона 
Баньяна (Лорп Випуап, РИетйтз Ргоетез5; Ноу Иар). 

Полагаю, не нужно говорить о том, насколько важны вопросы об 
упорядоченности художественного пространства «Королевы фей», об- 
наруживающие структуру спенсеровской поэмы: без ответа на них не 
могут быть ясными ни художественно-смысловые комплексы елизаве- 
тинской эпохи, ни эволюция пространственных моделей английской 
литературы от Шекспира до романов «фэнтези». Для уточнения, как 
именно отзывались на художественно-топографический и образный 
ряд из «Королевы фей» поэты и писатели ХУП-ХХ! вв., в книге разме- 
щены ссылки на Джонатана Свифта, Джона Баньяна, Перси Б. Шелли, 
Джона Китса, К.С. Льюиса, Дж.Р.Р. Толкина, Нила Геймана и др. 

Мы закрываем книгу, лишь приподняв завесу над художественными 
территориями спенсеровской вселенной, — и надеемся, что в россий- 
ском литературоведении о поэме Эдмунда Спенсера «Королева фей» 
еще будет сказано много. 


Абреже к песням поэмы «Королева фей» 
(спенсеровский оригинал и русский подстрочник) 


'ТБе Яг$Е ВооКе ое Еаете Оцеепе. Сот{аутше ТБе Тезепа оЁ те Ки ВЕ оЁ 


Бе, Ве Сгоз$е, ог оЁ НоПпеззе. 


Первая книга «Королевы фей», где излагается легенда о Рыцаре 


Алого креста, или Святости 


Сапшо. 1 

ТБе Ранопе оЁгае НоПпеззе, 
Еоше Еггоиг ао аееае: 
Нуросияе Б1т о епарре, 
До тю 51$ Боше епегеаге. 


Сапе. П 

'ТБе зиПеЁ/] отеа ЕпсБаищег раи$ 
'ТБе Ведсгоззе Ктуэ БЕ Нот ТгаЕ: 
шо мое з{еа4 Ёате Ёа]зпоо4 ${ерз 
Апа моКе$ Вип мое га. 


СапЕ. Ш 

ЕогзаКеп ТгиВ 1опе зееКез Бег |оче, 
Апа таКез фе Гуоп тУ@е, 

Магтез Бл4 РецоНопз$ тагь, апа #15 
п Бапа о еасБоихг ууае. 


Сапе. ШП 

То зп Боч$ оЁРгуае, Ричезза 
хиу4дез е гай и Ку, 

УТеге Бгоег$ 4еа В о мтеаК бапз1оу 
ов сБаепе Бит о Неру. 


Сапе. У 

ТБе ан БР] Ко1эБе т едиаП Неа 
зиБаемгез 5$ аиЩеззе ге, 
МПога Ёа|5е Риезза зацез, ап ог 
1$ сиге то Ве дое$ зое. 


СапЕ. М 

Егот 1амЛеззе [а$Е Бу мопагои$ этасе 
Гауге Упа 15 г@еазе: 

МПот зашазе паНоп 40е$ адоте, 
апа 1еагпе$ Вег млзе БеВеаз+. 


Сапе. УП 

ТБе Ведсгоззе Кт1э [Е 15 сарНие та4е 
Ву буаипЕ ргочА орргезе, 

Рипсе АгБиге тее!$ мВ Упа этеаЧу 
МЛЕВ бое пемгез @1$гезт. 


Песнь 1 

Поборник истинной Святости 
Побеждает гнусное Заблужденье. 
Лицемерие, чтобы рыцаря погубить, 
Завлекает его под свой кров. 


Песнь 2 

Лукавый и могущественный маг 

Разлучает Красного рыцаря с Истиной, 

Место которой занимает прелестная Лживость, 
Принося рыцарю много горя. 


Песнь 3 

Покинутая на произвол судьбы Истина 

Ищет возлюбленного и усмиряет льва, 
Препятствует злым проделкам слепого Лицемерия 
И попадает в руки насильника. 


Песнь 4 

К греховным Палатам Гордыни Дуэсса 
Приводит праведного рыцаря, 

Где Санс-лой, чтоб отомстить за смерть брата, 
Вызывает того на дуэль. 


Песнь 5 

Праведный рыцарь в яростной схватке 
Побеждает неверного врага, 

Которого Дуэсса выхаживает и 

За целебным зельем в преисподнюю спускается. 


Песнь 6 

От беззаконного вожделенья силой благодати 
Прекрасная Уна ограждена, 

ЕЙ поклоняется дикое племя, 

Внемля ее мудрому водительству. 


Песнь 7 

Пленен витязь Алого креста, 
Спесивым Великаном схвачен. 
Принц Артур встречает Уну, глубоко 
Опечаленную этим новым горем. 
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Сапе. УШ 

Еане уго о гедеете Бег аеаге 

Вип2$ Априге то Ще ЯерЕ: 

Мо Зауез Ше буаипЕ, моипа$ Фе БеазЕ, 
Апа за 1р$ Рчезза да! Е. 


Сапе. [Х 

Н!$ 1оче$ апа Пепазе Агаге {еПз: 
Се Ко! Кой ВЛеп у Бап@$: 
Эш Тге\вап Нез Нот Оезреуге, 
МПот Веасго$ КиерЕ мА апа$. 


Сапё. Х 

Нег ай КыерЕ айе Упа Бп2$ 
То Боицзе оЁНо|пеззе, 

МТеге Бе 15 гаи РЕ терешаипсе, ап4 
ТБе мгау го Бецещу Ыеззе. 


Сапе. Х1 

'ТБе Ко1еБ Е мВ аЕ о] Огагоп НБ 
с/о ауез шсеззап у: 

ТБе фа Б#т очегго\угез, апа заупз 
1105 21011015 \1СЕОГУ. 


Сапе. ХП 

Еауге Упа то фе Ведсгоззе кое 
Беноиеа 1$ мл 10у: 

ТБоизВ Ёа5е Рие$за 1 о Рагге 
Нег #а15е Зее ез 4ое пиру. 


Песнь 7 

Чистая дева, чтоб выручить милого друга, 
Призывает Артура биться, 

И тот убивает Великана, ранит зверя, 
Срывает покров с Дуэссы. 


Песнь 9 

Артур повествует о своей любви и о родословной, 
Рыцари клянутся друг другу в дружбе. 

Сэр Тревизан бежит от Отчаянья, 

Которому путь преграждает Красный рыцарь. 


Песнь 10 

Своего верного рыцаря Уна приводит 
К Обители Святости, 

Где он постигает раскаяние и 

Пути к благодати небесной. 


Песнь 11 

Битва рыцаря с древним Драконом 
Не прекращается двое суток, 

На третьи — рыцарь торжествует, 
Одерживает блестящую победу. 


Песнь 12 

Прекрасная Уна с Красным рыцарем 
Празднуют помолвку в радости и согласии, 
Несмотря на козни Дуэссы 

и ее клевету. 


ТБе {есопа ВооКе оЁ {те Еаете Оцеепе. Сот(ауште ТБе Тезепа оЁ 51: Сиуоп. 


Ог ОЁТешрегаипсе 


Вторая книга «Королевы фей», где излагается легенда о сэре Гийоне, или 


об Умеренности 


Сапе. 1 

@чуоп Бу АгсЬйпазе аРриза, 

фе Веасгоззе Кп1ее амгауеез, 
Еупаез Могаап: ап4а Аташа Зате 
МЛ реазиге$ ро1зопе4 Ъауеез. 


Сапе. П 

ВаБез Ыооду Вапаез тау поЕ Бе епза, 
фе Расе оЁ зо14еп Меапе. 

Нег 15егз (мго Еххет!е$ 

затие Бег о Бап1зВ еапе. 


СапЕ. Ш 
\Уаше ВгагоадоссШо эете Сиуоп$ 


Песнь 1 

Гийон, обманутый Архимагом, 

Поджидает Красного рыцаря 

И находит Морданта и Амавию, умертвленных 
Сладкой колдовской отравой. 


Песнь 2 

Кровь не смывается с ручек младенца 
Пред замком Золотой Середины. 

Ее две сестры-Крайности обоюдно 
Пытаются начисто от нее избавиться. 


Песнь 3 
Нелепый Брагадочио, украв коня Гийона, 
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Богзе 15 таае Фе $согпе 
ОРкиеНоо4 тему, апА 15 оЕЁауге 
Ве|рБсеЪе ЮюмЛе Ююпогпе. 


Сапе. ПП 

Спуоп 4ое$ Еигог Ыта т сВаез, 
Апа $юр$ Оссаз!оп: 

Рециег$ РВаоп, ап Бегеоге 

Ву ЗЫ 15 гауА урроп. 


Сапе. У 

Ругросе$ 40е$ мл @чуоп ЯэВЕ, 
Апа Ригог$ сБаупе упбуез, 

МПо т $оге моип4$, м|ез Айп ю 
СутосЫез юг ау4 Нуез. 


СапеЕ. М 

Спуоп 15 ОЕ ппто4езЕ Мег, 

1е4 шо 1005е 4езуте, 

Нор миф Сутосез, мЙез 515 Бгофег 
Багпез ш Качои$ Буте. 


Сапе. УП 

Спуоп Яп4ез Матоп 1 а 4еше, 
зиппше 51$ @геазите Боге: 

15 Бу метре, апа 1е4 аомте, 
'То 5ее [1$ зесгее згоге. 


Сапе. УШ 
и: @пуоп 1ау4 ш змомте 15 Бу 
Асгаге$ зоппез 4езро 9, 


МПот Аг иге зоопе Ба тезКеме 
Апа Раупип Ьгегеп ЮУ]. 


Сапе. [Х 

ТБе Бочзе оЁТетрегапсе, ш мВ 
Чо зоБег Аппа ме, 

Везеза о тапу Юез, мпот зтаипеег 
Кыере$ то 16 сотрей. 


СапЕ. Х 

А сргое оЁВгиоп КИ1$$, 
Егот Више то Фет гаупе. 
Апа гоПз оРЕ№п Етрегочгз, 
ТШ ате оЁ Сопапе. 


Сапе. ХТ 

'ТБе епуе$ оЁТетрегаипсе 

Безезе Бег амеШпе расе: 

Рипсе АгБиге ет гере[ез, апа ю\Ле 
Маезег до аеЁасе. 


Покрыл позором 
Рыцарские латы, и он с презреньем 
Красавицей Бельфибой обойден. 


Песнь 4 

Гийон заковывает в цепи Неистовство, 
И преграждает путь Случайности, 
Освобождает Феона, за что 

На рыцаря бросается Вражда. 


Песнь 5 

Пирокл с Гийоном в бой вступает и 

Снимает оковы с Неистовства, 

Которое его немедля ранит, а Атин, слуга Пирокла, 
Мчится за помощью к Кимоклу. 


Песнь 6 

Гийон несдержанным Весельем 

Заманен к праздности, 

Он бьётся с Кимоклом, пока брат Пирокл 
Полыхает огнем неистовства. 


Песнь 7 

Гийон Мамона встречает на лесной поляне, 
Который свое золото на солнце вынес. 
Искушаемый Мамоном, он под землю 
Спускается, чтобы увидеть сокровищницу. 


Песнь 8 

Сэр Гийон в обмороке распростерт — итак 
Его находят сыны Нетерпенья (Пирокл и 
Кимокл) и глумятся, 

Но Артур вскоре рыцаря спасает, 

И братья-язычники бегут прочь. 


Песнь 9 

Цитадель Умеренности, в которой 

Живет честная Альма, 

'Терпит осаду вражьих сил, с которыми 
Странствующие рыцари должны сразиться. 


Песнь 10 

Хроника Британских королей 

От правления Брута до Утера <Пендрагона>. 

И свитки <летописи> эльфийских императоров 
Вплоть до <царствования> Глорианы. 


Песнь 11 

Враги Умеренности 

Зажали в тесное кольцо ее жилище, 
Принц Артур осаду снял и мерзкого 
Малегера уничтожил. 
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Сапе. ХП 

@пуоп тои? РаНпег$ гочегпаипсе, 
гоизВ раззте регШез отеае, 

До очеггом! Бе Вомте оЁЪИ$, 
апа Асгазу Аееаг. 


Песнь 12 

Гийон, ведомый Паломником, 
Претерпев великие испытания, 
Крушит и рушит Будуар Блаженств, 
Одолевает Акразию. 


ТБе (ыхгае ВооКе оЁ Ве Еаече Оцеепе. 
Сошауште ТБе Гезепа оЁ ВгКотаги$. Ог ОЕСБаз5у. 


Третья книга «Королевы фей», где излагается легенда о Бритомарт, или о 


Целомудрии. 


Сапе. [ 

@пуоп епсоипеф Вгйотаге, 
Еауге Еогите! 15 сВасеа: 
Риеззаез ташез апа Маесаз{аез 
сратр!опз аге аеЁасед. 


СапеЕ. П 

ТБе Ведсгоззе ку то ВгиотатЕ 
езсиБей Амерфай: 

ТБе мюпагоиз шугропт, Бу мс Бе 
11 1оце мВ Булл а а1. 


СапЕ. Ш 

Мей т Бемтауез о ВгИотать, 
'ТБе зкае оГАгегаП. 

Апа $Вемг; Ще гаточ$ Ргогепу 
МЛысВ Нот ет зрипееп зВа[. 


Сапе. ПП 

Воа Магше! оЁ ВгИотате, 

15 гомте оп Ше В1сВ опа: 
Еапе Еогите| оЁАгБиге 15 
Топ ЮПомгеа, Ри поЕ юпа. 


Сапе. У 

Рипсе АгБаг Беагез о Е1огитей: 
тее Ююзегз Тшиа$ мгоипа, 
ВерБере йпае$ Ыт ато 4еаа, 
апа геаге оч оЁ зомтпа. 


Сашю УТ 

'ТБе Ми о Рауге Ве\рБоее апа 
ОЕАтогей 15 01а. 

'ТБе Сагай1$ оЁ А4оп!$ Наиз ВЕ 
МЛЕВ реазигез тат о 1. 


Сапе. УП 

'ТБе млисБе$ зоппе 1очез Еогипей: 
ЗЪе Йуез, Ве атез то ау. 

Загугапе заиез Ще Здиуге оГРатез 
Егот @уаип бугаппу. 


Песнь 1 

Гийон встречает деву Бритомарт; 
Погоня за красавицей Флоримелой; 
Свита Дуэссы и охранники 
Малекасты уничтожены. 


Песнь 2 

Красный рыцарь, по просьбе Бритомарт, 
Рассказывает об Артегале. 

История дивного зеркала, благодаря которому 
Она Артегала полюбила. 


Песнь 3 

Мерлин предсказывает Бритомарт 
Судьбу <ее суженого> Артегала 

И показывает тени достойных потомков, 
Которые произойдут от них двоих. 


Песнь 4 

Отчаянный Маринел девой Бритомарт 
Повержен <в поединке> на Берегу Златом. 
Красавицу Флоримелу Артур 

Долго ищет, но не находит. 


Песнь 5 

Принц Артур узнает вести о Флоримеле. 
Трое врачуют рану Тимея, 

Бельфиба находит его полумертвым 

И приводит в чувство. 


Песнь 6 

История рождения Бельфибы и 
Аморетты. 

Сады Адониса исполнены 
Бесчисленных блаженств. 


Песнь 7 

Сын ведьмы воспылал страстью к Флоримеле, 
Она спасается бегством, он удручен. 

Сатирон спасает Дамского Угодника 

Из лап тиранствующей великанши. 
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Сапе. УШ 

'ТБе У/исьЬ сгеаге$ а зпому Гаду, 

ЦКе го Е1огипей, 

Мо мтопеа Бу Сапе Бу Рго!еи$ зач?а, 
15 зоизрЕ Бу Ранае!. 


Сапе. [Х 

МаЪессо м1 по заипее Кп1ер1$ Б0$е, 
Еог реец1$В зеа1озу: 

Рапае! 211515 мВ Втиотаге: 

Боев $Бемх Бе! аипсезцу. 


Сапе. Х 
Рапае! гаре в Не[епоге: 
МаЪессо Бег роигземез: 


Песнь 8 

Ведьма создает снежную деву 

По образу и подобию Флоримелы, 
Которая, избежав преследований карла, 
Попала к Протею, ее разыскивает Паридел. 


Песнь 9 

Мальбеко не привечает странствующих 
рыцарей из ревности и упрямства. 
Паридел сражается с Бритомарт, 

Оба повествуют о своей родословной. 


Песнь 10 
Паридел похищает Хеленору, 
Мальбеко ее преследует и 


Еупа$ етоп$( багугез, мтепсе млив Ьйп находит среди сатиров, откуда она 


То пигпе Бе до гейлзе. 


Сапе. ХТ 

Вгиотаге сВасев ОПурВапь, 
По4е$ $сидатоиг 41 тез: 
Аззауез Бе Вочзе оЁВизугапе, 
УТеге 1очез зроу[е$ аге ехргез+. 


Сапе. ХП 

ТБе тазКе оЁ Сир1, апа ’епсраше4 
СБатЪег аге 41р1ауа, 

\УМВепсе ВгИотпаг( гедеетез гапе 
Атотег, Юточ?В сБагтез десау4. 


возвращаться к нему не желает. 


Песнь 11 

Бритомарт пускается в погоню за Олифантом, 
Находит горемычного Скудамора, 

Врывается во дворец Бизирейна, 

Где лицезреет трофеи Любви. 


Песнь 12 

Представление-«маска» Купидона 

и заколдованная зала являютя взору, 
откуда Бритомарт выводит прекрасную 
Аморету, разрушив злые чары. 


ТБе Еоуг ВооКе ОЁТБе Еаете Оуеепе. 
Сошайте ТБе Гереп4 ОЁ СатЪе! Апа Театопа, Ог ОР ЕНЧеп$Ыр. 


Четвертая книга «Королевы фей», где излагается легенда о Кэмбеле и Тела- 


монде, или о Дружелюбии 


Сапе. 1 

Еауге Вгиотаг" заиез Атогее, 
Рие5за 41зсогА Бгее4ез 

Тилхе бсидаточг апа В]апдатоиг: 
ТБет НБ ап4 мае дееде<. 


Сапе. П 

В]ап4атоиг млппез а[5е Е1огитей, 
Ранае! юг Бег за1аез, 

ТБеу аге ассогаеа: Азаре 

Чо 1еп? еп Бег $оппез Пиез. 


Сапе. Ш 
ТБе Баце! силхе `гее Бгетеп ми 
СатЪе! ог Сапасее: 


Песнь 1 

Прекрасная Бритомарт спасает Аморету, 
Дуэсса разжигает распри между 
Скудамором и Бландамором, 

<показаны> их битва и воинские подвиги. 


Песнь 2, 

Бландамор завоевывает Лже-Флоримелу, 
Ее пытается отвоевать Паридел. 

Они примиряются, а Агапэ 

Продлевает жизнь своим сыновьям. 


Песнь 3 
Три брата сражаются с Кэмбелом 
За <его сестру> Канаку, 
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СатЫпа мВ гие В1лепа$Ырз Бопа 
ов ей 1опе зе артее. 


Сапе. Ш 

Заугапе такез а Тагпеутепе 

Еог юце о ЕогипеП: 

Вгиотаге мЛппез Ве ри те Нот а, 
Апа Апеза| ао" аиеП. 


Сапе. У 

ТБе Га е$ ог фе эп е з1ае 
оЁРатоц$ РШогите!: 

Зсидаточг сотттае то Сагез Бозе, 
о Зеере Нот Шт ехре!Й. 


Сапе. М 

Во бсидаточг апа Агеза| 
ое НэБЕ ми ВгИотате, 

Не 5еез Бег асе; Ао а 11 1оце, 
апА зоопе йот Бег аера1". 


Сапе. УП 
Атпогее гар Бу этее е [4$ 
ВерБерРе заиез Нот агеад, 


ТБе $дийе Бег 1очез, апа Бет Мап?А 


615 4ауез ш аое ао 1еаа. 


Сапе. УШ 

'ТБе зеп{е 5аише гесочегз отасе, 
З<аипаег Бег эиез{$ Чо зате: 
СогЯатБо сВазеф Р]1ас1Аа$, 

Апа 1$ Бу АтБите $]ате. 


Сапе. Х 

ТБе $дийе оЁ]омх аезтее ге]еазЕ 
Рогапа таКез о ме: 

Вгиотате Нэе$ мЛЕВ тапу Кп12 5, 
Ришсе Агфиг $$ фе! 591. 


Сапе. Х 

Зсидаточг ао 51$ сопацезЕ ей, 
ОЁуегиоц$ Атогее: 

@теаЕ Уепиз Тетр/е 15 4езси?а, 
Апа ]очегз Пе КогЕВ 561. 


Сапе. ХГ 
Магше$ югтег мгоипа 1$ Веа]4, 
Бе сотез го Рговеи$ Вай, 


МТеге ТБатез до Фе Меамгау мед, 


апа еаз{$ Бе 5еа-со@$ аП. 


Сапе. ХП 
Магш Юг 1оце оЁюгипе!, 
п [апеиог мгазез 15 Ше: 


<Их сестра> Кэмбина узами верной дружбы 
Вражду заглушает. 


Песнь 4 

Сатирон устраивает турнир, 

Где главный приз — любовь Флоримелы. 
Победительницей турнира становится Бритомарт, 
И Артегал отступает. 


Песнь 5 

Прекрасные дамы соревнуются за приз: 

за пояс Флоримелы. 

Скудамор является в дом кузнеца Беспокойства 
И лишается сна. 


Песнь 6 

Скудамор и Артегал пытаются 

Противостоять деве-воительнице Бритомарт, 
Артегалу видит ее лицо, и его охватывает любовь, 
Но ему надо ехать прочь. 


Песнь 7 

Аморету похищает чудище Похоть, 
Спасает ее от позора и ужаса Бельфиба, 
Которую Тимей безответно любит, 
Влачя свои дни в печали. 


Песнь 8 

Сквайр <Тимей> добивается благосклонности, 
Старуха Клевета чернит своих гостей, 

Гигант Корфламбо гоняется за сквайром Пласидо 
И гибнет от руки Артура. 


Песнь 9 

Низкородный сквайр Пласидо освобожден, 
Он берет в жены Поэну. 

Дева Бритомарт сражается с рыцарями, 
Принц Артур останавливает это сражение. 


Песнь 10 

Скудамор повествует о том, как 

Он снискал приязнь добродетельной Амореты. 
Описывается чудесный Храм Венеры и 

Как влюбленные покидают его, вступая в жизнь. 


Песнь 11 

Старые раны Маринела залечены, 

Он является во дворец Протея, 

Где празднуется свадьба Темзы и Медуэй, 
Где пируют все морские божества. 


Песнь 12 
Маринел по возлюбленной Флоримеле 
Смертельно тоскует; 
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ТБе МутрЬ 1$ тофег зеце 1 Бет, 
Апа 21ез то п Юг ме. 


Нимфа, его мать, вызволяет пленницу 
И благословляет их на брак. 


'ТБе ЕШЬ ВооКе ОЁТБе Еаече Оуеепе. 
Сошаушпте, ТВе Тезепа ОГАцера| Ог ОЕ [усе 


Пятая книга «Королевы фей», где излагается легенда об Артегале, или о 


Правосудности 


Сапе. [ 

Ацеза| гауп’А т ГазИсе ]оге 
Пепае$ дцез ригземеа, 

Не дое} ачепее оп Зап? ег 
Ь15 Га@ез Моч4 етЪгемге4. 


Сапе. П 

Апеза| Беагез о Еогите!, 

Рое$ мВ Те Разап Вер: 

Нил $1а1ез, Агомтез Гаду Мипета, 
Рое$ гасе Рег сазЧе ди1е[е. 


СапЕ. Ш 

'ТБе $роиза15 оРЁаще Еюгитей, 
УТеге гагпеу тапу Кое: 
ТБеге Втазоа4осШо 1 упсаз’А 
ша Фе Гаа1ез $115. 


Сапе. Ш 

Ацеза| 4еа]е В “15 БегиЯхЕ 

сиго Бгебтеп а 4ое зише, 

баиез Тегрше Нот фе хаПо\ ‘тее, 
апа ао Нот 4еаЕВ тергше. 


СапеЕ. У 

Ацеза| Вэ: м Ва@еипа 
Апа 1$ зиБаемга Бу эийе: 

Не 1$ Бу Бег етри!5опеа, 
ВиЕмтоиерЕ Бу СШагил$ ме. 


Сапе. М 

Тапа Б1п$$ пемгез го Вгиотате, 
орАцеза[$ п5Вар, 

ЗБе зое$ го зееКе Бит, Рооп теегез, 
УТо $ееКез Бег +0 епар. 


Сапе. УП 

Вгиотаге сотез го 151$ СБигсВ, 
МПеге зВее 5 гапее У15101$ зеез: 
ЗБе Язр{$ мл Ва еипа, Бег $1а1е$, 
Апа АцезаЦ Фепсе Ёеез. 


Песнь 1 

Артегал, обученный законам Справедливости, 
Отправляется на поиски земли Айрин, 

Он наказывает Санглиера, 

Пролившего кровь своей дамы. 


Песнь 2 

Артегал получает вести о Флоримелле, 
Сражается с рыцарем-язычником, 
Казнит его, топит леди Мунеру, 
Сравнивает ее замок с землей. 


Песнь 3 

На свадьбе Флоримелы 

Устроен большой рыцарский турнир, 
Там Брагадочио разоблачен 

На виду у всех прекрасных дам. 


Песнь 4 

Артегал рассудил спор 

Двух враждующих братьев, 

Он спасает сэра Терпина от виселицы 
И отсрочивает его казнь. 


Песнь 5 

Артегал сражается с амазонкой Радигундой, 
Она хитростью побеждает и 

Забирает его в плен, 

Где служанка Кларина пытается его очаровать. 


Песнь 6 

Талус приносит деве Бритомарт 

Вести о бедах Артегала, 

Она пускается в путь, встречает Долона, 
Готовящего ей западню. 


Песнь 7 

Бритомарт прибывает в Храм Исиды, 
Где ей открываются странные видёния. 
Она бьётся с Радигундой, убивает ее, 
Освобождает Атрегала. 
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Сапе. УШ Песнь 8 
Ргшсе Агфите апа 5 АцезаП, Принц Артур и сэр Артегал 


Егее бапцепе Нот еаге: 

ТБеу $1ау Ще бочаап, агше 515 мл, 
А1са го 4езрайе. 

Сапе. [Х 

АтЕБаг апа Ацеза| саёсЬ счуе 
упот Та[а$ Ао 415тлау, 

ТБеу о МегсШае$ раПасе соте, 
апа зее Бег (1сЬ аггау. 


Саш. Х 

Ришсе Агфиг таКез фе емегрите 
Юг Ве]е Юг то Н2НЕ: 

Сенопео$ бепезсВаП 

Бе $1]ауез ш Ве]еез 1121. 


Сапе. Х1 

Ришсе Агфите оцегсотез Ве этеаЕ 
@епопео ш НзБЕ: 

До $1ау 1е Мопзег, апа гезгоге 
Веее упго Бег 11211. 


Сапе. ХП 

Апеза| ао $1 ВигРоп а14е, 
Апа атез юг сапе зе: 
Не м е этеаЕ Статюого Я?5, 
Апа $1а1е 6 Вил 1 Неа. 


Освобождают Самиента, <слугу Мерсилы>, 
Расправляются с Сулданом, а его жену 
Адицию приводят в отчаяние. 

Песнь 9 

Артур и Артегал отлавливают Маленгина, 
Которого Талус уничтожает. 

Рыцари прибывают в палаты Мерсилы 
Илюбуются богатым убранством. 


Песнь 10 

Принц Артур решается 

Освободить земли Бельг, 

Он побивает сенешаля, слугу Герионея, 
Честно-праведно в землях Бельг. 


Песнь 11 

Принц Артур побеждает великого и ужасного 
Герионея в поединке, 

Казнит Чудище и возвращает 

Стране Бельг полноправие. 


Песнь 12, 

Артегал приходит на помощь сэру Бурбону 
И укоряет его за смену знамен. 

Артегал бъется с великаном Гранторто 

И умерщвляет его в чистом поле. 


ТБе $1же ВооКе ОЁТБе Еаче Оуеепе 
Сошауште ТБе Тезепа ОЁ$.СаНа4оге Ог ОЁ Соущезе. 


Шестая книга «Королевы фей», где излагается легенда о сэре Калидоре, 


или об Учтивости 


Сапе. 1 

СаНаоге заиез гот МаеНоге, 

А Ратте!1 узеа уу4е: 

Дор уапаи!$Ь Сгидот, апа до таке 
Виапа мехе тоге ту|ае. 


Сапе. П 

СаНаоге зеез уоцпе Ти15 тат ау 

А ргоча 415соимеоц$ КыерЕ, 

Не такез Бит Задийе, апа оЁ Бит еагпез 
Б15 зваге апа ргезепе рИэВе. 


Сапе. Ш 
СаНаоге Бглэ$ РизсШа Вотпе, 
Ригзиез фе ВЙагапе Веа$(: 


Песнь 1 

Калидор спасает от Малефорта 
Обиженную им девицу, 

Изгоняет сэра Крудора, и облегчает 
Участь несчастной Брианы. 


Песнь 2 

Калидор видит, как Тистрам побивает 
Неучтивого гордого рыцаря, 
Производит победителя в сквайры 

и расспрашивает его. 


Песнь 3 
Калидор возвращает Присилу домой, 
Пускается в погоню за Брехливым Чудищем, 
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баиез Зегепа мРЦез: Сайерте 
Ву Тагрше 15 орргезе. 


Сапе. Ш 

Саерше Ъу а зашазе тап 

гот Тагрте гезКемге4 15, 

Апа мБу!е5е ап папе Нот а Веаге 
Бе заиез, 61$ 1оце Чо пузе. 


Сапе. У 

'ТБе заларе зегиез Маша меП 
91 Бе Рипсе Агиге бупа, 

Мо Бег тосе ег мВ [15 бадиуге 
ул ф’Негитй 1еачез Беупа. 


Сапе. УТ 

ТБе Неглие Беа|ез Бо? 5дийе ап дате 
ОЁЕБе! 5оге та!а41ез: 

Не Тагрше до аееате, ап4 зВате 

Еог 51$ [а{е УШатиез. 


Сапе. УП 

Тагрше 15 РаНа, 61$ емо Кое 
ое зате Фе! теазоп$ тееа, 
Еауге МпаЪеПаез рип! тепе 

Гог юце5 415Чате десгееа. 


Сапе. УШ 

Рипсе Аг!иге очегсотез О1з4аше, 
Оцие$ МиаЪе! гота агееа: 

бегепа юЮипа оЁ Заазез, 

Ву Саерше 15 Нее4. 


Сапе. [Х 

СаНаоте Возез м МеНЬое 
апа 1оче$ ауте Разтоге|; 
Сопоп епез Бит, уе Бе 
Юг Ш гемгага$ Бит м’еП. 


СапЕ.Х 

СаПаоге зеез фе Сгасез 4аипсе, 
То Со!п$ теюду: 

ТБе мЬЦез 1$ Разгоге| 1$ |е4, 
ше сарЧийу. 


Сапе. ХГ 

Те Феецез #а1 оце ог Разгогей, 
М/ЛЛезЕ МеПЬее 15 Зате: 

Нег СаНдоге гот ет гедеетез, 
Апа Бутее БасКе арате. 


Спасает Серену, в то время как Кельпайну 
Путь преградил Турпайн. 


Песнь 4 

Дикарь спасает Кельпайна 

Из рук Турпайна, 

И пока тот спасает младенца из лап медведя, 
Его возлюбленная Серена исчезает. 


Песнь 5 

Дикарь укрывает Матильду 

До самой встречи с принцем Артуром, 
Который ее, вместе со своим сквайром, 
Препровождает в убежище Отшельника. 


Песнь 6 

Отшельник исцеляет сквайра и даму 
От глубоких болезненных ран, 

Он одерживает верх над Турпайном и 
Стыдит его за неправедность. 


Песнь 7 

'Турпайн опозорен, два его рыцаря 
Испивают чашу предательства, 
Красавице Мирабелле назначено 


Наказание за высокомерное презрение к любви. 


Песнь 8 

Принц Артур побеждает Презрение, 
Утешает Мирабеллу. 

Серену, захваченную каннибалами, 
Спасает Кельпайн. 


Песнь 9 

Калидор гостит у Мелибо 

И влюбляется в милую Пастореллу, 
Его ревнует Коридон, но 

Добро торжествует. 


Песнь 10 

Калидор любуется танцем Граций 

Под мелодичный напев Колина Клаута, 
А вэто время его Пастореллу 

Уводят в неволю. 


Песнь 11 

Разбойники ссорятся из-за Пастореллы, 
Мелибо погибает, 

Калидор спасает любимую 

И возвращает ее домой. 
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Сапе. ХП Песнь 12 

Еауге РазгогеПа Бу этеаЕ Вар Милая Пасторелла волею случая 
Бег рагеп$ упдегзапа$, Узнает, кто ее настоящие родители. 
СаНаоге ао Ве ВЙагапе БеазЕ Калидор Брехливого Зверя 

зиБаем,, апа Бупа т Бапа$. Настигает и связывает. 


Тиго Сапо$ ОГМика Шее: 

У/Ысь, ВоВ Еог Еогте Апа Мацег, 

Арреаге То Ве Рагсе! ОЕ боте ЕоПомлп2 ВооКе ОЁТВе Каеше & Уеепе, 
\Упаег ТБе Гезепа ОЁ Сопз{апсе. 


Две Песни о Переменчивости, которые, судя по форме и содержанию, являют- 
ся частью следующей книги «Королевы фей», содержащей легенду 
о Постоянстве.1 


Сапо \1 Песнь 6 

Ргоиа СБапее (поЕ р[еазе4, п тома! — Гордячка-Переменчивость (не удовольствовавшись 
Бепеа® фе Моогпе, го га1епе) {111°5, Властью в подлунном смертном мире) 

Ргеепа$, аз меЙ оЁ Со4$, аз Меп, Посягает богами, как и людьми, 

(о Бе Ше боцегате. Править и помыкать. 


Сашю УП Песнь 7 

РеаПпе, Нот Тоие, +0 Магнит’ Ваг, Обращаясь не к Зевсу, а к властительной Природе, 
Баа А!егаНоп р!еадез Решительная Переменчивость уповает 

Гагое Ем епсе: БиЕ Магате зоопе На веские свидетельства, но Природа 


Бег и2Меоц$ Рооте агеа4$. ЕЙ выносит справедливый приговор. 


'ТБе УШ. Сашо, упрегЁе. Песнь 8, незавершенная. 


1 Последний фрагмент поэмы и абреже к кн. 7 впервые появились в издании «Королевы 
фей» 1609 г., после кончины Спенсера. 


А 5ОММАКУ 


ТБе Еп?$Ь-[апецазе $141ез аБоипа млЕВ зсБо]айу мгогк$ оп Еатипа 5репз- 
ег’ Тйе Раете Оиеепе. ТВе ВизЗап-Тапеиазе зспоаг$Шр, аз оЁ уе, Ваз поЁ 
Ч15сиззе4 брепзег’5 тазпит ориз емепямеу, ш РооК-еп? за 1ез, ргоРа- 
Ыу Бесаизе ое гар Бегмееп Ше гмго 1апгиазе$ апа Бегмееп уат1ои$ Ва 
отита: Зрепзег’$ роет арреагз +0 Бе 4епзейу туезе4 мВ теап1п$, мВ 
гез151 тапзаНоп што офег 1апеиаее$, ап езресаПу 50 аЕ а гето{е оЁзеуега| 
еросВ$. ТБе ргезепе РооКк, Едйтипа брепзег» Тйе Еаете Оиеепе: А НсНопа[ 
Торозтарну Бу Еепа У. Нат-КБаКигта (Мозсом»), 15 Ше ЯтгзЕ Виз$1ап-ап- 
спазе топоэтарЬ 4е саге епаге|у то Тйе Еаете Одиеепе, МТетеа$ брепзег”$ 
штог роету Баз агеа4у Бееп ехатитеа 11 фе Визап-|апгиаее зспо]аг$ р 
(ее мгок$ Бу Ш1па 1. Вигоуа оЁ 5. Реет5Биге). 

То гепаег Ве епаге {ехЕ оЁ Тйе Раете Одиеепе шо Виз$1ап 1$ а тазК уе о 
Бе ассотрИзВеа. То Рагег зисВ а ‘гапз1аНЧоп, опе Ваз го 4е№е шо пие]- 
1естиа| 61$5огу, си ига] 5 1ез, апа што с1о$е геадте оЁ Шегагу мгогК$, а1- 
{етрИпе, аЁ Фе зате Чте, о Япа юисЫше рой1ё$ Бесееп Пе зоигсе апа 
Те тагоеЕ сиКига| 1ех{$ — фе сБаПепее 111$ БооК азрёгез го гасКе, а [еаз 
со зоте ежепе. 

ОБ\1очз$ у, 161$ 15 по Ве ЙтзЕ Ните мтеп брепзег’5 Тйе Раете диеепе с1а1тп$ 
анепноп оЁ Визз1ап геадетз. п Фе еайу 19" сепгигу, мтеп аа4тезз т Шег- 
агу с" с$ мро анаскеа №15 сопуса! роет “СоипЕ № п” (1825), Дехапаег 
Риз, Юг л1зЫйсаНоп, арреа|е4 то е ехатр!е оЁЕатипа Зрепзег аз ап 
аи ог о “Чюопгие-т-сБееК сотей!ез” (“зВаШхууе Коте 1”), апа, аз Риз К 
саптеа, 1 мгаз а зВате 10 поё Кпом’ Бозе {ех!5. Ор то Ше ргезепи 4ау, сгИ- 
15 Кеер мопаетте мИусВ 1ех{5 Риз Кт Ба ш пита, зизоезИпе 10 сопз4ег 
Зрепзег’5 питог роегтаз га ег Вап Те Еаете Одиеепе. Номгеует, Вете аге сет- 
тат рагаЦе!$ Бесуееп Зрепзег’5 отеаЕ роет апа Риз К11’$ тосК-ер1с роецу, 
шсаате раззазез Нот Киап апа Гиатйа (1820), зоте оЁм/МсЬ аге теп- 
Чопеа т {1$ Боок, еуеп оизН зисВ зпоЙане$ пе Е Бе {гасе4 БасК то пет 
соттоп $оптгсез, езречаПу сЫха|с тотапсез. 

Резрке {Пе Рас Та{ Настепи$ от ТАе Раете Оиеепе ате гаи ВЕ шт Виз- 
ап ишуег$1 Нез, Ше роетп’$ {ех-БооК аезсирНоп гаге]у ехсее4$ а соире 
О# рагазгар[$, ап4 Из итазегу ап4 теапше гета!л$ аз ешетаНс ю очг 
сошетрогат!ез аз 1 Маз гмго сепеитез аго го Ра$КИ1’$ сс$. 

'ТБе роет ма$ зи е4 аЕ этеатег 1епэ В а! фе паНопа! Асадету оЁ $с1- 
епсез. ш 1943, 4иите Ве У/опА УМ!аг П, ТБе богКку пике оЁУ\ойА Шега- 
сиге оЁ фе Асадету оЁ $4епсез оЁ фе 0558 ргераге4 ап4 ри Бе фе 
15+ БооК оЁ Ше 3З-уоате ЕпзИ$В Шегагу Ь15$1оту, мТеге Тйе Еаете Оиеепе 
[еагате4 а$ а этеаЕ аПезог!са] роет, ап4 брепзег \газ рга15е4 аз “а Шу 
ассотрИзВеа роеЁ” мто “асШеуе4 реесЧцоп ш Ше агё оё #ее-Йомлпе апа 
ЧетаПеа аер!сНоп; 61$ птазшта@оп м’аз абип4дапйу г1сЪ; 61$ Еапхазу угаз ип- 
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афотаЫе”. ш 1985, Ве 9-уоите Н15югу оЁ МойА Гкегагате, а|з0 рге- 
рагеа Ъу ТБе А.М. СогКу ш$Ниие оЁ У/ойА Гцегагаге, сВагастет12е4 Тйе 
Еаете Оиеепе аз Зрепзег’; та)ог стеаНоп, иЛуеЬ ‘тогка| со!?, “ю етр]оу 
ЗБаКезреаге’$ рЬгазе, 15 уегу Наз!е”, м/сЬ аПегоцез аге е са], апа мась 
роггай$ аге а оЁ Ше апа гепутизсепе ор фе ратипз$ оЁ фе 16% сепхату. 
'ТБе роегт, И 15 за м/и геетепсе то В1сБага А!Атетоп, мгаз а ЮчпЕ от 
утеге тапу тагуе]ои$ роез изе4 {о агттк. ш 1993, ш Ь15 шопогтарЬ оп 
фе сЫуа|1с готапсез$, МИБай Т.. Апагееу ае1са:е4 а мпо[е сВар"ег то Тйе 
Еаете Оиеепе, апа 1 пом», {11$ {ехЕ Ваз Бееп Фе п10$( за ${апНа| зсво]аЙу 
ассоипЕ оЁ Зрепзег”5 этеа{ роет еуег риБ Вей ш Виззап. ТБе пем’ Роок- 
1епе згаду ргезегиеа Беге агамгз оп аЦ аБоуе-тепНопеа ри ПсаНопз, аз 
у’е[ аз оп Ше тай теат Зрепзег зсБо]ат$Ыр. 

Зеуега] Ёаточ$ Виз 1ап тап$1аогз ие Беш реп ш роеНса] теп@ 1015$ 
ОЕ Яагтеп$ Нот ТНе Раете Оиеепе. 1 мгоц!А Ъе ап!$$ по {о шепНоп 
атопе ет \. МЩизБе\сЬ, А. Зегоеуеу, Т. З{атоуа. ТЬ15 БооК 15 ми еп 
УВ Ще м/5Ь а а сотр] е!е Визап тапз|аНоп оЁ брепзег’$ отеаё роет 
У арреаг ш Ше по гето{е Ниеаге. УГИВ {15 пои Е шт ша, а питЪег оЁ 
раззагез Нот фе роет аге ехрИсаге4 Бете. 

Опе оЁ Ше диезНоп$ регз15Чп® а Те БасК оЁ апу 5а4епЕ оё брепзег’5 
та зеепа$ го Бе оБу1ои$: МУТу ю Фогоие Шу зау Тйе Еаете Одиеепе пом 
апа оцёз1ае фе Еп®1151-Йапоиазе гез1оп? ТБе еазу апзмег мо] Ъе соп- 
песе4 ул Фе адуапсетепь оё гаптазу зепгез, имр1сВ помгадауз$ регуаае 
Бо рорщаг Шегагиге апа рорч1аг сииге атоипа {Ве мой, мППе $91 Ъе- 
ше шаее4 то Зрепзег’5 тазпсепЕ мо|атаК1ше ехрегитепи. Непсе, Бу 
тапзр|аппе Зрепзег’5 роет шю апофег-апеиазе епутоптепЕ, м’е еуокКе 
фе пуег-сиига] тетогу 41$соигзе апа Бесоте амгаге орагЧсцаг тесВа- 
115115 гепаенше {015 тапзегепсе ЁеНсиоч$ ог ЁаПеч. 

Апо@ ег ппрогапЕ апяе 10 соп$14ег, Бе Виз$1ап ЗБаКезреаге $14й1е$. 
п сопнгазе о ЗВаКезреаге, брепзег’$ Тйе Еаете Одиеепе Баз поё уе! шзриеа 
Виз$1ап сотрозетз, БаПе{ Чапсетз, Боок Шизгатог$ ап4 а р!еога оЁ {гапз- 
атот5. А1з0о, ш сопгазе {о ЗБаКезреаге, миро Ваз ап Нпрозше, зотемтвае 
тотапЯс1теа, $апате ш фе Виз$ап-|апеиазе си№иге, брепзег пе Бе 
теа4 1о4ау ш4ерепаепИу оё {Па 1еп$, аз а Рте-Вагодче, а Маппег!5е (ш 
Фе роз хе зепзе оЁ Те \м’ога), а Рге-Лобпт-Роппеап роеё ш 15 ом Ней:. 
Апа ае 1$ мту ТРе Еаеме Оиеепе т1ёЪе зВе4 1211 оп тапу “таппегеа” 
раззазез Нот ЗРаКезреаге, \ИсВ рге\юоч$у м’еп! ипееде4 Бу улае Виз- 
$1ап геадет$Шр. ТБе ргезепе БооК шуйез Фе геа4ет$ №0 риф, $14е Бу $146, 
Зрепзег’з апа ЗБаКезреаге’$ раззазез м еп ш зипПаг то4ез ап изте 
зииПаг теюпса]| 4е\сез (ппазтед 1ап4$сарез, екрЮга$с гергезептаНоп$, 
тшоск Ыа20п$, Ей7аБефап сопсек, ес.). 

п Рась ап ихегезЕ ш Маппе!гт апа Маппег1$е Кегасаге ш фе Еиго- 
реап сотиехь, м рагисШаг аНепНоп о Ка[у, Ргапсе, ап брат, 1$ уегу 
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тшисЬ аПуе ш Фе сиггепе Виз$1ап зсБо]аПу оц. ТЫ$ БооК соц пот 
розу Бураз$ {51$ са] мфеп зреаКпе оё Зрепзег, мво5е тазпит ориз 15 
иЕ ми Ь есВое$ о этеаЕ сопЧпепа| (га! оп$. 

ТБе Виз1ап $141ез ш 615опса| роеНс$, а сотрагайуе Феогу о Шет- 
агу $у1ез ап то4е$, аз ме аз сиига], рЫЙозорШс апа згискага|$Е ар- 
ргоасЬез гоипа Фе! угау шо Те ргезепе заду. ТБе геадег$ уго еазПу 
1епыфу Фе зиосехе4 пцегргегаНоп оё брепзег’$ раззазез МЕН ТеогеНса| 
арргоасВе$ 4еуеореа Бу М Ва! А!еКзееу (А!ехбеу), Аехапаег Уез@]оуКу, 
Ршйгу ЫКВасроу, АТекзе! Г.озеу, Рауе| НогепзКу, Зегое! Ауегтизеу, Май 
Сазрагоу, МШБаЙ Апагееу, Апаге! МБайЙоу, Аехапаег М ВаПоу, Уим 
Тонтап, М Бай ВаКЮип, Аехапаег РапсБепКо, Уаайтиг Торогоу, Зегее! 
Восвагоу, Мид та Затопоуа, Аехапаег МаКВоу, Кг ТсБекаоу, Апагеу 
Сотрипот, ЕКайепта ХукКоуа, её.а]. 

ТБе че оЁ {515 Боок ПпКше брепзег’$ этеаЕ роет мВ “агН$Нс 1юроз- 
гарБу”, ог “ЯсНопа| юроегарБу” (“КБчао7тВезуеппауа ‘орозтарШуа”), 
тезопае$ мив фе Виз$1ап зсБо]аЙу 1егтупо]озу. ш сопгазЕ тю “аг$Ис 
хеозгарВу”, мИусЬ оЁег$ ап а[-епсотпраз$ше апа соВегепе аезсирНоп оЁ 
Те мо, аги$Нс оростарИу 1$ тоге сопсегпе мВ зе{з оЁ]оса] аеа $ — 
свогозтарЫса1, аПегог1са], туса]. Аё Чтез, Ве БооК тоисВез ироп “ат- 
95Нс созтозтарВу” ап4 ироп ах!0]о®1са] 5апа$ оЁ семат поро ез$са! ипИ$ 
Ут Фе ШегатсЫса| зсВете ое Ош уетее. 

'ТБе Яг5( рагё оЁ фе БооК о_ег$ ап оуегмем/ оЁ Те Еаете Оиеепе ап4 
зегуез а; а ше о Фе роет юг Фе Виз$1ап-апоцазе геадет$Шр. ТБе з4В- 
ЯЧе оРЪе роет сопсегите Еее тога| уние$ 15 ехрПсате4 ш СБар!ег 1, 
50 ТаЕ Ше геа4ег$ пп121 аметаре то 1ооК ог таппе!1$1 “оропез1са! югти- 
аз” орушиез апа $115 ифеп геадте ТЙе Еаете Оиееп. Зрепзег’з тов] оЁ 
Фе Опёуегзе апа 5$ 4езсирНоп оЁ уаоч$ 1ап4$ ап4 реор|е$ аге а44геззеа 
ш СБареег 2, уТете Зрепзег 1$ 5ееп аз а ЮгезБадо\мег оЁ фе ВотапЧс 
ту -таКег$ ап то4егп Рап{азу-мтИег$. СБареег 3 415си55ез фе теап- 
аегпе даез( (гадескомез оЁ{Ве мапаегше Кп1 {$ мо у15И рагисч1аг 5е{$ оЁ 
аПезонса] р1асез огтеа Ъу семат тога] апА $у11$9с дциаНцез. СБаркег 4 
Чеа15 мЛЕБ Бе рагисиа Нез оЁ брепзег’$ “сопипие4 аПезогу” геЙесНпе фе 
Епе1$Ь Вепа15запсе 1аКе оп ОцшИПап. 

"Те зесоп4 рагЕ о 515 заду ацетрие с1о5е теа4й12 оЁраззазез Нота Тйе Еа- 
ете диеепе м реа] ацепНоп 10 зраНа] етроайпеп($ оРуйиез апа \1сез, 
оЁ1оро! ап4 гепейс сопуепЧоп. ТБеге аге 51 Нэе4 $еуега] к14$ оЁ10с1 — 
ап горотогрЫс еЙсез (СБареег 5), унтиа] зрасез та4е ассез1Ые тои? В 
тоуше {арез1ез (СБар!ег 6), зрасез оссире4 Бу сгеагигез {аКеп Нот Бе 
‘теаНзез оп пабига| рЬПозорВу апа Кепа15запсе тарз (СБариег 7), зрасез ш- 
БаБиеа Бу сВагас(егз Нот а аих апа Бу апипа Нот БезНацез (СБар!ет 8). 

ТБе иитае соа] оЁ {115 БоокК, то ч$е Ошигу ЫКВасВоу\”$ угогд$, 1$ “о 
репегае фе шпег мой оЁ Ве Шегагу уго!” ап4 ю таКе Ве роет с105ег 
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{о Ше геааег оЁ {Те 21* сепеагу Бу арреаНпе о сиига! тетогу ап4 ю 
ниеПесгаа| 615тогу. 'ТЫ$ зи4у оЁТИе Раете Одиеепе ассепгиатез пе ЕПтаре- 
ап сотр ехе$ оЁ теап!пе$, Ве тетогу оЁ мИасЬ Кеер$ сисШаНпе ш фе 
ргезеги-ау рорч1аг сииге {гоизэВочЕ {Те угоНА, зисВ аз сотриег гатез 
апа Ёаптазу самостарВу. 

То Бе заге, И 15 Паро5$1Ые то та аРопЕ ТАе Раете Одиеепе’$ теаптей 
зрасез иочЕ сопзгапе гесоигзе то Фе Еп2156-Шапоиазе ст! с1$т апа @15- 
си$51010$ ОЁ Те роегп’$ А15сгее 1осаНоп$. Роез 115 Виз$1ап зта4у ргезепь а 
ул а ветре го геа4 собегепсе шо брепзег’з зраНа| то4е| гатои$ Юг 
Из шсорБегепсез? И 115 шйпКе затуше 1юугага$ соВегепсе Бе!р$ ю таКе 
зепзе оЁ Ше техё, Шеп Ше апз\мгег то {115 дчезНоп 1$ ‘уез’. № ог иуегргенуе 
тоаЕ] 15 то Бе пу5{аКеп юг а гедисЧоп оЁ Фе ог1ета! теапт$, еп Фе 
апзмгег 15 ‘4ейпиеу по”. 

'ТЬе аи ог оё 15 БооК Баз Бепе е4 тисЬ Нот геа@те м’отК$ оЁС.5. 
Теул$, А]азгай КомПег, У/аупе ЕйсКзоп, В1сВага Не|зегзоп, Саегше Мат- 
Чт, СьизюрЬег ВиЙйлзоп, Татзш Ваасое, Ка{атгВупа ГесКу, ап4 тапу 
офег зсВо]ат$ ш {Ве Ве1а. 

ТЬ1$ БооК ргорозез 0 епВапсе Фе ВурофенНса1 115 оЁ гесогт1та у 
брепзетап 5расез Бу шсшиАте шо # а мюоо4 Феагше а$ Фе теггИогу оЁ 
а аи ап4 тоуше аггазез аз Фе теггИогу оЁ сошиет{ей гергезепаНоп ог, 
аз МУГогазмгогЕ В (егтеа и, “Фе зитЁасе$ оЁ агиЯс1а! Ш”. 

ЗреаКте оЁ Маппейзт а$ а 5 е оЁ мт, Ше Роок ЮюПом/з поё оШу 
фе $141ез Бу Мано Ртат, А.О. Соц$!1$, Магут СЛаззег, ммсЬ рагисаПу 
а4агез$ Бе Еп2Из$В Цегагаге оЁ {Ве Га{е Вепа15запсе, Би{ а1з0 Фе гесепе 
Виз$1ап мгогК$ Бу К. ТеВеКа]оу, мо дийе ргоюипА\у ассоити$ Юг Пе т1с6 
ЦаПап апа Егепср Маппет15: га 1 оп Бо 1 Шегаеаге апа 1 ст! с1$т. 

Атопе Фе Ёеаигез$ оЁ ТАе Раете Одиеепе, мИасЬ пе диаШу аз Мап- 
пег15е, Бе БооК 11515 брепзег’$ мае изе о тире апа пиегттеПпе сИа- 
Чоп$, сайте 1опе дчо!ез от ГасгеНи$, Ато$о апа офегз. ТВе рч77Нпе 
Яеиге$ оЁ Кп12 5 ап аатез — пом’ аПегопса|, ап пом 1агее аз ЯсНопа] 
срагасег$ — аге а!50 регсеуе4 аз таппегеа. ТБе 41$оце4 апа зппр/у ип- 
ппазтаЫе яхгисгагез оЁ а[ К!па$, урлсЬ аебу ипаег$апате Би $1 аге 
рагЕ оЁ созпис ШегагсВу, пиэЪЕ Бе саПеа Маппе!1$(. брепзег Кеер$ тагту- 
ше Ше шсотраНЫе 14еа$ апа 115$: е теарруз1са] ил Фе рБуз!са1, 
фе з{акеу у Фе сопуса|. ТБе роеёз$ 51 Ту-зе4 41зсоигзе оп упие$ 
Богает$ оп 1омтет-5/е4 Ч15соигзе оп Ще зеп5иоч$. ТБе брепзетап з{апта, 
а Нхе тенлса] $гасгаге, зеета$ {о Бауе а ему Ееагагез$ оё $Варе4 роету: 
{фе ей тагот оЁ Ше ${апта ми из ипачеу шаетеа пез гезет е$ ап 
ои ше оЁа рШаг угИВ #5 сарйа|, зВаЁ, апа редеза1. ТБ1$ рШаг 15 ипзут- 
телса|, Ба№-гаштеа. ТБе $(апга 15 оу рагЧаПу зБаре4, ог рагЧаПу 415- 
‘оцеа. Ргот {015 апае, фе роет Тйе Раете Одиеепе пир: Ъе регсе!е4 а$ 
тезНп? оп Фе итаце]у сопйеиге апа апчеп-юоКше со]оппаае. А+ Фе 
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зате Чте, брепзег’з 4е41саНоп о диееп ЕПтаБе! В Т, ЁазМопе4 аз Ве огр 
ап сгоз$, 1ооК$ регесЙу зуттенлса] апа 41$с]0$ез Ше роегз$ пиегезЕ ш 
зВаре4 югип$. 

бреаКше оЁ 5репзег’$ зраНа| то4е|1, опе п12РЕ пойсе фаЕ фе роегз 
$$ Бесмлееп ]агое-зса]е апа зтаП-зса]е р]апез юПомх {фе 1091с оЁа соп- 
сей (ог ежепае4 тегарВог). 'ТБае 1$, Фе соппесНоп$ Беёмееп фе ипзйт- 
Даг епН4е$ аге гоипа мВ Фе Вер оЁа $её о# оз1са| дитрз. ш Тйе Раеме 
Оиеепе, Пете аге зеуега! Леуе]з оЁзраНа! регсерНоп. Рог т(апсе, брепзег”$ 
ипаегапате оЁ фе Оштхегсе 1$ гели сепе оЁ Рюету’з геосепи1с то4е|. 
Номтеует, мТеп 7оот!1® ш оп Фе еаг( Ту гез1опз$, Ше рое! $$ о Ше1ап- 
иазе оЁ Те таррае типаё. Еуеп с1озег о Ше эгоипа, Фе рое! змлисВез 0 
фе 1апеиазе оЁ самозтарЫс ассигасу. У/Веп Зрепзег Ююсизез оп сБогоз- 
гарБу, Фе рагуси]аг!е$ оё 1оса] |езеп4$ ап4 тороэтарВу соте шо р1ау. 
ТЕ Фе теааег соПес{$ уат1ои$ с10$е-ирз, Пе аззетЫазе мо] зеет га ег 
ипзузетанс. ТБе сраПепзе моч1А Ъе то по 1о$е $11 ое Ыесег, Вагто- 
п1ои$ рснте. 

АП дчоганоп$ от Тйе Раете Одиеепе арреагте® шт {161$ БооК аге гаКеп 
Нот Ще ге\у1зе4 А.С. НатШоп еЯ оп (2001). МозЕ оЁ Вет аге зиррНеа 
УИ Фе Виз$1ап {гапаНоп шт ргозе Бу фе БооК’5 аи фог. ОЩу {ем раззаз- 
ез м’еге геп4еге4 роейсаПу, шп Ве Ююгт ое Зрепзетап з1апта, Бу Ви 1ап 
гапзатог$, мпозе патез аге шАсаге4. Аз Юг Ше по{е$ Нот фе зспо|аПу 
е1Ноп$ оЁТйе Раете Оиеепе, 1115 БооК асКпомЛе4зез Фет РиЕ гоез Беуопа 
ет, зшсе Фе гоа| оЁ {1$ ау 1$ о Нпа ицегргеНнуе азрес$ фаё млоц1А 
зе а сВогА мВ {Бе сиггепе Ви$$1ап-|апеиазе геадет$Шр. 

боше оЁ {Ве аггитеп$ {аЁ арреаг ш 115 БооК Баа Ъееп оНегеа, т 
Те! рге\1оц$ ог, го Фе геааегз’ ацепНоп ш аги‹ез Бу Ёепа У. Нат- 
КБаинпа. Нете, {Ве ргеу!юч$ рибПсаНоп$ аге геЙесе4 11 зеуега| зесНоп$ 
ш СБарееге 2, 5, 7, 8. 

'ТБе аи ог оЁ Те РооК мо ПКе то ежепа Бег стацгиае то соПеагиез 
а фе А.М. Согку Не оЁ МГоп А Гщегагиге апа о тетЪег$ оЁ Ве Виз- 
$1ап ЗраКезреаге Зос1е!у юг Ве! уегу Ве рЕ\ гезропзе$ то {Бе тапизсрь, 
то ргоЁез$0г$ Нот Гошзапа З{ае ОУшуег$Иу мтозе с1аз$ез оп {Ве 16*- апа 
17®-сепеигу Шегасиге зВе гететЪег$ ап 4еер|у уашез, го фе ПиегпаНоп- 
а брепзег бо<1ебу юг Ше шуеогаНпе оппе еуепуе, +0 Бег гатЙу Юг ет 
сопНпише аНЬ, 1оуе ап4 зирро!". 

ТЬ1$ Боок, Еатипа $реп5ег’5 Тйе Еаете Оиеепе: А Нсйопа[ Торозтарпу 
[“Когоеуа #е1 Е4типда Зрепзега: КБидо7Безуеппауа 1юроэтарЫуа”] аз- 
рез ю рауе Фе эгоипа Юг ежеп$\е Виз$1ап сго$5-сиеига] зга1ез оЁ Тйе 
Еаете Одиеепе, о мПасВ, Боре Пу, Веге м П Ъе а уачейу. 
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